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PREDGOVOR

Zahvaljujemo se vam za nakup ¢rpalke. Bodite pozorni na naslednja opozorila.
Navodila za uporabo shranite in jih imejte vedno na voljo. Pri posojanju
naprave vedno priloZite navodila za uporabo.

Navodila vsebujejo informacije o pravilni uporabi naprave, vklju¢no z 2” in 3”
modeloma. Pred uporabo preberite ta navodila. Ce imate kakrinakoli vpraanja
glede pravilne uporabe naprave, se posvetujte s pooblaséenim serviserjem.
Navodila vsebujejo najnovej$e informacije in tehni¢ne podatke. Ce pride do
kakrsnihkoli sprememb navodil, lahko nova navodila prevzamete pri
pooblas¢enih prodajalcih. Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega obvestila ali opozorila. Prepovedano je razmnozevanje ali
kopiranje navodil brez pisnega pooblastila proizvajalca.
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1. VARNOST

Crpalka deluje varno in ug¢inkovito, ¢e jo uporabljate v skladu s temi navodili za
uporabo. Pred delom preberite ta navodila, saj v nasprotnem primeru obstaja
velika nevarnost poskodb naprave ali telesnih poskodb.

Varnostni simboli

Najpomembnejsa je vasa varnost in varnost oseb v bliZzini. Na napravi in v
navodilih se nahajajo opozorilni simboli, ki opozarjajo na nevarnosti. Pred
uporabo se seznanite z njihovim pomenom.

Varnostni simboli opozarjajo na nevarnost poskodb. Opozorila so oznacena s
simbolom A\ in z enim izmed naslednjih opozoril: OPOZORILO, POZOR ali
OPOMBA. Pomen simbolov:

A\ opozoriLO

NEVARNOST TEZJIH TELESNIH POSKODB ALl CELO SMRTI v primeru
neupostevanja navodil.

A\ POZOR
NEVARNOST TELESNIH POSKODB v primeru neupostevanja navodil.

OPOMBA

Nevarnost poskodb naprave ali drugih predmetov v primeru neupostevanja
navodil.
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1) Varnostna opozorila

Crpalke za ¢isto vodo in visokotlacne ¢rpalke so izdelane samo za érpanje Ciste
vode.

Crpalke za kanalizacijo ali odpadno vodo lahko érpajo delce s premerom do
25,4 mm.

Kemicne Crpalke se uporabljajo za crpanje Sibkih kislin in baz (PH 4-11), za
¢rpanje morske vode in za ¢rpanje vode z visoko temperaturo.

Crpalke za umazano vodo so primerne za €&rpanje umazane vode s 50%
vsebnostjo trdih delcev s premerom 25,4 mm.

Crpalko med delom namestite vsaj 1 m stran od zidov ali drugih predmetov in s
tem zmanjsajte nevarnost pozara in zagotovite dobro prezra¢evanje. Nikoli ne
namescajte naprave v blizino vnetljivih snovi. Pred daljSim transportom nikoli
ne nalivajte goriva v ¢rpalko.

Izpuh se med delom segreva in ostane vroC Se nekaj ¢asa po izklopu. Pazite, da
se ne dotaknete izpuha. Pred shranjevanjem pocakajte, da se motor ohladi.
Bencin je izjemno vnetljiv in eksploziven. Nikoli ne kadite v obmocju nalivanja
goriva.

Crpalko namestite na ravno in trdno podlago. Ce ¢rpalko nagnete ali prevrnete,
se lahko gorivo razlije.

Gorivo nalivajte samo v dobro prezratevanem prostoru. Motor mora biti
izklopljen. Polito gorivo takoj obrisite. Po koncu nalivanja na posodo namestite
pokrovcek in ga dobro privijte.

Izpusni plini lahko vsebujejo strupen ogljikov monoksid. V zaprtih prostorih
lahko koli¢éina ogljikovega monoksida naraste na previsoke vrednosti.
Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzroci nezavest ali celo smrt. Nikoli
ne odvijajte pokrovcka posode za gorivo, ko je motor vklopljen.

Otroci, osebe in Zivali se morajo odmakniti iz obmocja dela, saj ob stiku z
motorjem obstaja velika nevarnost opeklin.

Nikoli ne uporabljajte naprave v eksplozivnem okolju.
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2) Varnostni simbol

/. POZOR
Preglejte, te jenar i polito - i
gorivo. Gorivo lahko nalivate ] :-,ms?:: ;;jagu:::rer:: T:ul:tt:mo
samo, ko je Qutor izklopljen. = preberite ta r|.avodila.
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2. PREGLED SESTAVNIH DELOV
CRPALKA ZA CISTO VODO

ZRACNI FILTER
IZPUH

POKROVCEK POSODE ZA GORIVO

SESALNA ODPRTINA

/

s _r\':
STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP
MOTORJA

3

- ODPRTINA ZA ODLIVANJE VODE
OKRASNA PLOSCA

IZHODNA ODPRTINA

ROCICA ZA ZAPIRANJE __—

DOVODA ZRAKA
/ L Yorr
ROCICA ZA DOVOD GORIVA

ZAGONSKA ROCICA
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CRPALKA ZA CISTO VODO (brez okrasne plos¢ice)

ZRACNI FILTER

POKROVCEK POSODE ZA GORIVO

SESALNA ODPRTINA

MOTORIA

MERILNA PALICA ZA OLIE - ODPRTINA ZA ODLIVANJE VODE

IZHODNA ODPRTINA

T

ROCICA ZA NASTAVITEV
HITROSTI

' e H
ROCICA ZA ZAPIRANIJE (.
DOVODA ZRAKA
ROCICA ZA DOVOD GORIVA
ZAGONSKA ROCICA
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3. SISTEM ZA UPRAVLIANIE

Pred zacetkom dela preberite navodila za uporabo in se seznanite z delovanjem
stikal za upravljanje. Spoznajte se z delovanjem in se naucite hitro izklopiti
napravo v sili.

1) Rocica za nastavitev hitrosti

Z rocico za nastavitev hitrosti uravnavate pretok goriva v uplinjac.

Rocico premaknite na polozaj ,,ODPRTO“ (,OPEN“).

Ko motorja ne uporabljate, premaknite roCico za nastavitev hitrosti na polozaj
,ZAPRTO" (,,CLOSE").

ROCICA ZA NASTAVITEV HITROSTI

ﬁonpmo
ZAPRTO

2) Stikalo za vklop/izklop motorja

Stikalo se uporablja za sklenitev ali prekinitev elektri¢cnega tokokroga:

Za vklop motorja premaknite stikalo na polozaj ,,ODPRTO", za izklop pa
premaknite stikalo na polozaj ,,ZAPRTO".

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORJA
STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORIJA

ODPRTO ZAPRTO
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3) Rocica za zapiranje dovoda zraka

Rocica se uporablja za uravnavanje dovoda zraka v uplinjac.

Pri zagonu hladnega motorja premaknite rocico na polozaj ,,ZAPRTO" (,,CLOSE")
—in zaprite dovod zraka.

Pri zagonu toplega motorja pa premaknite roCico na polozaj ,ODPRTO“
(,OPEN“).

ROCICA ZA ZAPIRANJE DOVODA ZRAKA

ODPRTO

4) Rocdica za nastavitev hitrosti

Z rocico za nastavitev hitrosti uravnavate hitrost in s tem nastavljate vodni
pretok. Za vecji pretok premaknite rocico na polozaj ,,VISOKO* (,,HIGH"), za
manjsi pretok pa premaknite rocico na polozaj ,NIZKO“ (,,LOW*).

ROCICA ZA NASTAVITEV HITROSTI

NS

— a NIZKA

VISOKA

5) Potezni zaganjalnik
Povlecite zagonsko rocico in vklopite
motor.

Nikoli ne spustite rocCice, ampak jo
pocasi vrnite na izhodis¢ni polozaj in s
tem preprecite poskodbe zaganjalnika.

ZAGONSKA ROCICA




Villager WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P (SI)

4. PREGLED PRED DELOM

Pred zacetkom dela morate vedno pregledati nekatere dele naprave, saj samo
to omogoca varno in ucinkovito uporabo naprave. Pred zagonom odpravite
napake ali nesite napravo na servis. Nikoli ne poskusite vklapljati posSkodovane
naprave.

A\ orozorio

Nepravilno vzdrievanje ali odpravljanje napak lahko povzroci poskodbe
naprave.

Izpusni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid. Ne vdihavajte izpusnih
plinov. Nikoli ne vklapljajte motorja v garazi ali v drugih zaprtih prostorih. Med
delom mora biti ¢rpalka vsaj 1 m oddaljena od zidov, saj to zmanjSa nevarnost
pozara. Motor imejte odmaknjen od vnetljivih predmetov.

Pred pregledom delovanja namestite napravo na ravno in trdno podlago in se
prepricajte, Ce je stikalo na polozaju za izklop.

1) Splosni pregled

Preglejte Crpalko in tla pod crpalko. Preverite, ¢e kje pusca olje ali gorivo. Z
naprave odstranite umazanijo. Se posebej pozorni morate biti pri ¢i¢enju
izpuha in zaganjalnika.

Poiscite znake poskodb.

Preverite, e so vsi vijaki in matice dobro priviti in pritrdite spoje.

2) Preverite vhodno in izhodno cev za vodo

Preverite sploSno stanje cevi. Preden prikljuite cevi na ¢rpalko, jih morate
dobro pregledati. Sesalna cev mora biti armirana, saj to preprecuje poskodbe
cevi.

Preglejte tesnilo na spoju cevi s ¢rpalko. Tesnilo mora biti neposkodovano.

Spoji in prikljuc¢ki morajo biti dobro pritrjeni.

Preglejte sito. Sito mora biti vedno names¢eno na koncu sesalne cevi.

3) Preverite motorno olje

OPOMBA

Namestite motor na ravno podlago in preverite olje.

1) Odvijte pokrovéek posode za olje in obriSite merilno palico.
2) Merilno palico vstavite nazaj v odprtino in preverite koli¢ino olja v posodi
(pokrovcka ne privijajte).

10
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3) Ce je olja premalo, ga dolijte do zgornje mejne oznake na merilni palici.
4) Po nalivanju morate vedno namestiti pokrovcéek z merilno palico in ga dobro

priviti.

ODPRTINA ZA NALIVANIJE OLIA

SPODNIJI NIVO OLJA

Ce je olja premalo, se lahko motor poskoduje.

4) Preverite zracni filter
Onesnazen zracni filter zmanjsuje pretok zraka v uplinjac, kar povzroci slabse
delovanje motorja in zmanjsa ucinkovitost Crpalke. Redno preverjajte zracni

filter.

PENASTI -
ELEMENT |

2 L&

PAPIRNATI /{’

| ELement || @
ms

Odvijte krilno matico in odstranite ohisje zraénega filtra. Ce je filter onesnazen,
ga ofistite ali po potrebi zamenjajte z novim. Ce ima naprava filter z oljem,

preverite koli¢ino olja.
Filter namestite v obratnem vrstnem redu in ga pritrdite s krilno matico.

11
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OPOMBA

Filter morate pravilno sestaviti. Nikoli ne uporabljajte crpalke brez
namescenega zracnega filtra ali s poskodovanim filtrom, saj lahko nastanejo
poskodbe motorja.

5) Preverite gorivo

Pred vsako uporabo preverite koli¢ino olja v motorju. Crpalka mora biti
izklopljena, motor pa v vodoravnem polozaju. Odvijte pokrovéek posode za
gorivo in preverite $e koli¢ino goriva v posodi. Ce je goriva premalo, ga dolijte in
ponovno privijte pokrovcek.

OPOMBA

Ne nalivajte goriva nad odprtino za nalivanje (zgornji nivo).

ODPRTINA ZA NALIVANIE

T ZGORNIJI NIVO GORIVA
o ﬁ;@ =

Gorivo nalivajte samo v dobro prezra¢evanem prostoru. Ce je bil motor dlje
Casa vklopljen, morate pred nalivanjem pocakati, da se ohladi.

OPOMBA

Gorivo lahko poskoduje barvo ali plastiko. Pazite, da goriva ne polijete.

6) Priporocila za gorivo

Uporabljajte samo bencin z oktansko vrednostjo >90.

PriporoCamo uporabo neosvincenega bencina, saj manj onesnazuje motor in
sveCko kot svinceni bencin in s tem podaljsuje Zivljenjsko dobo izpusnega
sistema.

Nikoli ne uporabljajte starega ali onesnazenega bencina. Prav tako nikoli ne
smete uporabljati mesSanice bencina in olja. Preprecite onesnazevanje posode
za gorivo ali prodiranje vode v posodo.

12
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5. DELO

1) Varnostna opozorila za varno delo

Za varno uporabo ¢rpalke morate biti seznanjeni z delovanjem pretocnih Crpalk
in s stikali za upravljanje.

Pred prvo uporabo preglejte poglavje ,Varnostna opozorila“ in opravite
preverjanja pred zagonom. lzpusni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid.
Preprecite kopicenje hlapov v zaprtih prostorih. Vdihavanje ogljikovega
monoksida lahko povzroli nezavest ali celo smrt.

2) Namestitev Crpalke

Za najboljSo ucinkovitost ¢rpanja morate ¢rpalko namestiti ¢im blizje vodnemu
viru. Poleg tega uporabljajte cevi z ustrezno dolzino. To omogoca najbolj
ucinkovito delovanje Crpalke in najkrajsi ¢as ¢rpanja.

Ce se sesalna visina poveduje, se zmanjsuje izhodni pretok. Na pretok vplivajo
tudi dolzina, tip in velikost cevi.

Z zmanjSanjem viSine ¢rpanja (namestitev ¢rpalke ¢im blizje vodni gladini)
omogocite hitro ustvarjanje podtlaka v ¢rpalki.

DOBAVNA
VISINA j
SKUPNA
Yy (V] VISINA
SESALNA

VISINA

3) Namestitev sesalne cevi

Uporabljajte komercialne cevi, prikljucke in sponke, ki so dostavljene skupaj s
Crpalko. Cev namestite na Crpalko in jo pritrdite s sponko.

Sesalno cev morate dobro namestiti (cev mora popolnoma tesniti).

13
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SESALNA ODPRTINA TESNILO

PRIKLJUCEK
VPENJALNI OBROC

7 ) @%NACEV

PRIKLJUCEK

. SPONKA
[ .
P 2
g
7 SESALNA CEV ﬂqddi'
\./ M‘T‘Lh.

Premer cevi mora biti vecji od premera sesalnega nastavka.

Najmanjsa dovoljena premera cevi:

2“ ¢rpalka zavodo 50 mm

3“¢rpalka zavodo 80 mm

S sponko dobro pritrdite cev na priklju¢ek na crpalki. Cev mora tesniti.
Preverite, Ce je tesnilo dobro namesceno in neposkodovano.

Sito (prilozeno) namestite na konec sesalne cevi in ga pritrdite s sponko. Sito
preprecuje ¢rpanje umazanije in trdih delcev in SCiti ¢rpalko pred poskodbami.

4) Namestitev izhodne cevi

Uporabljajte komercialne cevi, prikljucke in sponke, ki so dostavljene skupaj s
¢rpalko. Cev namestite na Crpalko in jo pritrdite s sponko. Izhodno cev morate
dobro namestiti (cev mora popolnoma tesniti).

PRIKLJUCEK

SPONKA

IZHODNA CEV

14
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Priporo¢amo uporabo kratke cevi z velikim premerom, saj to zmanjsuje trenje
fluida, kar zagotavlja dober izhodni pretok.

Sponko za pritrditev cevi morate dobro priviti, da se med ¢rpanjem ne more
sneti zaradi visokega tlaka.

5) Polnjenje ¢rpalke pred delom

Pred delom morate obvezno napolniti ¢rpalko z vodo: odvijte pokrovcek za
polnjenje in v ¢rpalko nalijte Cisto vodo. Vodo nalijte do vrha odprtine in
ponovno namestite pokrovéek. Med delom nikoli ne odvijajte pokrovcka, saj
lahko s tem povzrocite poskodbe Crpalke ali telesne poskodbe.

Ce ¢rpalka deluje brez vode (,na suho®) - lahko unicite tesnilo. Ce se ¢rpalka
med delom izprazni (zmanjka vode v Ccrpalki), takoj izklopite crpalko in
pocakajte, da se motor ohladi. Sele potem lahko nalijete vodo v &rpalko in
nadaljujete z delom.

POKROVCEK POSODE ZA VODO

6. VKLOP MOTORIJA

1) Odvijte pokrovcek in v ¢rpalko nalijte vodo. Vodo nalijte do vrha, dokler ne
zaCne odtekati skozi odprtino (¢rpalka mora biti names¢ena na ravni podlagi).
2) Odprite dovod goriva.

ROCICA ZA DOVOD GORIVA \\

mmmmmmm]))> ODPRTO

15
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3) Za zagon hladnega motorja premaknite rocico za zapiranje dovoda zraka na
poloZaj ,ZAPRTO“ (CLOSED).

S\
ROCICA ZA ' ) —

ZAPIRANJE
DOVODA
ZRAKA

4) Rocico za nastavitev hitrosti za priblizno 1/3 premaknite proti poloZaju
»HITRO” (FAST).

ROCICA ZA NASTAVITEV HITROSTI

5) Premaknite stikalo za vklop izklop na poloZaj za vklop ,,ON“.

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORIA

ODPRTO

16
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6) Pocasi povlecite zaganjalno rocico, dokler ne zacutite upora in potem mocno
povlecite.

Nikoli ne spustite zaganjalne rocice, ampak jo vedno pocasi vrnite na
izhodiscni polozaj. V nasprotnem primeru lahko poskodujete zaganjalnik.

ZAGANJALNA ROCICA

7) Ce ste pred zagonom zaprli dovod zraka, morate po vklopu pocasi premikati
roCico proti polozaju ,,ODPRTO” (OPEN), da se motor segreje.

ROCICA ZA ZAPIRANJE DOVODA ZRAKA

N

8) Nastavitev hitrosti

Po vklopu premaknite rocico za nastavitev hitrosti na polozaj ,,HITRO” (FAST) in
preverite izhodni pretok.

Izhodni pretok uravnavate z nastavljanjem hitrosti motorja. Ce roéico za
nastavitev hitrosti premikate proti polozaju ,HITRO” (FAST) - se pretok
povecuje, ¢e rocico premikate proti poloZaju ,,POCASI“ (SLOW) - pa se pretok
zmanjsuje.

17
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7. 1ZKLOP MOTORIA

Za izklop motorja v sili enostavno premaknite stikalo za vklop/izklop na polozaj
,OFF“.

Za obicajni izklop pa upostevajte spodnja navodila:

1) Premaknite ro¢ico za nastavitev hitrosti na poloZaj ,POCASI“ (SLOW).

ROCICA ZA NASTAVITEV HITROSTI

(

2) Izklopite motor s stikalom za vklop/izklop. Premaknite stikalo na polozaj

»OFF“.
STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP MOTORIJA

IZKLOP

3) Zaprite dovod goriva. Premaknite rocico na polozaj , OFF*.

N

ROCICA ZA DOVOD GORIVA
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Villager

Po uporabi odstranite pokrovéek za odlivanje in odlijte vodo iz crpalke.

Notranjost Crpalke odistite s Cisto vodo. Odlijte preostalo vodo iz ¢rpalke in
ponovno namestite pokrovcka.

8. VZDRZEVANIJE

Motor morate redno vzdrZevati, saj samo to omogoca varno in ucinkovito
delovanje z malo emisijami.
Redno morate opravljati vzdrzevalna dela in popravila. V tabeli spodaj je
prikazan urnik vzdrzevanja in pregledovanja naprave, ki ga morate upostevati.

Po prvem Na vsake 3 | Vsako leto
Frekvenca . . . . .
Po vsaki mesecu ali | mesece ali | ali po vsakih
Karakteristika uporabi 20 urah po 50 urah | 100 ur
uporabe uporabe uporabe
, Preverite-dolijte v
Motorno olje -~
Zamenjajte v Vv
Oljev Preverite koli¢ino y
menjalniku olja
(¢e gaima) Zamenjajte \' \'
| Preverite Vv
ement .
Y . Ocistite v
zracnega filtra —
Zamenjajte v
Posoda z
usedlinami Ocistite v
(e jo ima)
Y Preverite -
Svecka . v*
nastavite
Lovilec isker Ocistite v
Prosti tek (Ce .
. Y Preverite -
ima moZnost . v
. nastavite
nastavitve)**
Odmik Preverite -
. . \
ventilov ** nastavite
Posoda za
gorivo in filter | Ocistite \'
goriva**
Dovod goriva | Preverite Na vsaki 2 leti (zamenjajte, Ce je potrebno)
Glava valja, Otistite saie** <225cm?3, Na vsakih 125 ur uporabe
bat J >225cm3, Na vsakih 250 ur uporabe
* Zamenjajte samo, Ce je potrebno.
** Popravila lahko opravljajo samo na pooblascenih servisih, kjer imajo potrebno znanje in
izkusnje.
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OPOMBA

e Ce motor pogosto deluje pri visokih temperaturah ali pri velikih
obremenitvah, morate olje zamenjati na vsakih 25 delovnih ur.

e Ce napravo pogosto uporabljate v prasnem okolju, morate filter o€istiti na
vsakih 10 delovnih ur in ga zamenjajte na vsakih 25 delovnih ur, ce je
potrebno. Upostevajte urnik vzdrzevanja.

e Ce vzdrzevalnih del niste opravili v skladu s temi navodili, morate vzdrzevalna
dela ¢im prej opraviti.

A\ orozoriL0

Pred popravljanjem vedno izklopite motor. Namestite napravo na ravno
povrsino in odstranite kabel z vZigalne svecke ter s tem preprecite nezazelen
zagon naprave.

Nikoli ne uporabljajte ali popravljajte naprave v slabo prezracevanem
prostoru. Delovho obmocje mora biti dobro prezraCevano. lzpusni plini
vsebujejo strupen CO. Vdihavanje ogljikovega monoksida lahko povzroci
nezavest ali celo smrt.

2) Menjava motornega olja

Staro olje odlijte, ko je motor Se topel. Toplo olje je bolj tekoce, zato ga lahko

hitreje odlijete.

1. Pod motor namestite posodo za zbiranje starega olja. Odstranite pokrovcek
posode za olje z merilno palico. Na koncu odstranite vijak za odlivanje olja.

2. PocCakajte, da vse olje odteCe in ponovno namestite vijak ter ga dobro
privijte.
Odpadno motorno olje morate odstraniti v skladu z drzavnimi zakoni in
predpisi. Odpadno olje nesite v zbirni center za zbiranje odpadnega olja.
Nikoli ne odlivajte odpadnega olja v kanalizacijo, zemljo ali med ostale
odpadke.

3. Motor namestite na ravno podlago in v posodo do zgornje mejne oznake
nalijte novo priporoceno olje.
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MERILNA PALICA ZA OLJE ‘h )
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VIJAK ZA
ODLIVANIJE
OLJA :

\
ZGORNJA MEJNA OZNAKA

4. Namestite pokrovéek z merilno palico in ga pritrdite.

Odpadno motorno olje lahko ob daljSem stiku s kozo povzroci nastanek
rakavih obolenj. Taksni pojavi so redki, vseeno pa priporocamo da si po
vsakem rokovanju z oljem dobro operete roke z vodo in milom.

3) Priporocila za motorno olje

Motorno olje najbolj vpliva na delovanje
in Zivljenjsko dobo motorja. Olja za 2-
taktne motorje niso priporocena, saj lahko
povzrocijo poskodbe motorja.

Priporoceno olje:

Olje za 4-taktne bencinske motorje
razreda SE, SF v skladu z API klasifikacijo
ali SAE1I0W-30 olje, ki je ekvivalentno SG
kvaliteti olja. Olje izberete glede na

SAE VISKOZNOST

=20 =10 0 10 20 30 40T
TEMPERATURA OKOLICE

temperaturo okolice, kjer boste napravo uporabljali.
Priporoceno temperaturno obmocje za uporabo naprave: -5°C do 40°C.

4) Vzdrzevanje zracnega filtra

Onesnazen filter lahko zmanjsa pretok zraka v uplinja¢, kar zmanjsa zmogljivost
motorja. Ce ¢&rpalko uporabljate v prasnem okolju, morate filter ocistiti bolj
pogosto, kot je navedeno v urniku vzdrzevalnih del.
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OPOMBA

Nikoli ne vklapljajte motorja brez namescenega zracnega filtra in nikoli ne

uporabljajte naprave s poskodovanim filtrom, saj obstaja velika nevarnost

poskodb motorja.

Odvijte krilno matico in odstranite ohisje filtra. Odvijte Se drugo krilno matico in

odstranite filter.

1. Filter ocistite s toplo vodo in z obi¢ajnim Cistilom (ali z raztopino za CiSCenje,
ki ni vnetljiva ali ima visoko temperaturo vziga). Filter dobro posusite.

2. Filter potopite v Cisto motorno olje in pocakajte, da se olje vpije. Odstranite
filter in iztisnite odvecno olje.

3. Ocistite prostor za namestitev filtra, ohiSje in gumeno podlogo. Pazite, da
umazanija ne prodre v uplinjac.

4. Ponovno namestite filter in ohiSje ter vse skupaj pritrdite s krilnima
maticama.

5) Vzdrzevanje svecke
PriporoCene svecke: razreda NGK BP6ES ali ekvivalentne.

OPOMBA

Napacna svecka lahko povzroci poskodbe motorja.

1. S svecCke odstranite konektor in olistite obmocje okoli svecke.

2. Svecko odstranite s klju¢em za svecko.

3. Z merilnim listom izmerite razdaljo med elektrodama.

Ce je elektroda ali izolacija poskodovana, morate sve¢ko zamenijati.

Nastavite pravilno oddaljenost med elektrodama. Razdalja mora biti:
0,70-0,80 mm.

(D

]
(f
W

) o

4

KONEKTOR SVECKE

|

0.7-0.8mm | 7
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4. Preverite tesnilo svecke. Svecko z roko privijte nazaj v glavo valja. Pazite, da
ne poskodujete navoja.

5. Ko svecko privijete do tesnila, jo privijte s klju¢em in dobro zategnite.
- Ce na napravo namestite novo svecko, jo privijte $e za dodatnega 1/2
obrata.
- Ce na napravo namestite staro svecko, jo privijte $e za dodatno 1/8-1/4
obrata.

6. Na svecko namestite konektor.

9. SHRANJEVANIJE

1) Odstranite pokrovcek za odlivanje in pokrovcek za nalivanje vode in ocistite
notranjost Crpalke s Cisto vodo. Vodo odlijte in ponovno namestite
pokrovcka. Po koncu dela izklopite motor in pocakajte vsaj pol ure, da se
motor ohladi. Potem o istite Se zunanjost in napravo posusite.

OPOMBA

Ci¢enje z visokotla¢nim ¢&istilnikom ni priporoéljivo, saj lahko voda prodre v
zracni filter, izpuh ali v valj, kar povzroci korozijo ali poskodbe motorja. Napravo
oCistite samo, ko je motor izklopljen in se je ohladil.

2) Odstranite vijak za izpraznitev uplinjaca in posode z usedlinami ter odprite
dovod goriva. Odlijte gorivo iz posode za gorivo in ponovno namestite vijak.
Gorivo odlijte v ustrezno posodo in se ga znebite v skladu z drzavnimi
predpisi.

ROCICA ZA DOVOD
GORIVA

A\ === TESNILO
PODLOZKA '_ ! ,_/

X _ “'1--"'
VIJAK ZA D e
ODLIVANJE\% _- e

=)

POSODA ZA USEDLINO

3) Zamenjajte motorno olje
4) Nalijte priblizno eno Zlico (5-10 cm?) Cistega motornega olja v valj.

23



WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P (SI)

Villager

Rahlo povlecite zaganjalno rocico, da se olje enakomerno razporedi po valju
in ponovno namestite vzigalno svecko.

5) Povlecite zagonsko rocico, dokler ne zacutite upora in jo vrnite na izhodis¢ni
poloZaj. Na ta nacin se vsi sesalni in izpusni ventili zaprejo in preprecijo
vdiranje vlage v valj.

6) Odstranite poskodovano barvo in poskodovane dele ponovno premazite.
Kjer se pojavlja rjavenje, obmocje podmatzite z oljem.

7) Namestite Crpalko v dobro prezraCevan prostor in jo prekrijte s pregrinjalom,

ki S¢iti napravo pred prahom.

10. NAPAKE IN ODPRAVLIANJE NAPAK PRI DELOVANJU

1) Motor

MOTOR SE NE VKLOPI

MOZNI VZROK

ODPRAVLIANJE NAPAK

Preverite rocice za
upravljanje.

Zaprt dovod goriva.

Odprite dovod goriva.

Zaprt dovod zraka.

Odprite dovod zraka. Dovod
zraka mora biti zaprt samo
pri zagonu hladnega
motorija.

Stikalo za vklop je na
polozZaju za izklop - OFF.

Premaknite stikalo za
vklop/izklop na polozZaj za
vklop - ON.

Preverite gorivo.

Ni goriva.

Nalijte gorivo.

Slabo gorivo, ¢rpalka je bila
shranjena s starim gorivom
ali je v posodi slabo gorivo.

Izpraznite posodo za gorivo
in uplinja¢ ter nalijte novo
gorivo.

Odstranite in preglejte
svecko.

Napaka svecke, onesnazena
svecka ali napacna
oddaljenost med
elektrodama.

Nastavite pravilno
oddaljenost med
elektrodama ali zamenjajte
svecko.

Svecka je zalita z gorivom
(poplavljen motor).

Posusite in ponovno
namestite svecko. Pred
zagonom premaknite rocico
za nastavitev hitrosti na
polozaj HITRO.

Posvetujte se s

pooblaséenim serviserjem.

Zamasen filter goriva,
napaka uplinja¢a, napaka
zaganjalnika, zataknjeni
ventili, itd.

Zamenjajte ali popravite.
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MOTOR I1ZGUBLIA MOC

MOZNI VZROK

ODPRAVLIANJE NAPAK

Preverite zracCni filter.

Zamasen filter.

Ocistite ali zamenjajte.

Preverite gorivo.

Slabo gorivo.

Izpraznite posodo za gorivo
in uplinjac ter nalijte novo
gorivo.

Posvetujte se s
pooblasenim serviserjem.

Zamasen filter goriva,
napaka uplinjaca, napaka
zaganjalnika, zataknjeni
ventili, itd.

Zamenjajte ali popravite.

2) Crpalka za vodo

CRPALKA NE CRPA VODE

MOZNI VZROK

ODPRAVLUANJE NAPAK

Preverite posodo za vodo.

Crpalka ni napolnjena z
vodo.

V ¢rpalko nalijte vodo.

Preverite sesalno cev.

Cev ni dobro pritrjena ali se
je poskodovala.

Zamenjajte cev.

Sito ni popolnoma
potopljeno.

Popolnoma potopite sito in
konec sesalne cevi v vodo.

Sesalna cev ne tesni
(sesa zrak na spoju).

Zamenjajte tesnilo. Privijte
sponko za pritrditev cevi.

Zamaseno sito.

Odistite sito.

Upostevajte sesalno in
dobavno visino.

Prevelika visina.

Prestavite ¢rpalko in
zmanjsajte visino.

Preverite motor.

Motor izgublja moc.

Glejte tabelo ,,Motor
izgublja moc”.

NIZEK PRETOK

MOZNI VZROK

ODPRAVLJANJE NAPAK

Preverite sesalno cev.

Cev ni dobro pritrjena ali se
je poskodovala. Predolga
cev ali premajhen premer
cevi.

Zamenjajte cev.

Sito ni popolnoma
potopljeno.

Popolnoma potopite sito in
konec sesalne cevi v vodo.

Sesalna cev ne tesni
(sesa zrak na spoju).

Zamenjajte tesnilo. Privijte
sponko za pritrditev cevi.

Preverite izhodno cev.

Poskodovana ali predolga
cev. Premajhen premer
izhodne cevi.

Zamenjajte izhodno cev.

Upostevajte sesalno in
dobavno visino.

Prevelika visSina.

Prestavite Crpalko in
zmanjsajte visino.

Preverite motor.

Motor izgublja moc.

Glejte tabelo ,Motor
izgublja moc”.
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12. TEHNICNI PODATKI

DEL MODEL 2“ / 3“ CRPALKA ZA CISTO VODO
DolZina (mm) 477 / 500
Sirina (mm) 395 /395
Visina (mm) 410/ 445
< Masa brez tekocin (kg) 23.5/25
X Premer sesalne odprtine 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
= Premer izhodne odprtine 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
5 Sesalna visina (maks.) 8
(m)
Skupna visina ¢rpanja )8
(maks.) (m)
Pretok (maks.) (m3/h) 36 /60
Opis VGR 245 H/VGR 250 H
Tip Zracno hlajen, 4-taktni, OHV, 1-valjni motor;
v skladu z EPA
% DeIc;vna prostornina 209/212
© [(em?)
g Mot (kW/3600 o/min) 4,3/4,1
Prostornina posode za
. 3,6
gorivo (1)
Prostornina posode za
. 0,5
olje ()

Emisije hrupa in vibracij so bile izmerjene v skladu s standardom EN 1SO 3744,
ki ga zahteva evropska direktiva 2005/88/EC (revizija 2000/14/EC).

MODEL 2“/3“ ¢rpalka za vodo

Glasnost (dB) 105/108
NASTAVITVENI PARAMETRI

Oddaljenost med elektrodama svecke 0,70-0,80 mm

St. vrtljajev v prostem teku

1600+160 o/min

Odmik ventilov (ohlajen motor)

Sesalni ventil: 0,10-0,15 mm
Izpusni ventil: 0,15 - 0,20 mm
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ES izjava o skladnosti

Po 7. ¢l. in ll. Prilogi to€ka A Pravilnika o varnosti strojev (Ur. list RS §t. 75/08)

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Opis naprave - stroja: Bencinska pretoéna érpalka WP 35 SE ECO /
WP 36 P/ WP 60 P

S to izjavo s polno odgovornostjo zagotavljamo, da je navedena naprava - izdelek v
skladu z dologili predpisov:
e Direktiva 2006/42/EC o varnosti strojev
e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZzljivosti
e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji hrupa strojev
Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji plinastih onesnazeval in delcev iz motorjev z

notranjim izgorevanjem, namenjenih za vgradnjo v necestne premicne stroje
ES tipska odobritev motorja: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizirani in drugi standardi:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

Odgovorna oseba pooblaséena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije: Dragan
Dragicevic, na naslovu druzbe Villager d.o.o, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Kraj / datum: Ljubljana, 25.08.2025.

Pooblas¢ena oseba za sestavljanje izjave v imenu proizvajalca
Dragan Dragicevi¢

02 & CLgﬁ Fesid o)
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PETROL WATER PUMP
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Original instructions manual
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PREFACE

This manual should be considered a permanent part of the water pump and should
remain with the water pump if it is resold..

The manual instructs the user how to operate the water pump including the models
of 2" and 3". Be sure to read it carefully first before operation to get the best results.
If a problem should arise or if you have any questions about the pump, consult an
authorized dealer of our company.

All information and diagrams of this manual are provided in accordance with the
newest products at the publishing time. If revision or any other change is made in
respect of the information descried in this manual, making it a little different from
the product's actual status,our company will explain it.Our company reserves the
right to make changes at any time without notice and without incurring any
obligation. No part of this publication may be reproduced without written
permission of our company.
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1.SAFETY

Our company's water pump is designed to give safe and reliable service if operated
according to instructions. Read and understand the Owner’s Manual before
operating the water pump. Failure to do so could result in personal injury or
equipment damage.

Safety messages

Your safety and the safety of others are very important. We have provided important
safety messages in this manual and on water pump and engine. Please read these
messages carefully.

Safety label - on the water pump and engine.

A safety message - alerts you to potential hazards that could hurt you or others. Each
safety message is preceded by a safety alert symbol A\ and one of three words:
WARNING, CAUTION, or NOTICE. These mean:

A WARNING
You CAN be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don’t follow instructions.

AhcauTion

You CAN be HURT if you don’t follow instructions.

Your water pump or other property could be damaged if you don’t follow
instructions.
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1) Safety instruction

Clean water pump and high pressure pump are only designed for pumping clean
water.

To prevent fire hazards and to provide adequate ventilation, keep the pump at least
1 meter away from each of the building walls and other equipment during operation.
Do not place flammable objects close to the pump and do not fill the fuel tank with
gasoline before long distance transportation.

The muffler becomes very hot during operation and remains hot for a while after
stopping the engine. Be careful not to touch the muffler while it is hot. Let the engine
cool before storing the water pump indoors. Gasoline is highly flammable and
explosive. Don’t smoke in the refueling and fuel storage area.

Place the pump on a firm, level surface. If the pump is tilted or overturned, fuel
spillage may result.

Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped, and in places for refueling
or storing gasoline. If spilling occurs, immediately clean it. After refueling, cover the
fuel tank well and screw it down.

Exhaust contains poisonous carbon monoxide gas that can build up to dangerous
levels in closed areas. Breathing carbon monoxide can cause unconsciousness or
death. Don’t screw off the plug while the engine is running to avoid damaging the
equipment and hurting the persons.

Children and pets must be kept away from the area of operation due to a possibility
of burns from the hot engine components.

The machine is forbidden to be operated in a potentially explosive atmosphere.
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2) Safety label

/N CAUTION
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2. COMPONENT IDENTIFICATION
CLEAN WATER PUMP

AIR FILTER

FUEL TANE CAF

MUFFLER

SUCTION PORT

DSCHARGE PORT

—

THROTTLE LEVER | --"__':-,i-:-:::_':_-:____

.-'-FF.
T

i
CHOKE LEVER

RECCIL STARTER GRIF
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CLEAN WATER PUMP (No decorative plate)

FUEL TANE CAF

.,-'-""-f
—
EMNCILME SWITCH

S

FLUEL COCK

CHOEE LEVER

s

AR FILTER
MLIFFLER

SUCTION PORT
P

RECOIL ATARTER GRIP
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3. CONTROL SYSTEM

Before operating our company's water pump, carefully read and understand the
owner’s manual and be familiar with each control function. Know how to operate
and how to do in a urgency condition.

1) Fuel lever

The fuel lever is used for fuel flowing from the fuel tank to carburetor.

Set the fuel lever to the “OPEN” position.
When not operating the engine, set the fuel lever to the “CLOSE” position.

FUEL LEVER

2) Engine switch

The engine switch is used for opening or closing ignition circuit :

Set the engine switch to the “OPEN” position to run the engine, and set it to the
“CLOSE” position to stop the engine.

ENGINE SWITCH
ENGINE SWITCH




Villager WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P (GB)

3) Choke lever

The choke lever is used for opening and closing the choke of the carburetor.
Set the choke lever to the “CLOSE” position for cold starting.

Set the choke lever to the “OPEN” position for normal operation or the Engine's
warm starting.

CHOKE LEVER

4) Throttle lever

Adjust the throttle lever to change speed of the engine, thereby adjust the discharge
water. For a bigger water discharge, set the throttle lever to the HIGH position, for a
smaller water discharge, set the throttle lever to the LOW position.

THROTTLE LEVER

5) Recoil starter
Pull the recoil starter to start the engine

MOTICE

Don’t allow the starter grip to snap back
against the engine. Return it gently to
prevent damage to the starter.
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4. PRE-OPERATION INSPECTION

For your safety and to maximize the service life of your equipment, it is very
important to take a few moments before you operate the pump to check its
condition. Be sure to take care of any problem you find or have your servicing dealer
correct it, before you operate the pump.

AR VARNING

Improperly maintaining this pump or failing to correct problems before operation
could cause a malfunction in which you could be seriously injured.

Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide. Avoid inhalation of exhaust gas.
Never run the engine in a closed garage or an enclosed area. To prevent fire hazards,
keep the pump at least 1Im away from each of the building walls and other
equipment during operation. Do not place flammable objects close to the engine.
Before beginning your pre-operation checks, be sure the pump is on a level surface
and the ignition switch is in the OFF position.

1) Routine check

Look around and underneath the pump for signs of oil or gasoline leaks. Remove any
excessive dirt or debris, especially from around the engine muffler and recoil starter.
Look for signs of damage.

Check to confirm that all nuts, bolts, screws, hose connectors and clamps are
tightened.

2) Check the suction and discharge hoses

Check the general condition of the hoses. Be sure the hoses are in serviceable
condition before connecting them to the pump. Remember that the suction hose
must be of a reinforced construction to prevent hose collapse.

Check to ensure that the sealing washer in the suction hose connector is in a good
condition.

Check to ensure that the hose connectors and clamps are securely installed.
Check to ensure that the strainer is in a good condition and is installed on the suction
hose.

10
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3) Check engine oil

Put the engine on a level place and check the engine oil.

1) Remove the oil filler cap and wipe the dipstick clean.

2) Check the oil level by inserting the dipstick into the filler neck without screwing it
in.

3) If the level is low, add the recommended oil to the upper mark on the dipstick.

4) After adding, don’t forget to refit and screw down the oil dipstick.

OILING HOLE

OIL LOWER MARK

Engine operating with oil at the lower oil mark will cause engine damage.

4) Check air filter

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reduce engine performance
and thereby reduce water Pump performance. So, often check the air filter

11
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Screw off butterfly nut and remove air filter housing, If the element is dirt, clean it, if
it is damaged, replace with a new one. If it is an oil bath air filter, Check the oil
capacity.

Reinstall the air filter back in reverse order and screw the butterfly nut down.

Assembly should be correct, Never run the water pump without the air filter or
with a damaged air filter assembled, if so, rapid engine wear will result.

5) Check the fuel

Before each operation, check the fuel level with the water pump stopped on a level
ground. Screw off the fuel tank cap and check the fuel level. If the level is too low,
add fuel, screw on the fuel tank cap and tighten it after refueling.

Don’t add the fuel over the fuel strainer shoulder(maximum level).

FUEL TANK TOP

W UPPER LIMIT

Refuel in a well-ventilated area. If the engine has run for a while, it has to be cooled
before being refueled

Gorivo moze ostetiti farbu i plastiku. Budite pazljivi kako ne bi prosuli gorivo dok
punite rezervoar.

12
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6) Fuel recommendations

Use gasoline with octane rating 290.

We recommend unleaded gasoline because it produces fewer engine deposit
and spark plug deposit and extends exhaust system's life.

Never use stale or contaminated gasoline or oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt
or water in the fuel tank.

5. OPERATION

1) Safe operating precautions

To safely utilize the full potential of this pump, you need a complete understanding
of its operation and a certain amount of practice with its controls.

Before operating the pump for the first time, please review the "Safety
Instruction". Exhaust contains poisonous carbon monoxide gas that can build up to
dangerous levels in closed areas. Breathing carbon monoxide can cause
unconsciousness or death.

2) Pump placement

For best pump performance, place the pump near the water level, and use hoses
that are no longer than necessary. That will enable the pump to produce the greatest
output with the least self-priming time.

As head increases, pump output decreases, The length, type and size of the suction
and discharge hoses can also significantly affect pump output.

Minimizing suction head (placing the pump near the water level) is also very
important for reducing self-priming time.

DISCHARGE
HEAD

=
SUCTION

HEAD

TOTAL HEAD
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3) Suction hose installation

Use the commercially available hose and hose connector, and the hose clamp
provided with the pump to install the suction, and tighten the clamp.

Firmly fix the suction hose without moving.

SUCTION PORT SEALING WASHER

HOSE CONNECTOR
HOSE CLAMP RING
SUCTON HOSE

“OUPLING~V @

ASSEMBLY HOSE CLAMP
HOSE CONNECTOR
HOSE CLAMP

STRAINER
HOSE CLAMP

Hose dimension should be longer than water suction port dimension. Minimum hose
dimension shall be as following:

2“ water pump  50mm

3“water pump  80mm

Use a hose clamp to securely fasten the hose connector to the suction in order to
prevent air and water leakage. Check to ensure that the hose connector sealing
washer is in a good condition.

Install the strainer (provided with the pump) on the other end of the suction hose
and secure it with a hose clamp. The strainer will help prevent the pump from
becoming clogged or damaged by debris.

14
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4) Discharge hose installation

Use the commercially available hose and hose connector, and the hose clamp
provided with the pump to install the discharge, and tighten the clamp. Firmly fix the
discharge hose without moving.

HOSE CONNECTOR

HOSE CLAMP

DISCHARGE HOSE

It is best to use a short, large-diameter hose, because that will reduce fluid friction
and improve pump's output.

Tighten the hose clamp securely to prevent the discharge hose from disconnecting
under a high pressure.

5) Priming the pump

Before starting the engine, make sure to fill the pump with water: screw off the
priming plug and prime the pump fully with clean water. Don't screw off the priming
plug during operation of the pump to avoid damaging the equipment and injuring
persons. Reinstall the priming plug and tighten it securely after priming.

Dry operating of the pump will destroy the pump seal. If the pump has been
operated in a dry state, stop the engine immediately and allow the pump to cool
before being primed.

PRIMING WATER FILLER CAP
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6.STARTING THE ENGINE

1) Screw the priming plug off and prime the pump with water until the water is
overflowing (water pump set shall be placed on a level ground).

2) Move the fuel valve lever to the “ON” position.

16
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4) Move the throttle lever away from the “SLOW” position about 1/3 of the way
toward the “FAST” position.

THROTTLE LEVER

5) Turn the engine switch to the “ON” position.

ENGINE SWITCH

6) Pull the starter grip lightly until resistance is felt, the pull it briskly.

MOTICE

Do not allow the starter grip to snap back against the engine. Return it gently to
prevent damage to the starter.

STARTER GRIP

17
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7) If the choke lever was moved to the CLOSED position to start the engine, gradually
move it to the OPEN position as the engine warms up.

CHOKE LEVER

8) Setting engine speed
After starting the engine, move the throttle lever to the FAST position for self-
priming, and check pump output.

Pump output is controlled by adjusting engine speed, moving the throttle lever in the

FAST direction will increase pump output, and moving the throttle lever in the SLOW
direction will decrease pump output.

18
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7.STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch to the OFF
position

Under normal conditions, use the following procedure:

1) Move the throttle lever to the SLOW position.

THROTTLE LEVER

T

)]
=T

2) Turn off engine switch: Turn the engine switch to OFF position.
ENGINE SWITCH

CLOSE

3) Turn fuel valve lever off: Turn the fuel valve lever to OFF position.

FUEL VALVE LEVER

19
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After use, remove the pump drain plug and drain the pump chamber. Remove the
filler cap and flush the pump chamber with clean, fresh water. Allow the water to
drain from the pump chamber, then reinstall the filler cap and drain plug.

8.MAINTENANCE

The engine must be properly maintained to ensure its operation be safe, economy
and trouble-free, as well as eco-friendly.

In order to keep your gasoline engine in good working condition, it must be
periodically serviced. The following maintenance schedule and routine inspection
procedures must be carefully followed.

Frequency First 1 month | Thereafter, every 3 Every year or
Each .
time or first 20'hrs months or every every 100.hrs
Items of operation | 50hrs of opera- tion of operation
Engine oil Check- Refill \4
Replace v v
) Oil level
R.eQuctlo.n gear check v
oil(if equipped) Replace " ¥
Check \4
Air filter element Clean v
Replace v
Depos.lt Cup( if Clean v
equipped)
Check -
Spark Plug adjust V¥
Spark arrester Clean \4
Idling ( if Check - v
equipped)** adjust
Valve Check- v
clearance** adjust
Fuelf;clizlr(ﬁfuel Clean v
Fuel line Check Every 2 years( change if necessary)
Cylinder head, Clean up <225cc, Every 125hrs
piston carbon** 2225cc, Every 250hrs
* These items should be replaced if replacement needed.
** These items should be maintained and repaired by our authorized dealer, unless the owner has
appropriate tools and is proficient with mechanical maintenance.
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e If the gasoline engine frequently work under high temperature or heavy load,
change the oil every 25 hours.

e |f the engine frequently work under dusty or other severe circumstances, clean the
air filter element every 10 hours; If necessary, change the air filter element every
25 hours.

e The maintenance period and the exact time (hour), the one which comes first
should govern.

e If you have missed the scheduled time to maintain your engine, do it as soon as
possible.

A VARNING
Stop the engine before servicing. Put the engine on a level surface and remove the
spark plug cap to prevent the engine from starting.
Never run your engine in a poorly ventilated room or other enclosed area, be sure
to keep good ventilation in working area. The exhaust from the engine may contain
poisonous CO, inhalation can cause shock, unconsciousness and even death.

2) Engine oil change

Drain the used oil while the engine is warm. Warm oil drains quickly and completely.

1. Place a suitable container below the engine to catch the used oil, then remove the
oil filler cap/dipstick and the drain plug.

2. Allow the used oil to drain completely, then reinstall the drain plug, and tighten it
securely.
Please dispose of used motor oil in a manner that is unharmful to with the
environment. We suggest you take used oil in a sealed container to your local
recycling center or service station for reclamation. Do not throw it in the trash,
pour it in the ground, or down into a drain.

OILDRAIN \, =
BOLT =

UPPER MARK
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3. With the engine on a level place, fill it to the upper limit with the recommended
oil.

4. Reinstall the oil dipstick and tighten it.

AhcauTion

Used engine oil may cause skin cancer if repeatedly left in contact with the skin for
prolonged periods. Although this is unlikely unless you handle used oil on a daily
basis, it is still advisable to thoroughly wash your hands with soap and water as
soon as possible after handling used oil.

3) Engine oil recommendations

Engine oil is a major factor affecting engine
performance and service life. Non-detergent ~ SAE VISCOSITY GRADES
and 2-stroke engine oils will damage the
engine and are not recommended.

Recommended oil:

4-stroke gasoline oil SE, SF grades under
service Classification or SAE1IOW-30 that is 20 o0 20 L 40 _ 60, &0 100
equivalent SG grade. Of course, you can =20 -1 0 10 20 30 40T
select according to local temperature. AMBIENT TEMPERATURE

The recommended operating range of this pump: -5°C to 40°C.

API

4) Air filter service

A dirty air filter element will restrict air flow to the carburetor, reducing engine
performance, if you operate the pump in very dusty areas, clean the air filter more
frequently than specified in the maintenance schedule.

Never run the engine without the air filter or use a damaged air filter. If so, rapid

engine wear will result..

Screw off the butterfly nut down and remove the housing. Screw off the other

butterfly nut and remove the element.

1. Wash the element with home detergents and warm water (or non-flammable
or high flash-point cleansing solvents) and dry it up.

2. Soak it in clean engine oil until it is saturated. Squeeze out excess oil.
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3. Clean the lower body of the air filter, housing, and rubber cushion. Prevent dusts
from entering into the ail path of the carburetor.
4. Reinstall air filter and screw on the butterfly nut.

5) Spark plug service
Recommended spark plugs: NGK BP6ES or other equivalents.

Wrong model can result in engine damage.

1. Remove the spark plug cap, and clean any dirt from around the spark plug base.
2. Use the plug wrench to remove the spark plug.
3. Measure the plug gap with a feeler gauge.
If the electrode or is damaged, replace the spark plug.
Correct as necessary by carefully bending the side electrode. The gap should be:
0.70-0.80 mm.

1\ SPARK PLUG
I SOCKET WRENCH

0.7-0. 8mm l

4. Check if the spark plug gasket is in good condition. In order to avoid damage to the
thread in the cylinder head, screw in the spark plug carefully by hand.

5. Once the spark plug has touched the washer, screw it down by a spark plug
wrench and compress the washer.
- If a new spark plug is used, make 1/2 turn more after compressing the gasket.
- If reinstalling the used spark plug, just make 1/8-1/4 turn more.

6. If reinstalling the used spark plug, just make 1/8-1/4 turn more.
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9. STORAGE

1. Remove priming plug and drain plug, flush the chamber with clean water, reinstall
the priming plug and drain plug. After stopping the engine, cool for half an hour at
least, then flush all outer surfaces and wipe it.

Higher pressure flushing water can enter into the air filter and muffler, even
entering into the cylinder along the air path, resulting in corrosion and damage. So,
operation must be performed only after stopping and cooling.

2) Remove drain plug of the carburetor and sediment cup, then open the fuel lever.
Completely drain the fuel from the carburetor and fuel tank, then install the
sediment cup and drain plug back and tighten them.

FUEL LEVER
O-RING

SEDIMENT CUP

3) Change the engine oil

4) Pour a tablespoon (5-10 cc) of clean engine oil into the cylinder. Crank the
engine several revolutions to distribute oil in the cylinder. Reinstall the spark
plug back.

5) Pull the starter grip slowly until resistance is felt. During such a process, intake
and exhaust valves keep closed to restrict the moisture entering into cylinder
head, then, return the starter grip gently.

6) Repair damaged enamel paint, and apply a thin film of grease to the areas
likely to be rusty.

7) Cover a dust-proof sleeve on the water pump and place it in the ventilated
area.
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10. PROBLEMI | RJESENJA PROBLEMA

1) Engine

ENGINE WILL NOT START

CAUSE

CORRECTION

Check Control Parts

Fuel valve OFF.

Move fuel valve lever to ON
position.

Choke open.

Move choke lever to CLOSED
position unless engine is
warm.

Engine switch OFF.

Turn engine switch to ON.

Check Fuel

Out of fuel.

Refuel.

Bad fuel, pump stored without
treating or draining gasoline or
refueling with bad gasoline.

Drain fuel tank and carburetor,
refuel with fresh gasoline.

Remove And Inspect Spark
Plug

Spark plug faulty fouled or im-
properly gapped.

Adjust gap or replace with
a new spark Plug

Spark plug wet with
fuel(flooded
engine).

Dry and reinstall spark plug,
start engine with throttle lever
in FAST position.

Contact Our Com- pany’s
Authorized Dealer For
Servicing

Fuel filter clogged, carburetor
malfunction, ignition malfunc-
tion, valves stuck, etc.

Replace or repair.

ENGINE LACKS POWER

CAUSE

CORRECTON

Check Air Filter ElI- ement

Element clogged.

Clean or replace the element.

Check Fuel

Bad fuel.

Drain fuel tank and
carburetor, refuel with fresh
gasoline.

Contact Our Com- pany’s
Authorized Dealer For
Servicing

Fuel filter clogged,
carburetor
malfunction, ignition
malfunc- tion, valves
stuck, etc.

Replace or repair.
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2) Water pump

NO PUMP OUTPUT

CAUSE

CORRECTION

Check pump chamber

Pump not primed.

Prime pump.

Check suction hose

Hose collapsed, cut or
punctured.

Replace hose.

Strainer not completely
underwater.

Sink the strainer and the
end of a suction hose
completely underwater.

Air leak at connector.

Replace sealing washer if it
is missing or damaged.
Tighten hose connector and
clamp.

Strainer clogged.

Clean debris from strainer.

Measure suction and
discharge head

Excessive head.

Relocate pump and hoses
to reduce head.

Check engine

Engine lacks power.

See “engine lacks power”

LOW PUMP OUTPUT

CAUSE

CORRECTION

Check Suction Hose

Hose collapsed, cut or
damaged, too long, or
diameter too small.

Replace hose.

Strainer not completely
underwater.

Sink the strainer and the end
of a suc- tion hose completely
underwater.

Air leak at connector.

Replace sealing washer if it is
missing or damaged. Tighten
hose connector and clamp.

Check Discharge Hose

Hose damaged, too long, or
diameter too small.

Replace discharge hose.

Measure Suction And
Discharge Head

Critical head.

Relocate pump and hoses to
reduce head.

Check Engine

Engine lacks power.

See “engine lacks power”
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Villager

11. Electric diagram
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12. SPECIFICATION

ITEM MODEL 2“ /3“ CLEAN WATER PUMP
Length (mm) 477 / 500
Width (mm) 395/395
Height (mm) 410 / 445
% Dry weight (kg) 23.5/25
> Suction port diameter 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
o Discharge port diameter 50mm (2in) / 75mm (3 in)
2 Suction head 3
= maximum) (m)
Total‘head )8
(maximum) (m)
Discharge capacity
(maximum) (m3/h) 36/60
Description VGR 245 H/VGR 250 H
Air cooled, 4-stroke, OHV, single cylinder,
Type
w EPA approval
G Displacement (cm?3) 209/212
& Power (kw/3600rpm) 4,3/4,1
Fuel tank capacity (1) 3,6
Engine oil capacity (l) 0,5

Noise emission is measured according to EN ISO 3744 and European Directive
2005/88/EC (revision of 2000/14/EC European Directive)

MODEL

2“/3“ water pump

Sound Power(dB)

105/108

ADJUSTING PARAMETER

Spark Plug Gap

0,70-0,80 mm

Engine Idle Speed

1600+160 rpm

Valve Clearance (Cooled)

Intake valve: 0,10-0,15 mm
Exhaust valve: 0,15 —-0,20 mm
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Declaration of Conformity

According to the Machinery Directive 2006/42/EC of 17 May 2006, Annex Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Description of the machinery Petrol water pump WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

We declare under full responsibility that the below mentioned product is designed and
manufactured in accordance with:

Directive 2006/42/EC on safety of machinery

Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility

Directive 2000/14/EC, 2005/88/EC on noise directive

Directive (EU) 2016/1628 on the emission of gaseous and particulate pollutants from internal
combustion engines to be installed in non-road mobile machinery

EC type of approval: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

The harmonized and other standards:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

The responsible person authorized to compile the technical documentation: Dragan Dragicevi¢, at
the company Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Place / date: Ljubljana, 25.08.2025.

The person authorized to make a statement on behalf of the manufacturer
Dragan Dragicevi¢

e o
09 Yex, gq O eecid L\Zj \
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MOTORNA PUMPA ZA VODU
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Originalno uputstvo za upotrebu
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PREDGOVOR

Hvala Sto ste se odlucili za kupovinu proizvoda nase kompanije. Molimo Vas da
saCuvate ovo uputstvo za kasniju upotrebu.

Ovo uputstvo treba smatrati stalnim delom pumpe za vodu i treba ga proslediti
uz pumpu ukoliko prodate ili pozajmite pumpu drugoj osobi.

Uputstvo poducava korisnike kako da rade sa pumpom za vodu, ukljucujuci
modele od 2“ i 3“. Molimo Vas da paiZljivo procitate Uputstvo - pre prve
upotrebe, kako bi postigli najbolje rezultate. Ukoliko iskrsne neki problem ili
imate neko pitanje u vezi pumpe, konsultujte se sa ovlaséenim servisnim
centrom nase kompanije.

Sve informacije i dijagrami ovog uputstva su obezbedjeni u skladu sa najnovijim
proizvodima u trenutku objavljivanja. Ukoliko se radi revizija ili neka druga
promena koje se ticu informacija opisanih u ovom uputstvu, a koje se razlikuju
od trenutnog stanja na uredjaju, nasa kompanija ¢e to objasniti. Nasa
kompanija zadrzava pravo da napravi promene u bilo koje vreme bez
obavestenja i bez preuzimanja bilo kakve obaveze. Nijedan deo ovog izdanja,
ne sme biti reprodukovan - bez pismene dozvole nase kompanije.
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1.BEZBEDNOST

Pumpa za vodu nase kompanije je dizajnirana da pruza bezbednu i pouzdanu
uslugu ukoliko se sa njom rukuje prema instrukcijama. Procitajte i shvatite
uputstvo za rukovanje - pre pocetka rada sa pumpom. Ukoliko to ne uradite,
moze doci do liénog povredjivanja ili oSte¢enja opreme.

Poruke bezbednosti

Vasa kao i bezbednost drugih osoba je veoma vazna. Obezbedili smo vazne
bezbednose poruke u ovom uputstvu i na pumpi za vodu i na motoru. Molimo
Vas da pazljivo procitate ove poruke.

Sigurnosne oznake — na pumpi za vodu i na motoru.

Sigurnosne poruke Vas upozoravaju na moguce opasnosti pri kojima se mozete
povrediti ili moZete povrediti druge osobe. Svakoj bezbednosnoj poruci

prethodi simbol bezbednosnog upozorenja A i sa jednom od 3 redi:
UPOZORENIJE, PAZNJA ili NAPOMENA. Ovo znaéi:

A\UPOZORENIE

MOZETE 1ZGUBITI ZIVOT ili BITI OZBILINO POVREDJENI ukoliko se ne
pridrzavate instrukcija.

A PriNIA

MOZETE BITI POVREDJENI ukoliko se ne pridrzavate instrukcija.

NAPOMENA

Vasa pumpa za vodu ili druga imovina moze biti oStecena - ukoliko se ne
pridrzavate instrukcija.
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1) Bezbednosne instrukcije

Pumpa za Cistu vodu i pumpa visokog pritiska su dizajnirane samo za rad sa
Cistom vodom.

Pumpa za kanalizaciju (ili za odvodne vode) moZe da prenosi meke solide
precnika od 25,4mm.

Hemijske pumpe se koriste za prenoSenje slabih kiselina i baza (PH4-11),
te€nosti sa visokom temperaturom paljenja i morske vode.

Muljne pumpe su podesne za prenoSenje prljave vode sa do 50% cvrstih
otpadaka kapaciteta do 25,4mm.

Da bi sprecili opasnost od poZara i da bi obezbedili adekvatnu ventilaciju, drzite
pumpu najmanje 1m od svakog od zidova zgrade i druge opreme - za vreme
rada. Nemojte smestati zapaljive predmete u blizinu pumpe i nemojte puniti
rezervoar pumpe benzinom pre transporta na vece udaljenosti.

Auspuh postaje veoma vruc za vreme rada i ostaje vruc¢ joS neko vreme nakon
zaustavljanja motora. Pazite da ne dotaknete auspuh dok je vrué. Sacekajte da
se motor ohladi - pre skladiStenja pumpe za vodu u unutrasnjoj prostoriji.
Benzin je veoma zapaljiv i eksplozivan. Nemojte pusiti u zoni sipanja ili zoni
skladistenja goriva.

Stavite pumpu na cvrstu, vodoravnu povrsinu. Uoliko je pumpa nagnuta ili
prevrnuta, moze se javiti curenje goriva.

Sipanje goriva vrsite u prostoru sa dobrom ventilacijom, sa zaustavljenim
motorom i na mestima za punjenje goriva ili za skladistenje goriva. Ukoliko
dodje do prosipanja goriva, odmah ocistite. Nakon sipanja goriva, zatvorite Cep
rezervoara dobro - i dotegnite ga propisno.

lzduvni gasovi sadrze otrovni gas ugljen-monokid, koji moZze da se nagomila do
opasnog nivoa u zatvorenom prostoru. Udisanje ugljen-monoksida moze
uzrokovati nesvesticu ili smrt. Nemojte odvijati ¢ep dok motor radi, kako bi
izbegli oSte¢enje opreme i povredjivanje ljudi.

Deca i kuéni ljubimci moraju se drzati na udaljenosti od prostora u kome se radi
- zbog moguénosti stvaranja opekotina od vruc¢ih komponenti motora.
Zabranjeno je koristiti uredjaj u potencijalno eksplozivnoj sredini.
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2) Sigurnosna oznaka

roverite da nema prosustog goriva, niti
urenja goriva. Sipanje goriva pre
ustavljanja motora je - zabranjeno.

Pi
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2. IDENTIFIKACIJA KOMPONENATA
PUMPA zA CISTU VODU

CEP REZERVOARA GORIVA FILTER VAZDUHA
AUSPUH

USISNI OTVOR

DEKORATIVNA PLOCA CEP ZA DRENIRANJE PUMPE

OTVOR ZA PRAZNJENJE

POLUGA SAUHA —

i

SLAVINA ZA GORIVO

RUCICA POTEZNOG STARTERA
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PUMPA ZA CISTU VODU (Bez dekorativne ploce)

FILTER VAZDUHA

CEP REZERVOARA GORIVA
s, AUSPUH

USISNI OTVOR

PREKIDAC MOTORA

MERNA SIPKA ZA ULJE CEP ZA DRENIRANJE PUMPE

OTVOR ZA PRAZNJENJE
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POLUGA SAUHA L
SkAVINAZRGORIVO RUCICA POTEZNOG STARTERA
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3. KONTROLNI SISTEM

Pre pocetka rada sa pumpom nase kompanije, paZljivo procitajte i shvatite
uputstvoza upotrebu i upoznajte se sa svakom kontrolnom funkcijom. Naucite
kako da rukujete i Sta da radite u nekim hitnim slucajevima.

1) Poluga gasa

Poluga gasa se koristi za protok goriva u karburator.

Postavite polugu goriva na polozaj ,,OTVORENO“ (,,OPEN“).

Kada ne radite sa motorom, postavite polugu goriva na polozaj ,,ZATVORENO*
(,,CLOSE").

POLUGA GASA

wf\}ORENO
ZATVORENO

2) Prekida¢ motora

Prekida€ motora se koristi za otvaranje ili zatvaranje kola paljenja:

Postavite prekida¢c motora na plozaj ,OTVORENO“ da bi motor radio, a
postavite na ,ZATVORENO" da bi zaustavili motor.

< PREKIDAC MOTORA
PREKIDAC MOTORA

ZATVORENO
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3) Poluga sauha

Poluga sauha se koristi za otvaranje i zatvaranje sauha karburatora.

Postavite polugu sauha na polozaj ,ZATVORENO“ (,,CLOSE”) — za hladan start.
Postavite polugu sauha na polozaj ,,OTVORENO“ (,,OPEN*) za normalan rad ili za
toplo startovanje motora.

POLUGA SAUHA

OTVORENO
ZATVORENO

4) Poluga gasa

Podesite polugu gasa da bi menjali brzinu i tako podesite praznjenje vode. Za
veée praznjenje (dostavljanje) vode postavite polozaj poluge gasa na polozaj
,VISOKO“ (,HIGH"), za manje praznjenje (dostavljanje) vode, postavite polugu
gasa na polozaj ,,NISKO“ (,LOW").

POLUGA GASA

5) Potezni starter
Povucite potezni starter da bi pokrenuli
motor.

NAPOMENA

Nemojte dopustiti startnoj rucici da
odskoci nazad ka motoru. Neino je
vratite da bi sprecili oStecenje startera.
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4. INSPEKCIJA PRE RADA

Radi Vase bezbednosti, a i da bi produZili Zivotni vek Vase opreme, veoma je
vazno posvetiti nekoliko trenutaka pre rada sa pumpom — da proverite njeno
stanje. Pre nego Sto ponovo pokrenete pumpu, pobrinite se da resSite svaki
problem na koji naidjete - ili se obratite ovlaséenom servisnom centru da ga on
otkloni.

A\UPOZORENIE

Nepravilno odrzavanje ove pumpe ili propustanje da ispravite problem pre
rada, moze dovesti do neispravnosti zbog koje Vi mozete biti ozbiljno
povredjeni.

lzduvni gasovi sadrze otrovni ugljen-monoksid. lzbegnite udisanje izduvnih
gasova. Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenoj garazi ili nekom drugom
zatvorenom prostoru. Da bi smanjili opasnost od pozara, drzite pumpu na
rastojanju od najmanje 1m od svakog zida zgrade i od druge opreme za vreme
rada. Nemojte stavljati zapaljive predmete blizu motora.

Pre zapocinjanja inspekcije-pre rada, uverite se da je pumpa na horizontalnoj
ravnoj povrsini i da je prekidac paljenja u OFF polozaju.

1) Rutinska provera

Pogledajte oko pumpe i ispod nje i potrazite znake mogucéeg curenja ulja i
goriva. Uklonite necistoéu i osatke, a narocito oko auspuha motora i poteznog
startera.

Potrazite znake oSteéenja.

Proverite i potvrdite da li su sve navrtke, vijci i vij¢ani spojevi, konektori creva i
stezaljke — dotegnuti.

2) Proverite crevo za usisavanje i crevo za praznjenje

Proverite opste stanje creva. Uverite se da su creva u upotrebnom stanju pre
nego Sto ih prikljuite na pumpu. Zapamtite da usisno crevo mora biti sa
armiranom konstrukcijom kako bi se sprecilo da crevo pukne.

Proverite i uverite se da je zaptivna podloska u spojnici usisnog creva u dobrom
stanju.

Proverite i uverite se da su spojnice i stezaljke creva bezbedno instalirane.
Proverite i uverite se da je sito u dobrom stanju i da je montirano na usisnom
crevu.
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3) Proverite motorno ulje

NAPOMENA

Stavite motor na ravno mesto i proverite motorno ulje.

1) Skinite ¢ep otvora za sipanje ulja i obriSite mernu Sipku.

2) Proverite nivo ulja tako $to éete ubaciti mernu Sipku u grli¢ otvora za sipanje
ulja, ali je nemojte zavijati.

3) Ukoliko je nivo nizak, dodajte preporuceno ulje do gorje oznake na mernoj
Sipci.

4) Nakon dodavanja, nemojte zaboraviti da vratite i dotegnete mernu Sipku.

OTVOR ZA ULJE
-

/ |
=

" MERNA SIPKA ZA ULJE

DONJA OZNAKA ULJA

NAPOMENA

Rad motora sa uljem na donjoj oznaci za ulje — ¢e dovesti do oSteéenja motora.

4) Proverite filter za vazduh

Zaprljani filter za vazduh ée ograniCiti protok vazduha u karburator, smanijiti
performanse motora i tako dovesti do smanjenja performansi pumpe za vodu.
Zato Cesto proveravajte filter za vazduh.

A PAPIRNI /:
ELEMENAT

PENASTI -
ELEMENAT
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Odvijte leptirastu navrtku i izvadite kuciste filtera vazduha. Ukoliko je elemenat
zaprljan - ocistite ga, a ukoliko je oSteéen - zamenite ga novim. Ukoliko se radi o
filteru vazduha sa uljnim kupatilom, proverite kapacitet ulja.

Obrnutim redom vratite filter vazduha nazad i dotegnite leptirastu navtku.

NAPOMENA

Sklapanje treba da bude propisno. Nikada nemojte raditi sa pumpom za vodu
bez filtera vazduha ili sa montiranim ostecenim filterom vazduha. Ukolko se
to dogodi — dodi ¢e do naglog habanja motora.

5) Proverite gorivo

Pre svakog rada, proverite nivo motornog ulja sa zaustavljenom pumpom za
vodu koja se nalazi na ravnoj povrsini. Odvijte Cep rezervoara goriva i proverite
nivo goriva. Ukoliko je nivo suvise nizak dodajte gorivo, zavijte ¢ep rezervoara
goriva i dotegnite nakon dopunjavanja.

NAPOMENA

Nemojte dodavati gorivo iznad oboda sita (maksimalni nivo).

VRH REZERVOARA GORIVA

T GORNJA GRANICA GORIVA
S _j% ==

Sipanje goriva vrsSite u dobro provetrenom prostoru. Ukoliko je motor radio
neko vreme, treba saCekati da se ohladi — pre sipanja goriva.

NAPOMENA

Gorivo moze ostetiti farbu i plastiku. Budite pazljivi kako ne bi prosuli gorivo
dok punite rezervoar.

12



Villager WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P (RS)

6) Preporuke u vezi goriva

Koristite benzin sa oktanskim brojem >90.

Preporucujemo bezolovni benzin jer on proizvodi manje naslaga u motoru i
naslaga na svecici i produzava zivotni vek izduvnog sistema.

Nikada nemojte koristiti ustajali ili kontaminirani benzin, niti mesavinu benzina
i ulja. Izbegnite zaprljavanje rezervoara goriva ili prodiranja vode u rezervoar.

5. RAD

1) Mere predostroznosti za bezbedan rad

Da bi bezbedno postigli pun potencijal ove pumpe, treba da potpuno shvatite
njen princip rada i da imate izvesno iskustvo u radu sa njenim kontronim
elementima.

Pre prvog koris¢enja pumpe, molimo Vas da pregledate ,bezbednosne
instrukcije” (ranije objasnjene) i da izvrsite , Inspekciju pre rada“. lzduvni gasovi
sadrze otrovni gas ugljen-monoksid koji moze da se nagomila do opasnog nivoa
u zatvorenom prostoru. Udisanje ugljen-monoksida moze izazvati nesvesticu ili
smrt.

2) Smestanje pumpe

Za najbolje performanse pumpe, postavite pumpu u blizinu nivoa vode i
koristite creva koja nisu duza nego Sto je to neophodno. To ¢e omoguditi pumpi
da proizvede najbolji izlaz sa najmanjim vremenom samousisavanja.

Kako se visina dizanja povecava, izlaz pumpe se smanjuje. DuZina, tip i veli¢ina
usisnog i creva za prainjenje - takodje mogu znacajno uticati na izlazne
parametre pumpe.

Minimiziranjem visine usisavanja (smeStanjem pumpe uz nivo vode) - je takodje
veoma vazno za smanjivanje vremena samousisavanja.

-
VISINA
PRAZNJENJA
3 UKUPNA VISINA
USISNA
VISINA
v _
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3) Instalacija usisnog creva
Koristite komercijalno dostupno crevo i spojnicu creva, i stezaljku (Selnu) creva

koja se dostavlja sa pumpom da bi instalirali usis i dotegnite stezaljku.
Cvrsto fiksirajte usisno crevo bez pomeranja.

‘ ZAPTIVNA PODLOSKA
USISNI OTVOR

STEZNI PRSTEN CREVA
USISNO CREVO

4 SKLOP SPOJA

el
SPOJNICA CREVA STEZALJKA CREVA

STEZALIKA CREVA
SITO

!
[
~

<

STEZALJKA CREVA

Dimenzije creva treba da budu veée od dimenzija usisnog otvora.
Minimalne dimenzije creva treba da budu:
2“ pumpa zavodu 50mm

3“ pumpa zavodu 80mm
Upotrebite stezaljku creva da bi ¢vrsto dotegli spojnicu creva na usis kako bi

sprecili curenje vazduha i vode. Proverite kako bi se uverili da je zaptivna

podloska spojnice creva u dobrom stanju.
Montirajte sito (koje se dostavlja uz pumpu) na drugi kraj usisnog creva i
obezbedite ga sa stezaljkom creva. Sito ¢e pomodi da se pumpa zastiti od

zapusSavanja ili od oStecenja od ostataka.
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4) Instalacija creva za praznjenje

Koristite komercijalno dostupno crevo i spojnicu creva kao i stezaljku creva koja
se dostavja sa pumpom — da bi instalirali vod za praznjenjei dotegnite stezaljku.
Cvrsto fiksirajte crevo za praznjenje bez pomeranja.

SPOJNICA CREVA

STEZALJKA CREVA

CREVO ZA PRAZNJENJE

Najbolje je koristiti kratko, crevo velikog precnika, jer ¢e to smanijiti trenje
fluida i poboljsati izlaz pumpe.

Dotegnite stezaljku creva ¢vrsto kako se crevo za praznjenje ne bi iskljucilo
(izbacilo) pod velikim pritiskom.

5) Punjenje pumpe pre pocetka rada

Pre pokretanja motora obavezno napunite pumpu vodom: odvijte ¢ep za
punjenje i napunite pumpu potpuno sa ¢istom vodom. Nemojte odvijati Cep za
sipanje vode za vreme rada pumpe — da bi izbegli oSteCenje opreme i
povredjivanje ljudi. Vratite na svoje mesto Cep za sipanje vode i Cvrsto ga
dotegnite nakon punjenja vode.

NAPOMENA

Rad pumpe ,,na suvo® - e unistiti zaptivku pumpe. Ukoliko se sa pumpom radi
u suvom stanju, odmah zaustavite motor i sacekajte da se pumpa ohladi pre
sipanja vode u nju.

CEP ZA SIPANJE VODE PRE POCETKA RADA
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6.POKRETANJE MOTORA

1) Odvijte Cep za sipanje vode i napunite pumpu vodom, dok voda ne pocne da
preliva (pumpa treba da bude postavljena na ravnu podlogu).
2) Pomerite polugu ventila goriva na polozaj ,,ON“.

POLUGA VENTILA GORIVA \\

3) Da bi pokrenuli hladan motor, pomerite polugu sauha na polozaj
»ZATVORENO” (CLOSED).

POLUGA
SAUHA

ZATVORENQ -~
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4) Odmaknite polugu gasa od polozaja ,POLAKO“ (SLOW), otprilike 1/3 ka
polozaju ,BRZO“ (FAST).

POLUGA GASA

5) Okrenite prekida¢ motora na ,,ON“ polozaj.

PREKIDAC MOTORA

OTVORENO

6) Nezno povucite rucicu startera dok ne osetite otpor, a zatim povucito Zustro.

NAPOMENA

Nemojte dopustiti startnoj rucici da odskoci nazad ka motoru. Vratite je
polako — da bi sprecili osSteéenje startera.

17
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RUCICA STARTERA

7) Ukoliko je poluga sauha bila pomerena na polozaj ,ZATVORENO® (CLOSED)

za pokretanje motora, postepeno je pomerajte na polozaj ,,OTVORENO” (OPEN)
kako se motor zagreva.

POLUGA SAUHA

8) Podesavanje brzine motora

Nakon pokretanja motora, pomerite polugu gasa na polozaj ,BRZO“ (FAST) za
samo-usisavanje i proverite izlaz pumpe.

Izlaz (izbacivanje) pumpe se kontroliSe podeSavanjem brzine motora
Pomeranje poluge gasa na polozaj ,,BRZO“ (FAST) - ¢e povecati protok vode, a
pomeranje poluge gasa u pravcu ,,SPORO” (SLOW) - ée smanijiti protok vode.

18
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7.ZAUSTAVLIANJE MOTORA

Da bi u hitnoj situaciji zaustavili motor, jednostavno okrenite prekida¢ motora
na polozaj , OFF“.

U normalnim uslovima, sledite slede¢u proceduru:

1) Pomerite polugu gasa na polozaj ,,SPORO“ (SLOW).

POLUGA GASA

7

2) Iskljucite prekida¢ motora. Okrenite prekida¢ motora na polozaj , OFF”.

PREKIDAC MOTORA

ZATVORENO

3) Iskljucite ventil goriva. Okrenite ventil goriva na polozaj, OFF".
POLUGA VENTILA GORIVA

_ ZATVORENO
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Nakon upotrebe, skinite ¢ep za dreniranje pumpe i ispraznite komoru pumpe.
Skinite ¢ep za sipanje i isperite komoru pumpe sa Cistom, svezom vodom.
Drenirajte vodu iz komore pumpe, zatim vratite Cep za sipanje i Cep za
dreniranje na svoja mesta.

8.0ODRZAVANIJE

Motor treba redovno odrZavati kako bi osigurali da njegov rad bude bezbedan,
ekonomican i bez problema kao i da bude prihvatljiv za Zivotnu sredinu.

Da bi Vas motor odrzali u dobrom radnom stanju, on mora biti periodi¢no
servisiran. Sledeca tabela odrzavanja i procedura redovnih pregleda mora se
pailjivo postovati.

Posle toga,
.. . Svake
Frekvencija Prvi mesec | svaka 3 odine ili
Svaki put ili prvih 20 meseca ili fvakih 100
Stavke sati rada svakih 50 .
. sati rada
sati rada
Proveite-dopunite v

Mot lj

oo e 2 menite v v
Ulje u Provera nivoa ulja v
menjacu (ako
ga ima) Zamenite v v
Elemenat Proverite v
filtera Ocistite v
vazduha Zamenite Vv
Talozna 3olj

a oz'na' solja Ocistite v
(ako je ima)
Svedica Proverite-podesite '
Iskrolovka Ocistite \
Prazan hod
(ukoliko ga Proverite-podesite v
ima)**
Zazor ventila . .
. Proverite-podesite v
Rezervoar
goriva i filter | Ocistite v
goriva**
Dovod goriva | Proverite Svake 2 godine (zamenite ukoliko je neophodno)

Glava cilindra,
klip

Ocistite ¢adj**

<225 cm?3,
>225cm3,

Svakih 125 sati
Svakih 250 sati

* Ove stavke treba da budu zamenjene kada postoji potreba.
** Ove stavke treba da budu odrzavane i popravljene u ovlaséenoj servisnoj radionici, osim
ukoliko korisnik poseduje odgovarajuce alate i neophodna znanja i iskustvo iz mehanike.
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Ukoliko benzinski motor ¢esto radi u uslovima visoke temperature ili velikog
optereéenja, menjajte ulje svakih 25 sati.

Ukoliko motor Cesto radi u prasnjavim ili drugim teskim uslovima Cistite filter
elemenat svakih 10 sati. Ukoliko je neohodno zamenite elemenat filtera
vazduha svakih 25 sati. Treba posStovati period odrzavanja ili taan sat — Sta
pre nastupi.

Ukoliko ste propustili predvidjeni period za odrzavanje motora, uradite to Sto
je pre mogude.

A\UPOZORENIE

Zaustavite motor pre servisiranja. Postavite motor na ravnu povrsinu i skinite
kapu kabla sa svecice da bi sprecili pokretanje motora.

Nikada nemojte raditi sa motorom u prostoru sa loSom ventilacijom.
Odrzavajte dobru ventilaciju u radnoj zoni. lzduvni gasovi iz motora mogu
sadrzati otrovni CO. Udisanje tog gasa moze izazvati Sok, nesvest ili cak i smrt.

2) Zamena motornog ulja
Upotrebljeno ulje praznite dok je motor joS uvek topao. Toplo ulje se prazni
brzo i potpuno.

1.

Postavite odgovarajuéu posudu ispod motora kako bi sakupili upotrebljeno
ulje. Zatim skinite ¢ep otvora za sipanje ulja/mernu Sipku i ¢ep za praznjenje
ulja.

. Dopustite upotrebljenom ulju da se kompletno isprazni, zatim vratite Cep za

praznjenje ulja na svoje mesto i ¢vrsto ga dotegnite.

Molimo Vas da upotrebljeno motorno ulje odlozite (bacite) na nacin koji je
neskodljiv za Zivotnu sredinu. Predlazemo Vam da upotrebljeno ulje
odnesete u zaptivenoj posudi u reciklazni centar. Nemojte ga bacati u djubre,
prosipati u zemlju niti sipati u kanalizaciju.

. Sa motorom koji se nalazi na ravnoj povrsini, dopunite ga do gornje granice

sa preporucenim uljem.
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CEP ZA B
PRAZNJENJE *®_
ULA <

\
GORNJA OZNAKA

4. Vratite na svoje mesto mernu Sipku i dotegnite je.

Upotrebljeno motorno ulje mozZe dovesti do raka koze ukoliko ostaje u
kontaktu sa kozom u duzem vremenskom periodu. lako je to retko, osim
ukoliko ne rukujete upotrebljenim uljem svaki dan, ipak se preporucuje da
temeljno operete Vase ruke sapunom i vodom Sto je pre moguce nakon
rukovanja uljem.

3) Preporuke u vezi motornog ulja

Motorno ulje je glavni faktor koji uti¢e na
performanse i Zivotni vek motora. SAE VISKOZITETI
Nedeterdzentno motorno ulje kao i
motorno ulje za 2-taktne motore (¢e
oStetiti motor i ne preporucuju se.

Preporuceno ulje:

Ulje za 4-taktne benzinske motore, SE,SF
kvaliteta pod API servis Klasifikacijom ili 20 -10 0 10 20 30 40T
SAE10W-30 koje je ekvivalentno SG OKOLNA TEMPERATURA
kvalitetu. Naravno, mozete izabrati prema lokalnoj temperaturi.

Preporucen radni opseg ove pumpe: -5°C do 40°C.

=20 0 20 40 60 80, 10Q°F

4) Servisiranje filtera vazduha

Zaprljani elemenat filtera vazduha ée ograniciti protok vazduha u karburator,
smanjujuéi performanse motora. Ukoliko radite sa pumpom u veoam
prasnjavom prostoru, Cistite filter vazduha ceSée - nego Sto je naznaceno u
rasporedu odrzavanja.
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NAPOMENA

Nikada nemojte pokretati motor bez filtera vazduha i nemojte nikada koristiti
osteceni filter vazduha. Ukoliko se to dogodi, doci ¢e do rapidnog habanja
motora.

Odvijte leptirastu navrtku i skinite kuciSte. Odvijte drugu leptirastu navrtku i

izvadite elemenat.

1. Operite elemenat ku¢nim deterdZzentom i toplom vodom (ili sa nezapaljivim
rastvorom ili rastvorom za CiS¢enje koji ima visoku temperaturu paljenja) i
osusite ga.

2. Potopite u Cisto motorno ulje dok se ne natopi. Iscedite suvisno ulje.

3. Ocistite donje telo filtera vazduha, kuéiste i gumeno jastuCe. Sprecite da
prasina prodre u putanju vazduha u karburatoru.

4. Vratite na svoje mesto filter vazduha i dotegnite leptirastom navrtkom.

5) Servisiranje svedice
Preporucene svecice: NGK BP6ES ili druge ekvivalentne.

NAPOMENA

Pogresan model moze dovesti do oStecenja motora.

1. Skinite kapu kabla sa svedice i oCistite svu prljavstinu oko baze svedice.

2. Upotrebite kljuc za sveéice da bi uklonili sveéicu.

3. Izmerite zazor svedice mernim listicem (,,Spijunom®).

Ukoliko su elektrodaili izolator oSteceni, zamenite svedicu.

Ispravite ukoliko je neophodno pazljivo savijajuci bo¢nu elektrodu. Zazor treba
da bude : 0,70-0,80mm.

) KLUC zA SVECICE
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4. Proverite da li je zaptivka sveéice u dobrom stanju. Da bi izbegli oSteéenje
navoja u glavi cilindra, zavijte svecicu pazljivo — rukom.

5. Kada svecica dotakne zaptivku, zavijte je klju¢em i kompimujte (pritisnite)
podlosku.
- Ukoliko se koristi nova svecica, zategnite 1/2 okreta nakon komprimovanja
podloske.
- Ukoliko ponovo montirate koriséenu svecicu, napravite jos 1/8-1/4 kruga
vise.

6. Namestite kapu kabla svecice na svoje mesto.

9. SKLADISTENJE

1) Skinite ¢epove za dreniranje i za sipanje vode i isperite komoru cistom
vodom, a zatim vratite Cep za sipanje vode i Cep za dreniranje. Nakon
zaustavljanja motora ohladite ga najmanje pola sata a zatim isperite sve
spoljasnje povrsine i obrisite.

NAPOMENA

Ispiranje vodom visokog pritiska moze dovesti do prodiranja vode

u filter vazduha i auspuh, ¢ak prodreti i u cilindar duz puteva vazduha,
rezultujué¢i tako korozijom i oStecenjem. Stoga operacija mora biti izvedena
samo nakon zaustavljanja i hladjenja.

2) Skinite Cep za dreniranje karburatora i taloZznu posudu, a zatim otvorite
polugu za gorivo. Kompletno ispraznite gorivo iz karburatora i rezervoara
goriva, zatim vratite taloZznu posudu i ¢ep za praznjenje nazad i dotegnite ih.

== 4-"""# SLAVINA ZA GORIVO
[T O-RING
PODLOSKA
CEP ZA
DRENIRANIE

TALOZNA POSUDA

3) Zamenite motorno ulje
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4) Sipajte kasiku (5-10cm?) ¢istog motornog ulja u cilindar.

Zavrtite motor nekoliko obrtaja da bi se ulje rasporedilo u cilindru. Vratite
svecicu na svoje mesto.

5) Povucite startnu rucicu polako dok ne osetite otpor. Za vreme ovog procesa
usisni i izduvni ventil ostaju zatvoreni i ogranicavaju prodiranje vlage u glavu
cilindra, zatim nezno vratite startnu rucicu.

6) Popravite oStecenu emajliranu farbu i nanesite tanak film masti na povrsine
koje su podlozne koroziji.

7) Pokrijte pumpu pokrivkom koja stiti od prasine i stavite je u dobro provetren
prostor.
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Villager

10. PROBLEMI | RESENJA PROBLEMA

1) Motor

MOTOR NECE DA STARTUJE

UZROK

RESENJE PROBLEMA

Proverite kontrolne delove

Ventil goriva na OFF.

Pomerite polugu ventila
goriva na ON polozaj.

Otvoren sauh.

Pomerite polugu sauha u
polozaj ZATVORENO osim
ukoliko je motor topao.

Prekida¢ motora u OFF
poloZaju.

Okrenite prekida¢ motora
na ON polozaj.

Proverite gorivo

Nema goriva.

Sipajte gorivo.

LoSe gorivo, pumpa
uskladistena bez tretiranja
benzina ili dreniranja
benzina ili je napunjena
loSim benzinom.

Ispraznite rezervoar goriva i
karburator, napunite sveZzim
benzinom.

Skinite i pregledajte svecicu

Svecica neispravna,
zaprljana iliima neispravan
zazor.

Podesite zazor ili zamenite
svecicu — novom svecicom.

Svedica vlazna od goriva
(motor ,,presisao”).

Osusite i montirajte svecicu,
pokrenite motor sa
polugom gasa u polozaju
BRZO.

Kontaktirajte nas ovlasceni
servisni centar.

Zapusen filter goriva,
neispravan karburator,
neispravno paljenje,
zaglavljeni ventili itd.

Zamenite ili popravite.

MOTOR GUBI SNAGU

UZROK

RESENJE PROBLEMA

Proverite elemenat filtera
vazduha

Elemenat zapusen.

Odistite ili zamenite
elemenat.

Proverite gorivo

LoSe gorivo.

Ispraznite rezervoar goriva i
karburator, dopunite svezim
benzinom.

Kontaktirajte nas ovlasceni
servisni centar

Zapusen filter goriva,
neipsravan karburator,
neispravno paljenje,
zaglavljeni ventili itd.

Zamenite ili popravite.
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2) Pumpa za vodu

NEMA IZLAZA PUMPE

UZROK

RESENJE PROBLEMA

Proverite komoru pumpe

Pumpa nije napunjena
vodom.

Napunite pumpu vodom.

Proverite usisno crevo

Crevo ispalo, preseceno ili
probuseno.

Zamenite crevo

Sito nije potpuno ispod
vode.

Potopite sito i kraj usisnog
creva kompletno pod vodu.

Vazduh curi na spojnici.

Zamenite zaptivnu podlosku
ukoliko nedostaje ili je
oStecena. Dotegnite
spojnicu creva i stezaljku.

Zapusenio sito.

Odistite ostatke iz sita.

Merite usisnu i visinu
izbacivanja (praznjenja).

Prevelika visina.

Promenite poloZaj pumpe i
creva da bi smanjili visinu.

Proverite motor

Motor gubi snagu.

Videti deo ,,Motor gubi
snagu”.

MALI IZLAZ PUMPE

UZROK

RESENJE PROBLEMA

Proverite usisno crevo

Crevo ispalo, preseceno ili
osteceno, predugacko ili je
precnik suvise mali.

Zamenite crevo.

Sito nije kompletno pod
vodom.

Potopite sito i kraj usisnog
creva kompletno pod vodu.

Vazduh curi na spojnici.

Zamenite zaptivnu podlosku
ukoliko nedostaje ili je
oStecena. Dotegnite
spojnicu creva i stezaljku.

Proverite crevo praznjenja

Crevo osteceno,
predugacko ili je prec¢nik
suvise mali.

Zamenite crevo za
praznjenje.

Merite visine usisavanja i
praznjenja

Kriti¢na visina.

Promenite polozaj pumpe i
creva da bi smanjili visinu.

Proverite motor

Motor gubi snagu.

Videti deo ,,Motor gubi
snagu”“.
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Villager

11. Elektricna schema

vid3lve WYYV ININ VIN3arNNd 3TV VII123IAS
V4O1OW JVdIN3IHd VN YOZN3s 3TV INOIDXNANI

—— — NW
IV¥NOISO == | ovravugs
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Villager

WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P (RS)

12. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

STAVKA MODEL 2“/3“ PUMPA ZA CISTU VODU
DuZina (mm) 477 / 500
Sirina (mm) 395/395
Visina (mm) 410/ 445
o) Masa suvog uredjaja (kg) 23.5/25
§ Precnik usisnog otvora 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
g | Precnikotvoraza 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
< izbacivanje (praznjenje)
S Usisn'a visina g
2 (maximum) (m)
Ukupna visina
. 28
(maximum) (m)
Kapacitet praznjenja
(maximum) (m3/h) 36/60
Opis VGR 245 H/VGR 250 H
Ti Vazduhom hladjen, 4-taktni, OHV, jednocilindri¢ni;
P EPA odobren
% Radna zapremina (cm3) 209/212
5 Snaga (kW/3600 o/min) 4,3/4,1
= Kapacitet rezervoara za
. 3,6
gorivo (I)
Kapacitet motornog ulja
(I 0,5

Emisija buke merena prema EN ISO 3744, Evropske Direktive 2005/88/EC
(revizija 2000/14/EC Evropske Direktive).

MODEL 2“/3“ pumpa za vodu

Zvucna snaga (dB) 105/108
PODESAVAJUCI PARAMETAR

Zazor svecice 0,70-0,80 mm

Brzina praznog hoda motora

1600+160 o/min

Zazor ventila (Ohladjen)

Usisini ventil: 0,10-0,15 mm
[zduvni ventil: 0,15 — 0,20 mm
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Deklaracija o usaglasenosti

Prema Masinskoj direktivi 2006/42/EC od 17 Maja 2006, Aneks Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Opis masine Motorna pumpa za vodu WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Izjavljujemo pod punom odgovornoséu da je pomenuti proizvod dizajniran i
proizveden u skladu sa:

Direktiva 2006/42/EC o bezbednosti masina

Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti

Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke

Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji gasova i zagadjuju¢ih materijala iz motora sa

unutrasnjim sagorevanjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizovani i drugi standardi:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

Odgovorna osoba ovlas¢ena za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije: Dragan
Dragicevic, na adresi kompanije Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 25.08.2025. Lice ovlaiéeno da sadini izjavu u ime proizvodaca
Dragan Dragicevi¢

02 i tTLgh Fes i o)
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MOTOPHA BOAHA NMOMIMA
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

OpUrMHaNHN UHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba

CE€= gh
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NPEATOBOP

Bnarogapum Bu 3a noKynkaTa Ha NpoAyKT Ha HalwaTa KomnaHua. Mons, nasete
TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bbaelLa ynoTpeba.

HacToAwmAT HApPBbYHUK € Hepa3aesiHa YacT OT OKOMMIEKTOBKATA HA NOMNaTa U
TpAGBa Aa ce AaBa C MOMNATA aKO A NpogaBaTe MM AaBaTe HAa3aem Ha Apyro
nmue.

PbKOBOACTBO YyuM noTpebuTennte Kak pfJa paboTaT c BogHaTa nomna,
BKAtoUMTENHO mMogenn ot 2" u 3". Mona, BHUMATENHO npoyeTteTe
WMHCTPYKUMMTE Npeau Aa U3nonssaTe NpPoAyKTa, 3a NOCTUraHe Ha Han-pobpwm
pe3ynTatn. AKO Bb3HUKHAT Npobaemn nam mmate HAKAKBU BbMPOCU OTHOCHO
NMOMNaTa, KOHCY/ATMpaNTe Ce C OTOPU3MPAH CEepBM3EH LEHTbP Ha HawaTa
KOMMaHuA.

Lianata nHdopmaumsa M gmarpamum Ha TOBa PbKOBOACTBO Ca NPeAOCTaBEHU B
CbOTBETCTBME C HAM-HOBUTE NMPOAYKTM B MOMEHTA Ha NybanKyBaHe. AKO MMma
PEBU3NN UM APYTM MPOMEHW MO OTHOLEHME Ha MHPOPMALMATA, CbAbPKALLA
ce B TOBA PbKOBOACTBO, @ KOUTO Ce€ PA3/inMYaBaT OT TEKYLLOTO CbCTOAHME Ha
YCTPOMCTBOTO, HallaTa KOMMNaHuA e ro obscHu. Hawarta KomnaHuA cu 3anassa
nNpaBoTO Aa MpaBM MPOMEHM Mo BCAKO Bpeme 6e3 npeaussecTne uM 6e3 aa
B3eMa HAKAKBM 3aAb/KeHuA. HUMKoA 4acT oT Ta3m nybanKaumsa He moKe Aa
6bae Bb3npomssexgaHa 6e3 NMCMeHOTO paspeLleHre Ha HalaTa KOMMaHuWA.
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1.6E3OMACHOCT

BoaHaTa momna Ha HallaTa KOMNaHuA e npoekTMpaHa aa paboTtn 6e3onacHo m
CUrYPHO, aKo ce eKcnioaTMpa cbobpasHO NocoYeHUTe UHCTPYKUMK. MpoyeteTte
BHMMAaTeNHO TO3M HapbyHMK npeau paa pabotute c BoAHaTa nomna.
HecnassaHeTo Ha TOBa M3UCKBAHE MOXe Aa O0BeAe A0 HapaHfBaHe WM
nospeaa Ha obopyaBaHeTo.

CbobuieHna 3a 6besonacHoCT

Bawata n cMrypHoCTTa Ha ApyrM Xxopa € MHOro BaxkHa. OcuUrypunm cme BaxKHU
nocnaHua 3a 6e3onacHOCT B ToBa PBKOBOACTBO U Ha BOAHATA MNMommMa MU Ha
ABuUratenA. MOﬂFI, npo4yertetTe BHNMATE/NHO TE3U C'bO6LLI,eHVIFI.

ETnKetun 3a CUTYPHOCT — Ha BOAHATa NOMMNa U Ha AOBUraTenAa.

CvobuieHms 3a H6e3onacHOCT BM NpeaynpeXxaaBaT 3a Bb3MOXHW OMACHOCTY,
KOWUTO MoraT Aa BW HapaHAT UM Aa HapaHAT Apyro avue. Bcako cbobuieHme 3a
besonacHocT e npeawecrtesaHoO OT npeaynpeaunteneH CMMBOA 3a 6e3onacHocT
A\ v ¢ egna ot 3 aymu: NPEAYMPEXKEAEHVE, BHUMAHWE WU 3ABE/IEMKA.
ToBa 03HavaBa:

AI‘IPEAYI‘IPEH{,EIEHHE
MOMXETE OA 3ATYBEUTE KUBOTA CU nan JA BBAETE CEPMO3HO HAPAHEHH
NpPW HecnasBaHe Ha NOCOYEHUTE UHCTPYKLNMU. .

MOMXETE OA BbETE HAPAHEHW ako He cnegBaTe MHCTPYKUUUTE.

3ABENEHKA
BawaTta BogHa nomna uUamM ApPYyro MMyLLEeCTBO MOXe aa Ce noBpeaum akKo He
cnegBarte MHCTPyKUUuTe.
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1) UHCTpYKUMK 3a BeszonacHocCT

NMomna 3a Yncta Boga M NOMNa 32 BUCOKO HaNAraHe ca NnpegHa3sHayeHn camo 3a
paboTa c uncra Boaa.

KaHanusauymoHHa nomna (unm 3a 6utoBM BOAM) NO3BONABA NPEMMUHABAHE Ha
MeKM YacTuum ¢ gnameTtbp 25,4mm.

XMMYEeCcKM NoMnn ce N3Non3BaT 3a NpegaBaHe Ha cnabu KUCENMHU U OCHOBMU
(PH4-11), Te4yHOCTM C BUCOKa TeMMepaTypa Ha 3anasiBaHe U MOPCKa BoAa.
NMomnun 3a Kan ca nogxogAwm 3a npegasaHe HAa MpbCHA Boga ¢ Ao 50% oT Ha
TBbPAM OTNAAbLUM B pasmep A0 25,4mm.

3a ga nsberHete onNacHOCTM U Aa OCUTYpPUTE afeKBaTHA BEHTMAAUMA APBIKTE
nommnaTta Ha NoHe 1 meTbp OT CTeHU Ha crpagu u apyro obopyasaHe No Bpeme
Ha paboTa. He charanTe 3ananantenHn matepmanu B 6a1M30CT 4O nomnaTa M He
Nb/IHETE pe3epBoapa Ha NomnaTta ¢ 6eH3UH npeam TPAHCNOPTUPAHE HA AbAMU
Pa3CTOAHMA.

LLymo3arnywmtenat Ha nomnaTa ce 3arpsiBa No Bpeme Ha paboTa M ocTaBa
ropel, N3BeCTHO Bpeme cneq cnmpaHe Ha agsuratens. bbaete BHUMaTeNHM A3
He AOKOoCBaTe LWymo3arnywumrensa aoKaTto e ropew,. OcTtaBeTe Asuratens ga ce
ox/laaun npeaun aa npmbepete nomnaTta B 3aKPUTO NOMELLEHME.

BEH3MHBT € CWMAHO 3ananMm W eKcnnosmeeH. He nywerte B 30HATa Ha
npesaperkaaHe Uau B 30HaTa 3a CbXPaHEHME Ha ropumBO.

NocTtaBeTe nomnaTta Ha TBbPAA, XOPU3OHTA/HA MOBBLPXHOCT. AKO nNomnaTa e
HaK/NoOHeHa nnm npeobbpHaTa, MOXKe Aa ce NoABU U3TUYaHEe Ha FOpPUBO.
MbnHeTe pesepBoapa Ha NPOBETPMBO MACTO M CNPAA ABUraTen M Ha MecTa 3a
3apexgaHe C ropMBo MAM 33 CbXpPaHeHMe Ha ropuso. AKO MMa pPas3avB Ha
ropMBo, nouymcteTe BegHara. KaTto Hanb/HETe pe3epBoapa Ce yBepeTe, ye
KanaykaTta My e 3aTBOPEHA NPaBU/IHO U A 3aTEerHeTe NPaBUHO.

N3ropenute rasose cbabprkat CO (BbrepoaeH OKUC), BAULWIBAHETO Ha KOMUTO
MOXe gAa goBede A0 3aryba Ha Ccb3HaHMe M CMbPT. He oOTCcTpaHABalTe
Kanaykata AoKaTto ABuraTensat pabotu, 3a Aa ce wmsberHaT nospean Ha
obopyaBaHeTO M HapaHABaHe Ha XOpa.

He ponyckainte B 61M30CT Aeua U UBOTHU MO Bpeme Ha paboTta, nopaau
Bb3MOHOCTTA 32 Cb34aBaHe Ha U3rapAHUA OT ropeLmTe YacTu Ha ABUraTens.
3abpaHeHO e ga vM3non3BaTe YCTPOMCTBOTO B MOTEHLMANHO B3PMBOOMNACHA

cpeaa.
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2) ETUKeTH 3a curypHocT

/I | BHUMAHME

InEBARHTEAHG L1 T FH MO LU AROTES[RHG
MITND 38 CMIIBIME B KIPTEDS, BrmTe
FRHDIOECTHOTO B N0 M #HQOpaaLan,

FUEpETE OF Ye HAND PAENHE M3 TOPEED K
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2. OCHOBHU KOMINOHEHTH
MOMIA 3A HUCTA BOOA

KAMNAYKA 3A PESEPBOAPA 3A TOPHEQ

Bb3AYLLEH PWMTEP
LW¥MO3SAMAYLWKMTEN

BCMYHATENEH OTBOP

|
AEROPATHMEEH NAHEN

OTBOP 3A M3TOYBAHE

NOCT 3ATA3

APOCEAHWAT NCCT

K/AMNAH 3A TOPUMBOTO | B
1 ALAEOKOMEP HA MACNOTO

FbKOXBATKA HA CTAPTEPA
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MOMMNA 3A YNCTA BOJA (be3 nekopaTuBHMA NaHen)

Bb3AY¥LWWEH PWUITHP

KAMNAYKA 3A PESEPBOAPA 3A TOPHEOD
) W¥MOIAMAYLWMTEN

BCMYHATENEH OTBOP

MPEEKNKOYBATEN HA
ABUIrATENA

., |
T,

ABNBEOKOMEFP HA MACAOTO — npoBKA 3A M3TOYBAHE HA MOMIMEHATA YACT

OTBOP 3A M3TOYBAHE

'&H—Wﬁ/ NOCT 3A TA3

KNAMAH 3ATOPMBOTO by uoxBATKA HA CTAPTEPA
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3. CUCTEMA 3A YNPABJIEHUE

Mpean fa 3anoyHeTe paboTa ¢ NnomnaTa Ha HawaTa KOMMAHWA, BHUMATENHO
npoyeTtete n pasdbepete PbKOBOACTBOTO 33 E€KCMI0ATALMA U Ce 3ano3HanTe ¢
BCAKA KOHTPO/HA PyHKUMA. HayyeTe KaKk ga paboTuTe ¢ yCTPOMCTBOTO M KAaKBO
ce NpaBu NP onpeaeneHn aBapuinHuU cUTyaumm.

1) loct 3aras

JlocT 3a ras ce wucnonssa 3a nojaBaHe Ha FOPUBO OT pes3epBoapa Ha
KapbypaTop.

MocTaBeTe nocTa 3a ras B nonoxkeHue ,,0TBOPEHO" (,,OPEN“).

Korato He pa6OTMTe C ABurartenAd, nocCtaBeTte JI0OCTa 3a a3 B MOJiIoXKeHune
,3ATBOPEHO" (,,CLOSE“).

NOCT 3ATA3

" OTBOPEHO

3ATEOPEHO

2) ﬂpEBKMOHBaTen Ha ABUraTenA

MNpeBKAtOYBaATEN HA ABUraTens ce WM3N0A3Ba 3a OTBapAHE W 3aTBapAHE Ha
cMcTtemaTa Ha 3anasiBaHe:

MocTaBeTe npeBKAKOYBaTENS HA ABUratena B nonoxxenue ,,O0TBOPEHO” —3a aa
BKAOYUTE ABUraTens WUAM nocrtasete B nonoxewue ,3ATBOPEHO” — 3a paa
cnpeTe gBuratens.

MPEBKAKOYBATEN HA ABUTATENA

) ~ 3ATBOPEHO
OTBOPEHO
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3) ApocenHunAaT noct

[JpocenHuaT NocCT ce MCMo/si3Ba 3a OTBapsAHE W 3aTBapsHe Ha Apocesa Ha
KapbypaTopa.

MocTtaBeTe ApOCENHMAT nocT B nonoxeHune ,3ATBOPEHO“ (,,CLOSE“) — 3a
CTapTMpaHe Ha CTyAeHo.

MocTaBeTe APOCENHUAT NOCT B nonoxeHue ,OTBOPEHO” (,OPEN“) 3a
HOpManHa paboTa UK 3a TONNO CTapTUPaHe Ha ABUraTens.

APOCENTHUAT NOCT

i ' OTBOPEHO
3ATBOPEHO

4) NocT 3aras

PerynnpaiTe nocrta 3a ras 3a [ia NPOMeHATE CKOPOCTTa Ha ABuUratens u 3a Aa
peryaupate us3ToyBaHe Ha BojgaTta. 3a MO-roNsMO M3To4yBaHe (MogaBaHe) Ha
BOJZ.a NocTaBeTe /10CTa 3a ra3 B nosaoxeHue ,BUCOKO” (,HIGH”), 3a no-manko

n3TouyBaHe (NogaBaHe) Ha BOAa NOCTaBeTe 10CTa 3a ra3 B nonoxenme ,HACKO"
(,LOWY).

NNOCT 3ATA3
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5) PbKoxBaTKa Ha cTapTepa
,D,'bpl'lHETe PBbKOXBATKATA HA CTapPTepPa 3a Aa CTapPpTUpPaTE ABUTraTeENA.

PbKOXBATKA HA CTAPTEPA
He no3BonsaBaiiTe Ha pbKOXBaTKaTa : I
Ha cTapTepa pAa OTCKoun o6paTHOo
KbMm ABuratena. BHumarenHo A
nocraserte obpaTtHo 3a Aa
npeaoTspaTtute nospepa Ha
cTapTepa.

geo02020008e!)
ePeso20S0 e
802022202

(20202020209

4. NMPOBEPKA NPEAU PABOTA

3a Bawata 6e30nacHOCT M 33 Aa YBe/IMYUTE MAKCMMANIHO KMBOTA Ha BaweTo
obopyaBaHe e MHOro Ba)KHO Aa OTAEeNMTe Ma/JIko Bpeme 3a NpoBepKa Ha
CbCTOAHMETO MYy, Npean Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Hero. YBepeTe ce, ye cTe ce
NOTrPUXKUAN 33 BCEKN NPOBAEM, KOMTO CTe OTKPUAU, UK Ye BalmsaT cepBuseH
ANBP FO € OTCTPaHWUA, Npean Aa U3nosa3BaTe ABUratens.

NPEAYNPEXAEHUE

HenpaBunHaTta nogapbrKKa Ha ABUraTens Uamn NPonyckaHeTo Aa ce OTCTPAHM
npobnem npegu ynotpeba, moxke Aa fAoBeAe TO HEM3NPABHOCT, NPU KOATO
Bue moxeTe aa 6baeTe cepuo3HO HapaHEHM!.

N3ropenute ras3oBe CbAbP)KAT OTPOBEH BbrnepoAeH okuc. WU3barsalite
BAMLWIBAHE HaA u3ropenute rasosBe. HuKora He cTapTupaiTe asuratens B
3aTBOPEH rapak uaun B APyro 3aTBOPEHO NMPOCTPAHCTBO. 3a A3 HAaManuTe pUCKa
OT MNOXap, APbXKTe nomnaTta Ha noHe 1 mMeTbp OT CTEHM Ha Crpaau M Apyro
obopyaBaHe no Bpeme Ha paboTta. He nocrtaBanTe 3anaaMmum npegmeTv B
61130CT Ao ABUraTens.

Mpeau Aa 3ano4YHeTe NPOBEPKUTE Ce YBepeTe, Ye ABUTraTeNsAT € HUBEAUPaH U
KNoYbT e B no3uuma ,,U3KIKOYEH (,,OFF).
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1) PyTnHHa npoBepKa

I‘Iornep,HeTe OKO/10 nommnata U noa Hero m TbpcCete NpmUsHaunM Ha Bb3MOXKHU
TéyoBeé Ha MacCsio U ropumso. HDEMaXHeTe npax M n oCtatbUMm, ocobeHOo 0KoNo
Wymo3arnywumrensa n ctaprepa.

MoTbpceTe NpU3HaUM Ha NoBpeaa.

MpoBepeTe M NOTBbLPAETE, Y€ BCUYKU FAKU, BUHTOBE M BUHTOBU CbeaMHEHUS,
KOHEKTOPU Ha MAPKYy4YUN U CKObOWU ca cTerHaTw.

2) MpoBepeTe BCMYKATeNHUA MapPKyd W  U3NYyCKaTE/HUSA

MapKyY
MpoBepeTe 06WOTO CLCTOAHUE HA MapKy4uTe. YBepeTe ce, Ye MapKyyuTe ca B
M3NPaBHOCT, NPeAN Aa MM CBbP)KETE C NomMnaTa. 3anoMHeTe Ye BCMyKaTeNHUs
MapKyy TpabBa Aa MMa NOACMAEHA KOHCTPYKUMA 3a [a ce npeaoTspaTty
CKbCBaHe Ha MapKyua.

MpoBepeTe, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye YNAbTHUTENHaTa Waliba B CBbP3BaHETO Ha
BCMYKaTe/IHUA MapKyy e B 06po cbCcTosHMe.

MpoBepeTe M ce yBepeTe, Ye KOHEKTOPUTE M CKOBM Ha MapKy4ya ca 34paBo
MOHTUPAHMW.

MpoBepeTe u ce yBepeTe, Ye CUTOTO e B A06PO CbCTOAHNE U Ye € MOHTUPAHO Ha
BCMYKaTE/IHMUA MapKyu.

3) NpoBepeTe HUBO Ha MACNO

3ABEJIEXXKA

MpoBepABaiiTe HUBOTO HA ABUraTe/IHO MACA0 NPU U3KAIOUEH U
XOPU3OHTUpPAH ABUraTen.

1) CBaneTe Kana4ykaTa Ha Mbp/I0BMHATA 3@ HaAMBaHe Ha Macno/NpbykaTa 3a
M3MepBaHe HMBOTO Ha Mac/0TO U A n3bbplueTe.

2) MocTtaBeTe KanaykaTa Ha rbp/IOBMHATA 33 Ha/IMBaHe Ha Macno/npbyKaTta
33 M3mMepBaHe Ha HMBOTO Ha mac/sioTo, 6e3 aa A 3aBuBaTe, cnen KoeTo A
n3abpnanTte, 3a Aa NPOBEPUTE HUBOTO Ha MaCNOTO.

3) AKO HMBOTO Ha ABMraTeNIHO MAac/i0 € HUCKO A0NelTe OT Npenopb4yaHoTo
Macno A0 AOCTUraHe Ha ropHaTa YepTMUKa Ha NpbyKaTa 3a U3MepBaHe Ha
HMBOTO Ha MacnoTo.

4) Cnepn, nobassaHe, He 3abpaBaiiTe Aa BbPHETE W CTErHeTe KanadykaTa Ha
rbp/a0BMHATa 3a HaAMBaHe Ha Macno/npbykaTa 3a U3MepBaHe HUBOTO Ha
MacnoTo.

11
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OTBOP 3A INMb/IHEHE C MACNO

KANAYKA HA INbP/IOBMHATA 3A
HAZIMBAHE HA MAC/1I0/NPBLYKA 3A AO/IHA HEPTUHKA
M3MEPBAHE HA HUBOTO HA MAC/IOTO

3ABE/IEXXKA

3ananBaHeTo Ha ABuraten C HUCKO HMBO Ha Macno MOXe Aaa NPUYNHU
nospexagaHe Ha ABUratenAa.

4) MposepeTe Bb3AyLWHUA GUNTHP

3amMbpceHMAaT Bb3ayweH OOUATbP LWe OrpaHuYM Bb3AYWHMA MNOTOK KbM
KapbypaTtopa M We BAOWMK PaboTHUTE XapaKTEPUCTMKM Ha ABUraTens u e
AoBeAe A0 HaMasiABaHe Ha NPOM3BOAUTENHOCTTA Ha MOMNATa 33 Boga. 3aToBa
4yecTo NnpoBepsBanTe Bb3AYyLWHUA PUNTDHP.

] /é,\
S
\_//
&
@
y- N
- | |'._._' -/]i
\\@x\"\? XAPTUMEH +| .
) ENEMEHT /“::\
= — '_J/
NOPECT ¢ )
ENEMEHT !

CBaneTe KpwunaTaTa ralika oT Bb3AyWHWA GUATBP M cBanete GpunTbpa. AKo
e/IeMEHTBLT € 3aMbPCeH — MOYUCTETE FO, aKO € noBpedeH — cmeHeTe ro. Mpu
obopyaBaHe ¢ Bb3aylweH GUATBP C MacsieHa 6aHA, NpoBepeTe U HUBOTO Ha
Macnoto. MoHTUpanTe ob6paTHO Bb3AYWHMA GUATBP M 3aTerHeTe KpuaataTta
ralika.

12
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MoHTaxX Tpa6bea ga 6vae nogxoaaw,. HuKora He nonsBamTe nomna 3a BOAA
6e3 Bb3gyweH GUATBP MAM C NOBpeAeH TaKbB MOHEXe Le MOo3BO/IN Ha
npaxTa ga BiM3a B ABUraTensa u We aoseae A0 NbJAHOTO My U3HOCBAHe.

5) MpoBepeTe ropnuBoTO
I'Ipep,m BCAKa onepaunda, nposepete HNBOTO Ha rOPUBOTO NMpPU CrnpAHa BOAHA
nomrna, pPa3nosioxKeHa BbPXYy paBHaA MOBBPXHOCT. Pa3BuiiTe Kanaykata Ha
OTBOpaA 3a 3aperkaaHe C ropMBO U NpoBepeTe HMBOTO Ha roOpmnBOTO. AKO HUBOTO
e TBbpAe HWUCKOo, pgobaBeTe ropuMBo, 3aBbpPTETe KamnaykaTta Ha ropuMBO M
3aTerHeTe cnej npesapexjgaHe.

He pobassaitte ropuso Hag pbba Ha cUTO ( MAaKCUMANHO HUBO).

MOPHA 4YACT HA PESEPBOAPA

MAKCHMMAMNHO HMBO
HA TOPHMBO

3apexpganTe ¢ ropneo B 406pe NPOBETPEHO NOMELLEHMEe NpuU CRpPAn ABUraTen.
AKo aBuratenat e 6un 3ananeH, ocTaBeTe ro MbPBO A4a U3CTUHE.

BeH3MHbT MOXKe Aa nospegu 60ATa M HAKOM BuAoBe naacTtmaca. [lokato
Nb/IHUTE pe3epBoapa, BHUMaBaiiTe A4a He pa3nuBaTe ropmso.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

6) [MpenopbKu 3a ropnso

N3non3BanTe 6eH3nH ¢ OKTaHOBO Yymcno >90.

MpenopbyBame 6e30n0BeH 6eH3MH, 3aWOTO TOW MNPOM3BENKAA MNO-MAJKO
YyTallkKu Ha ABuraTensa u yTaMKuM Ha 3ananuTenHaTa CBely U yAb/IXKaBa *KUBOTa
Ha M3MNycKaTenHaTa cuctema. HuMKora He n3non3eamTe 3acTOAN UM 3aMbPCEH
6eH3MH wnanm cmec ot 6eH3MH u macno. WM3barsanmte 3ambpcABaHE Ha
pe3epBoapa WA BAM3aHETO Ha BOAaA B pe3epBoapa.

5. YNOTPEBA

1) Mpepgna3Hn mepkn 3a 6esonacHa paboTta

3a ga ce nocturHe 6€30nMacHO MbAHMA MOTEHUMAn Ha Ta3u nomna, TpAbsa
HanNb/lHO Aa ce pa3bepe npuuMna Ha paboTa M Aa MMaATe Masiko ONUT B
paboTaTa C KOHTPO/IHU eIEMEHTH.

Mpean ga nycHeTe ABUraTensa B eKCnjaoatauma 3a NbpBKU NbT, MOJA NpoyeTeTe
,MHCTpyKumMm 3a 6esonacHoct” u ,lMpoBepkn npean pabota“. N3ropenute
rasoBe CbAbprKaT OTPOBEH BbIEPOAEH OKUC, KOMTO MOraT A3 aKymyampart 4o
OMacHM HMBA Ha 3aKpMUTO. BAULWBAHETO Ha BBIEPOAHUAT OKUC MOXKe Aa Bu
poseae Ao 6escbaHaHne nnaun ga Bu ybue.

2) MNocTaBAHe Ha nomnaTa

3a Han-ao0bpu pe3ynTaTn Ha NnomnaTa, nocTaBeTe nomnata 61130 40 HMBOTO Ha
BOAATA W M3MNOA3BalTe MapKy4ynTe, KOMTO He ca NO-Ab/Arn, OTKOJIKOTO e
Heobxoaumo. ToBa LWe MO3BOAM Ha NMOMMaTa Aa NOoAy4Yn Hah-m4o06BP M3xopq C
HaN-Ma/ZIKOTO BPEME Ha CAMOCTOATE/IHO 3aCMYyKBaHe.

KaTo BMCOYMHA Ha NOBAMUraHe ce yBe/IM4YaBa, M3Xo4a Ha NnomnaTta ce Hamanaea.
ObnXKnHa, BUA U pa3mep Ha BCMYKaTe/IHUS M U3NYCKAaTEeNHUA MapKy4d CbLo
MOTaT 3HAYMTENHO A3 NOBAUAAT Ha U3XOAHM NAapPaMeTPU HA nomnarTa.
MWHMMM3NPAHE Ha BCMyKaTe/lIHa BMCOYMHA (4pe3 MocTaBAHE Ha NomnaTta Ha
HMBOTO Ha BOAATa) - CbLLO € MHOMO Ba*KHO 3a Aa Ce Hama/iM BPeMeTo Ha
CaMOCTOATENIHO 3aCMYKBaHe.

3) MocTaBsAHE Ha BCMYKaTeHUA MapKyY

M3nons3BaiTe pa3npocTpaHEeHUTe B TbProBCKaTa MpeXKa MapKyun, CbeAnHUTeNu
33 MapKyy M MPUCTAXKU KOWTO Ce AOCTaBAT C MomnaTa 3a Aa WHCTanaupare
BCMYKBaHEe U 3aTerHeTe NpUCTAXKKaTa.

MAbTHO GMKCMpaliTe BCMyKaTeNHUA MapKyd 6e3 Aa ce ABUXKMN.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

¥MABTHUTENEH NBPCTEH
BCMYHATENEH OTBOP

CLEOAMHMUTEN

MPBCTEH HAZATEFATENHATA CHOEA

i
[

™~

‘“‘H.\_\_‘J KOHEKTOP

BCMYHATENEH MAPHYY

"’U\ ChbEOAMHMTEN NPHACT AXKA
NMPHUCTAHKKA
f CHTO
| NPHUCTAKKA
N Lgf VS
\(/ - i IJ‘I;‘ u‘w I/,.
ECMYHATEI'IEH MAPHYY
“‘&{f Jj‘“jﬂli 'ﬁ?‘f?}
u,,.

Pasmepu Ha MapKyuute TpAbBa Aa 6bAAT NO-TONAMW OT pasmepuTe Ha
BCMYKaTe/IHMA OTBOP.

MuHUMaNHUTEe pa3mepu Ha MapKy4da TpsbBa ga 6baaT:

2“ nomna 3aBoga 50mm

3“nomna 3aBoga 80mm

MpucterHete gobpe cbeANHUTENA HA MapKy4da M NPUCTAXKKATA, 3a Aa u3berHeTe
M3TUYaHe Ha Bb3AYX U BoAa. YBepeTe ce Ye YNAbTHUTENHMA MbPCTEH e B A06pOo
CbCTOAHME.

NHcTanupaiite cuto (KOETo e npeaocTaBeHO C MomnaTta) Ha Apyrua Kpanh Ha
BCMYKaTe/IHUA MapKy4 M s 3aKperneTte ¢ NpucTaKKka. CMTO We nomorHe aa ce
npeanasun nomnaTta oT 3anyLBaHe UaK NOBPeaa OT OT/IOMKW.

4) MocTaBAHE Ha U3NYCKAaTEeHUA MAPKyY

N3non3saliTe pa3npocTpaHEeHUTE B TbProBCKaTa MpeXKa MapKy4ym, KOHEKTOPU U
NPUCTAXKN KOWUTO Ce AO0CTaBAT C NommMaTa 3a Aa MHCTanupaTe HarHeTtaTesiHa
JIMHUA U 3aTerHeTe NPUCTAXKKaTa. NAbTHO PUKCUpanTe M3nyckaTeNHUA MapKyd
6e3 aa ce ABUXKMN.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

CLEOWMHMWTEN

NPAUCT AKKA

M3MNYCHATENEH MAPRYY

Hali-epeKTMBHM ca KbCMTE MaPKyyYn C ronsm AvameTbp, TOBa LE Hamanu
TPUEHETO Ha TeYHOCTU M Noa06pu U3xoda Ha NomnaTa.

MpucterHeTe p[obpe MapKyd4a C MNpUCTAXKKaTa, 3a Aa nNpeaoTspaTute
pa3KayBaHETO Ha MapKyya OT MomnaTta nopaau BUCOKOTO HaNAraHe.

5) 3apexgaHe Ha nomnaTa npean 3ano4ysaHe Ha paboTa
I'Ipe,u,vn CTapTupaHe Ha ABUratena Hanb/IHETE MOMNATA C BOAA:

pa35M|‘/’1Te KanayvkaTta 3a 3apexXgaHe M Halb/IHETE NMOMMNATa HANbB/JHO C YUCTA
BOAda. He pa3BMBal>'1Te Kana4yKaTa 3a Ha/IMBaHe Ha BOAda AOKATO NoOmMMNaTta pa6OTVI
3a aa ce nsberHe nospeda Ha obopyaBaHe M HapaHABaHe Ha xopa. BbpHeTe
Kana4ykKaTa 3a Ha/lMBaHeé Ha BOAaA Ha MACTOTO CU U ,u,o6pe npucTterHeTe cnep
3apexgaHe ¢ Bo4a.

3ABE/IEXXKA

MpoavnxkutenHata pabota Ha CyXo wWe nosBpeau ynabTHEHUE Ha nomnara.
AKo cte nycHaau nomnata 6e3 pa cnoxute Boaa, cnperte BegHara WU
u3uyaKaiiTe M3BECTHO Bpeme Aa ce OX/1aau npeau aa poneete soaa.

KANAYHA 3A HANKWMBAHE HA MBbPEMYHA BOOA
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

6.CTAPTUPAHE HA ABUTATENA

1) Pa3BuinTe KamaykaTa 3a 3aperkaaHe C BO4a M Hamb/HeTe NMomnaTta ¢ BoAa
[LOKaTO He 3ano4yHe Aa npenusa (nomnaTa TpA6BA Aa ce NOCTaBM BbPXY MNIOCKa
MOBBPXHOCT).

2) 3aBbpTeETE /IOCTA HA K/AamnaHa Ha ropMBoTO B nonoxeHue ,,ON“.
NOCT HA KAMNAHA 3A TOPHBOTOD \Q
| |

3) 3a crTapTupaHe Ha CTyAeH JABuratesn, 3aBbpTeTe APOCE/NHUAT /IOCT B
nonokeHue ,3ATBOPEHO” (CLOSED).

APOCEAHKWAT
nocrt

3ATBOPEHO

4) NMpemecTeTe NocTa 3a ra3 oT nonoxeHune ,,6ABHO” (SLOW), npubaunsumtenHo
1/3 Kbm nonoxenue ,,6EbP30“ (FAST).

NOCT3ATA3
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

5) 3aBbpTeTe NpeBKAOYBaTENA HA ABuraTena B ,,ON“ nonoxeHue.
MPEBHAKIYBATEN HA

OBWIATENA ,-*'

f"\
| | OTBOPEHO
i
[ ]

6) Jleko wu3gbpnalTe pbKOXBAaTKAaTa Ha CcTapTepa, [AOKaTo  yceTuTe
CbNPOTUBNEHUE, CNea TOBa APbNHETE PA3KO.

He nossonsasaiiTe Ha pbKOXBaTKaTa Ha cTapTepa Aa OTCKOUYM 06pPaTHO KbM
Asuratena. BHMmartenHo A nocrasete 06paTHO 3a Aa NpeaoTBpaTUTE NoBpeaa
Ha cTapTepa.

PbKOXBATKA HA CTAPTEPA

6) AKO ApocenHusaT noct e B nonoxewue ,3ATBOPEHO“ (,,CLOSE”) 3a
CTapTMpaHe Ha ABuUratensa, NOCTENeHHO ro MpemecTeTe B MOJIOXKEHUe
,OTBOPEHO" (OPEN) kaTo aBuratensT ce 3arpssa.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

APOCENHUWAT NOCT

T T

8) HacTpoiBaHe Ha CKOPOCTTa Ha ABUraTens

Cnepn crtapTMpaHe Ha ABuratenda, npemectete /10CTa 3a ra3 B MMONOXeEHUe
,BbP30“ (FAST) 3a camocToATeNHO 3acMyKBaHe W npoBepeTe KM3Xoda Ha
nomnarTa.

N3xon (u3xBbp/AsAHE) Ha NOmMaTa Ce KOHTPO/AMpa Ype3 HacTpoMBaHe Ha
CKOpOCTTa Ha Aasuratena. [lpemectBaHeTo Ha /0OCTa 3a ra3 B MNOJIOXKeHUe
,BbP30“ (FAST) - we ce yBennum usxoga Ha nomnata, a NPEMecTBaHeTo Ha
Jl0CTa 3a ras B nonoxkenue ,6ABHO” (SLOW) — we Hamanun usxoga Ha nomnara.

7. CNMUPAHE HA ABUTATENA

3a ga cnpete ABuratensa nNnpu aBapuinHa cuTyaums e HeobxoAnMMo Aa NocTaBuTe
npeBKAtoYBaTens B nonoxeHune ,OFF”,

Mpu HOpMaNHO cNMpaHe Ha ABUraTenAa cnenBanTe cnegHaTa npoueaypa:

1) MpemecTeTe NocTta 3a ras B nonoxeHue ,6ABHO“ (SLOW).

NOCT3ATAS

2) NocTaBeTe NpeBKAOYBATENA HA ABUraTens B nonoxeHue ,OFF“.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

MPEBKMNHOMBATEN HA OBMTATENA

FIATBOPEHOD

3 MNocTaBeTe 10CTa HA KNanaHa 3a ropMBOTO B nosoxeHue ,,OFF”.
NOCTHA KNANAHA 3ATOPHBOTO

FJATBEOPEHD

Cnep, ynotpeba, oTcTpaHeTe nNpobKaTa 3a M3TOYBAHE M M3NpasHeTe Kameparta
Ha nomnaTa. OTCTpaHeTe Kanaykata 3a Ha/MBaHe W M3MMIATE KamepaTa Ha
nomnata c yYucta Boga. lo3BoneTe Ha BogaTa Aa M3Teye OT KamepaTta Ha
nommnaTa, cies, KOeTo caoxKeTe obpaTHO KanaykaTa 3a HanMBaHe M NpobKaTa 3a
N3TOYBaHE.

8.MOAABPHKA
[suratensat TpA6Ba Aa ce NoaabprKa pefoBHO, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye paboTaTa
My we 6bae curypHa, MKOHOMMYHa M 6e3 npobnemn, Kakto M ga bvae
npuUemaunB 3a OKO/IHaTa cpeaa.

3a ga 3anasuTte moTopa B A0b6bpo paboTHO cbCcToAHME, TON TpAGBa Aa 6bae
nepuoanyHo obcnyxkeaH. CnepBawarta Tabanua 3a noaabp)KKa M nNpoueaypu
3a pefoBHU Nperneau Tpabsa BHMMATENHO Aa ce CnasBa.
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Villager

WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

MNbpeuA Cnep TOBa, Besika
MNepuog 3a nogabpKKa mece Ha 3
puoa AABP Mpwn BCAKa H rogvHa
nam meceLa
ynoTtpeba nnn 100
ApTukyn nbpsuTte nnm 50
pab.u.
20 pab. u. pab.u.
MpoBepKa- y
MOTOpPHO Macno | 4ONb/HEHME
CmAHa v v
lNpoBepKa Ha
TpaHCMUCUOHHO HUBOTO Ha v
Mac1)1o (akoro MacaoTO
nma
CmsAHa Vv v
EnemeHTH Ha Mposepka v
Bb34YLWHMA MNouncreaHe Vv
duntup CmaHa Vv
Cba, 3a yTanku
A3y MNouncreaHe Vv
(ako ro nma)
3ananntenHa MNpoBepKa- v
cBely HaCTpoIiKa
Uckpoynosuten | NoyncresaHe v
MpaseH xon, Nposepka- y
(ako ro mma)** | HacTpolika
MeKanHa Ha MNposepKa- y
KnanaHute ** HacTpoliKa
Pesepsoap Ha
ropuBoTO U
P MNMouuncreaHe v
ropuseH
ountbp**
lopuseH
P MNposepka Ha BceKku 2 rogmMHun (noameHeTe npu HeobxoaMmocT)
npoBoA,
naBaTta Ha
.. MNouyncreaHe Ha <225 cm3, HaBcekun 125 pab.u.
i AbP3, Harap** >225cm3, Ha Bceku 250 pab.u.
byTano

* Te3n yacTn Tpsbea Aa 6bAaT 3aMEeHEeHM KOrato UMa Hy»Kaa
** Tesn yactn 6u TpabBano Aa 6baaT 06CNyKBaHWM OT BalUUA CEPBM3EH AUNBP, AOKOIKOTO He
pa3nonaraTe ¢ NOAXOAALINTE UHCTPYMEHTU U NpodecnoHanHa KBanudukaums.

e AKOo 6eH3nHOBMSA ABUraten 4ecto pa6OTM B ycCnoBnA Ha BWCOKa
Temnepartypa nin BUCOKO HaToOBapBaHeE, CMEHANTE Ha MAc/10TO Ha BCEKMU

25 yaca.

e AKO ABuratenaT 4yecto paboTu B MpalIHWU UAM OPYIU TEXKU YCI0BUA,
nouymcTeamtTe GUNTbP enemeHT Ha Bcekn 10 yaca. AKo e Heobxogumo
3ameHeTe PUNTBLP eNeMeHT Ha Bcekn 25 yaca.
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Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (BG)

e Tpabsa Aa ce cna3Ba Nepuoaa Ha NOAAPDBKKA UM TOUYEH Yac - KOETO OT
[IBETE HAaCTbMNN NO-PaHo.

e AKO CTe NponycHanu nNnaHMpaHua nepuos 3a NoALPbIKKa Ha ABuraTens,
HanpaBeTe ro Bb3MOXHO Hal-CKOpO.

Cnpete pgBuratena npeau obcnyxeaHe. MocraBete agBUratens BbpXy NJIOCKA
NOBbPXHOCT M OTCTPaHeTe Kanauykata Ha Kabena Ha 3ananutenHarta csBel, 3a
Aa ce NpeaoTBpPaTU CTapTUPAHETO HA ABUraTenuTe.

Hukora He pabotetre c ABuratena B 3aTBOPEHU MOMELLEHUA C JiOWIA
BeHTUNauua. [MMoaavprKante pobpa BeHTMNaumMA B paboTHata 30Ha.
U3ropenute rasoBe OT pgBuratens Morat Aa CbAbpXKaT ToKcuueH CO.
BAuwWwBaHETO HA TO3U ra3 MoXKe Aa Npeau3BUKa LWOK, 3aryba Ha Cb3HaHUeE U
AOPYU CMBPT.

2) CmsHa Ha macnoTo
OTpaboTeHOTO Mac/no U3ToYeTe AOKATO ABMraTensaT e Bce oue Tonba. TonnoTo
Macio n3Tnya 6bP30 U U3LANO0.

1. 3a cbbupaHe Ha MCNON3BAHOTO MAC/0, MOCTaBeTe Noa ABUraTens
noaxoAalims 3a uenta cba. CBanete Kanaykata Ha rbp/loBMHaTa 3a
Ha/MBaHe Ha Macno/npbyKaTa 3a M3MepBaHe HUBOTO Ha MAc/I0To U NPobKa
3a M3TOYBaHe Ha Macno.

2. OcTaBeTe 0TPaboTEHOTO MAacno Aa U3Teye Hanb/HO, caed TOBa MOHTUpaKTe
06paTHO NpobKaTa 3a U3TOYBAHE HAa MaCN0 W 3[1paBo 3aTerHeTe.
Monsa usxebpaaiTe oTpaboTeHOTO MacNo NO HauyMH, KOWTO He 3acTpallaBsa
ona3BaHeTo Ha OKO/MHaTa cpea. MNpepnarame By ga 3aHeceTe 0TpaboTEHOTO
Macno B 3anevyaTaH Ccbg A0 Bawwumsa mecTeH UEHTbP 33 peumKkaIMpaHe uau
CepBM3 3a peknamauma. He ro usxebpnaaiiTe B KOHTENMHepPa 3a BOKNYK, He ro
N3NMBalTe Ha 3emMATa UM B KaHana.

3. ﬂ,OﬂeﬁTe C Npenopb4BaHOTO MacC/q10 A0 FOpHaTa rpaHua, Kato npean ToBa
cTte NoCTtaBunan ABuUratena B XOpnsoHTa/iHa MNO3ULUA.
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KANAYKA HA TEPNOBMHATA

34 HANMBAHE HA LT £
MACNO/MPBYKA 3A b ] -
M3MEPBAHE HA HMBOTO HA: (= J [y

MACIOTO g

YIUTETHHUTENEH

:.'-_K.H_._];\_:I;-ll |

MPBCTEH
NPOBKA 34
watousAME | T =
HA MACIOTO “‘““"--.. .

FOPHA TPAHHUA

4. NoctaseTe 06paTHO KanayKkaTta Ha MP/I0BMHATa 33 Ha/IMBaHE Ha Mac/io U A
3aTerHere.

ABHHMAHHE
MpPoABbAMKUTENTHUAT U YeCcTO NOBTaPSALL, Ce KOHTAKT Ha KoXKaTa ¢ ynoTpebasaHo
MOTOPHO Mac/N0 MOXKe Aa AoBeje A0 NOABATA Ha paK Ha KoXKaTta. Makap ToBa
Aa He e MHOro BepoATHO, OCBEH B C/yyail ye Bue exkegHeBHO paboTtute
TaKOBA Macno, NPEnopPbUYUTENIHO € CNef, BCEKM KOHTAKT C Hero ga usmuBare
BHMMATEJIHO pbLieTe CM C BOAA U CanyH.

3) MpenopbKu 3a MacnoTo Ha ABUraTens

Macnoto e rnaBHMAT ¢dakTop, obycnasALy SAE BUCKO3UTET
pPaboTHUTE XapaKTEPUCTUKM U CPOKa Ha
eKkcnaoaTauma Ha apuratens. M3anonssaHeTo
Ha HEeMoYUCTBALLO MACA0 MM Ha Macso 3a
ABYTAaKTOB ABWUraTesl MOXe [a CKbCU
GYHKLUMOHANHUA KUBOT Ha ABUraTena u He
ce npenopbuyBa.

=20 0 20 40 &0 80, 100°F

=20 =10 1] 10 20 30 40T

TEMMEPATYPA HA OKO/MHATA CPEOA

MpenopbYynTENHO Macno:

N3nons3eanTte ABUrateNHO Macao 3a 4-TaKToBM gBuratenn ceptudpuumpaHo aa
OoTroBopA nnm HaZBMLWaBa M3NKCBAHUATA Ha aMEepPUKaHCKNUTe
asTomobunonpounssogutenm 3a APl cepsusHa Knacmdpumkayma SE nam SAE1I0W-
30 KoeTo e ekBMBANIEHTHO Ha SG KayecTBo. Pa3bupa ce, moxeTe ga nsbepete B
3aBMCUMOCT OT JIOKa/ZIHAaTa TemnepaTypa.

MpenopbYynTENHUAT TeMnepaTypeH paboTteH obxeaT Ha: -5°C go 40°C.
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4) Noaabp)KKa Ha Bb3AYLWHUA GUNTHP

3aMbpCEHUAT Bb3AYWEH OGUATBP LWe OrpaHuYM Bb3AYLWHMA MOTOK KbM
KapbypaTopa M We BAOWM paboTHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha Asuratens. AKo
eKcnoatupaTte [nABurateNis B MHOIO 3aMbPCEHM PaMOHM, MNOYUCTBANTE
Bb34yWwHMA GUATBP NO-4ecTo, OTKO/NIKOTO € MocoyeHo B Tabsvuata 3a
noaabpiKKa..

EkcnnoatupaHeTo Ha Asuraten 6e3 Bb3gyweH GuATbp WAM C nNoBpepeH
TaKbB, LWe NO3BO/IM Ha NpaxTa Aa B/AM3a B ABUratena v We aoseae A0
NbAHOTO MY U3HOCBaHe.

CBaneTe KpunaTtata raMka OT Kamaka Ha Bb3AyWHMA OUATBP M OTCTPaHeTe

Kanaka. CBaneTa ApyraTa KpunaTa raimka v U3BaZeTe e/leMeHTa.

1. MouwncteTe enemeHTa € TON1a CanyHeHa BoAa ( MM He3amanMm pPasTBOP UK
NoYMCTBaLY, Pa3TBOpP, KOMTO MMa BMCOKA TemnepaTypa Ha Bb3nJamMeHABaHe)
W ro noacyuwere.

2. MNotonete B YMCTO MOTOPHO MAC/NO AO0KATO He ce Hanowu. M3TbpcKante
U3NULHOTO Macno.

3. MouuncteTe AoONHaATaA 4YaCT Ha Bb3AyWHMA OOUNTBLP, KOPMyca M rymeHaTa
NoA/I0XKKAa. BHMMaBanTe BbB Bb34yx0NpoBOAa, Bogely, A0 KapbypaTtopa, 4a
He nonagHe MpbCoTUA.

4. ChoxkeTe 06paTHO BBb3AYLWHMA GUNTHP U 3aTErHETe KpunaTaTa ramka.

5) NMNoaoabpXKKa Ha 3anasnunTeniHaTa ceely,
MpenopbunTtenHu 3ananHutenHu ceewm: NGK BP6ES nnmu gpyrn eksmsaneHTu.

Henopxoaaiwia 3ananuTtenHa cBel, MOXe ga NPUYUHU NopeXKaaHe
Ha pgBuraTtens.

1. U3BageTe KanaykaTa Ha cBewTa, U OTCTpaHeTe HEeYUCTOTMATA OT MACTOTO
OKON0 3ananuTenHarta ceeLy,

2. [JeMOHTMpanTe CBELLTA C K04 3a 3aNaIMTE/THU CBELLUM.

3. N3mepeTe mexAMHATA Ha €eNeKkTpoda C nomouwTa Ha Aaydtomep. AKo
eNleKTpogata WAM KM30/1aTopa Cca NoBpedeHU, CMeHeTe 3ananmTesniHaTa
ceell. Kopurnpante mexauHaTa, ako e HeobxoAaMmo, KaTo BHUMATE/SIHO
OrbHeTe CTpaHW4YHMA enekTpoa. MexauHata Tpabsa pga 6bae: 0,70-
0,80mm.
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4. YBepeTe ce Ye 3ananuTenHaTa cBell e B 406po cbeTosiHue. MoHTMpanTe
BHMUMATE/IHO 3aMasinTeNHaTa CBeLl, C PbKa, 3a Aa n3berHete HapaHABaHe Ha
pe3sbara.

5. KoraTo 3ananutenHarta csely, AOKOCHE YNAbTHEHMA NbPCTEH, 3aTErHeTe A €
K/IH0Y M HAaTUCHETe NOAN0KKaTa.

- AKO Ucnon3BaTe HOBa 3aMasnTesNHa ceell, 3aterHeTe A ¢ 1/2 obopot
cnepn HaTUCKaHe Ha NOANOXKKaTa.
- Korato moHTHpaTe OTHOBO OpUrMHAAHATa 3anasinTeNIHa CBeLL,
3aTerHete s ¢ 1/8-1/4 obopoTa noseve.

6. NocTtaBeTe KanaykaTa Ha 3ananMTesIHaTa CBeL,

9. CbXPAHEHME

1) OTcTpaHeTe nNpobkaTta 3a M3TOYBaHE M KanaykaTa 3a Ha/iMBaHe HA BoAa M
noymcTeTe KamepaTta Ha BOAHATa MOMNA C YMCTA BOAA, Caen KOETO C/IOXKeTe.
Cnep, cnupaHe Ha ABuraTena ocTaBeTe ro Aa Ce OxN1agu B NPOAb/IKEHME Ha
HaM-MaZKo MOJIOBMH YaCc W cnen TOBa W3MNJAAKHETE BCUYKM  BBHLUHU
NOBBbPXHOCTU U U3bbpLeTe.

M3non3sBaHeTo Ha MapKyu 3a NOJIMBaHE MU MALLMHU 332 MUEHE NOA HaNAraHe
MO’Ke Aa BKapa BOAAa BbB Bb3AYyWHUA GUATBP MAKM OTBOPA HA 3arnywimrens.
MponuTtata BoAa we npemuHe npes Bb3AYWHUA GUATDP UK 3arayLUMTENa U
MO’Ke Aa CTUrHe A0 LWMAUHAPUTE M Aa AoBeAe A0 KOPo3uA M Aa NPUYMHM
nospegu. NMopagu ToBa, onepauuATa TPA6Ba Aa ce U3BbPLIBA CamMO cnep,
cnupaHe M oOXNaXKpaHe.
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2) U3BapeTe apeHaxkHaTa NpobKa Ha KapbypaTopa 1 cbAa 3a yTallku, cneq ToBa
OTBOpETE NOCTa 3a ropmeo. HanbaHO ucnpasHeTe ropuBOTO OT KapbypaTopa
M pes3epBoapa Ha FOPUBOTO, C/el TOBa CnoXeTe 0bOpPaTHO ApeHarkHaTa
nNpobKa 1 Cbaa 3a YyTalKM U 1 3aTerHere.

3)
4)

' — NOCT 3ATA3

O-MbLPCTEH

NOONOHKA

APEHAHHA
NPOBKA

Cbf 3A YTAWMKM

CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/o.
CuneTe egHa nbXuua (5-10cm3) Ha YUMCTO MOTOPHO Macno B UMAUHABLPA.

BKkntoyeTe asuratena 3a HAKONKO o6op0Ta 3a Aa ce pa3npenenn maciaoTto B
umManHAabpa. Cnoxxete O6paTHO 3anaJIHNTeENNHAaTa CBELL.

5)

6)

7)

[pbnHeTe pbKoxBaTKaTa Ha cTapTepa 6aBHO, [OKATo YyceTuTe
cbnpotmBneHne. o Bpeme Ha TO3M MNPOLEC BCMyKaTe/IHUTE W
M3MNycKaTeNHUTe  KAanaHW ocTaBaT 3aTBOPEHWM UM OrpaHMyaBaT
NPOHWUKBAHETO Ha Bfara B rnaBaTa Ha UWMAMHAbBPA, cnen  ToBa
BHMMaTE/IHO BbPHETE PbKOXBATKaTa Ha cTapTepa.

MonpaBeTe NOBpeAeHUs eMaiinnak U HaHeceTe TbHbK C/I0OM OT Ma3HWHA
BbPXY NOBbPXHOCTU, KOUTO Ca NOAJ/I0KEHN HA KOPO3US.

MoKpuiiTe NomnaTa C NOKPUBAIO KOETO WUTKU OT Mpax M A nocTtaBeTe B
fobpe NpoBeETPUBO MACTO.
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10. NPOBNEMU U OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

1) Osuraten

AOBUTFATENAT HE UCKA A

OTCTPAHABAHE HA

MNposepeTe yacTh 3a
ynpasneHue

3ANATN APVHNHA NPOBJIEMA
KnanaHa Ha ropuBo e B MpemecTeTe pbYKaTa B
nosunumua OFF. nosunumna ON..

[pocenbT e OTBOPEH.

MpemecTeTe pbYKaTa B
nosunumna 3ATBOPEH, ocseH
aKo ABUraTeNAT e Tonb.

MpeBKAtOYBaATEN HA
asuratena e 8 nosmumna OFF.

3aBbpTeTe NpeBKkAtOYBaTENA
B no3muma ON.

NMposepeTe ropmeoTo

Hama ropuso.

3apegerte.

Jlowo ropmeo, nomnarta e
CbXpaHsABaHa 6e3
cTabunusmpaHe nam
M3TO4YBaHe Ha 6eH3nHa nnn
e buna 3apeqeH c

Jiol 6EeH3UH.

MN3ToueTe pesepBoapa 3a
ropuso uam Kapbypatopa.
3apegeTe c npeceH
H6EeH3UH.

Csanete n nposepeTe
3ananunTenHara ceeLy

3ananntenHara ceewy, e
bedeKTHa, 3anylweHa nam ¢
HenpasWIHa MeXauHa.

HaCTpOl;’ITe MmexXgunHata nnum
CMEHETE CBeLlTa.

CBellTa € MOKpa C rop1Bo
(nonnasbKoB
asurarten).

M3cywete U MOHTUpalTe
OTHOBO 3aMnaanTenHaTa
csel,. 3ananeTe agBuratens
C NOCTa HarasTa B
nosmumna 6bP30.

CBbp)KeTe ce C HalMAT
OTOPU3NPaAH CepBU3EH

FOpUBHUAT PUNTBP €
3a4pbCTeH, KapbypaTopbT €
Heu3npaBeH, 3aMasBaHeTo e

3ameHeTe nnu
pemMoHTUpanTe
noBpeAeHNTe KOMMNOHEHTH,

LEeHTBLP. HeM3npaBHO KaanaHuTe ca
aKo e HeobxoaAnMmo.

6/10KMpPanm 1 T.H.

HA ABUTATENAT IMNCBA APVUMHA OTCTPAHABAHE HA

MOLLUHOCT NPOBJIEMA

MpoBepeTe Bb3AYLIHUA Mouncrete nnm cmeHeTe
EnemeHTa e 3a4pbCTEH.

duntop enemeHTa.

MNposepeTte ropneoTo

Jlowo ropwuso.

MN3ToueTe pesepBoapa 3a
ropueo nau
KapbypaTopa.3apegeTe ¢
npeceH 6eH3uH.

CeBbprKeTe ce C HaWunAT
OTOPU3UPAH CEPBU3EH
LEeHTbP.

FopMBHUAT PUNTBP €
3a4pbCTEH, KapbypaTopbT €
Heu3npaBeH, 3aNa/iBaHETo e
HEeW3nNpaBHO KNanaHuTe ca
610KMpPanm U T.H.

3ameHeTe nnn
pPeMOHTUpalnTe
noBpeaeHNTE KOMMNOHEHTH,
aKo e HeobxoanMmo.
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2) Momna 3a BOAa

HAMA U3Xona HA OTCTPAHABAHE HA
NMOMMATA MIPUGMHA NMPOBJIEMA
n n
poBepeTe Kamepara Ha omnaTa He e 3apefeHa ¢ 3apeere nomnara ¢ Boaa.
nomnara BOAa.

MpoBepeTe BCMyKaTeNHUA
MapKyy

MapKyybT € OTKaueH,
OTCEYEH WY NOoBpPELEH.

3ameHeTe mapkyya.

CuTOTO He e n3uANo Nog,
BOAa.

MoToneTe CMTOTO U Kpas Ha
BCMYKATE/NHUA MapKyY
“3LAM0 NOZ BOAA..

M3nycKaHe Ha Bb34yX Ha
cbeanHuTenA.

3ameHeTe YNNAbTHUTENHUA
NbPCTEH aKO IMNCBa nUan e
nospeaeH. 3aTerHete
CbeAUHUTENA U
NPUCTAXKaTa..

3aAprTeHO CUTO.

[MouncreTe ocTtaTbum OT
CUTOTO.

VlsmepeTe BMCOYNHATA Ha
3aCMYyKBaHe N U3NnyCKBaHe

Tebpae ronama BUCOUYMHA

NpomeHeTe no3nuymATa Ha
nommnarta n MmapKy4a 3a ga
Hama/inTe BUCOYUHA.

MNposepeTe gsuratensa

Ha gsuratens nuncea
MOLLLHOCT.

Bukte ,,Ha auratensa nuncea
MOLLHOCT".

MAJTbK U3Xo HA
NOMIMATA

NPUYUHA

OTCTPAHABAHE HA
NPOBJ/IEMA

MpoBepeTe BCMyKaTeNHMA
MapKyy

MapKyybT e OTKayeH, oTceyeH
nnun nospeaeH, TeBbpae € Avar
NN JUaMeTbpbT € TBbpae
ManbK.

3ameHeTe mapKyya.

CuToTO He e n3uaa0 nog,
BOAa.

MoToneTe CUTOTO M Kpas Ha
BCMYKaTe/IHWA MapKy4 U3LAN0
nog soaa.

M3nycKaHe Ha Bb34yX Ha
cbeauHuTens.

3ameHeTe YONAbTHUTENHUA
NbPCTEH aKO IMNCBa Nan e
nospeaeH. 3arterHeTe
CbeANHNTENA N NPUCTAXKKATA.

MpoBepeTe gpeHaXkHUA
MapKyy

MapKyybT e NnoBpeaeH,
TBbPAE € AbAr Unn
AVaMeTbpPbT € TBbPAE MabK.

3ameHeTe mapKyua.

M3mepeTe BUCOUYMHATA Ha
3aCMyKBaHe N U3nyCKkBaHe

KpuTnyHa BucovmnHa.

I'IpomeHeTe NO3NUUNATA Ha
nomnarta U MmapkKy4a 3a ga
Hamannte BUCOYMHaTta.

MNposepeTte gsuratens

Ha gsuratena nuncea
MOLLHOCT.

BuTe ,,Ha gBuratensa nauncea
mouiHocT",
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Villager

11. EnekTpuuyecka cxema

OLIVIN VE VINAYLIY
EEINE YHWI09 YHAVAOL YHMI09 magan

KU1V JMET VH U317 ShoiLrHadu OLDVIAI VE JOEHID VHHOMTHAT UM YHUALWLYLIVE

-\
—
—_—
- <

T ﬁ —
LA LMEYUTTIdU E AL avVdUENCHOL
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12. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKH

ENEMEHT MOZAEN 2“/3“ NTOMNA 3A YNCTA BOAA
ObnknHa (mm) 477 / 500
LWnpoumHa (mm) 395 /395
BucounHa (mm) 410 / 445

< Cyxa maca (terno) (kg) 23.5/25
g | Anamersp Ha 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
@ BCMYKaTENHWNA OTBOP
<
n{') [dvameTbp Ha oTBOpaA 3a 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
C N3TOYBaAHE
g BcmykaTtenHa BUCOYMHA 3
C (makc.) (m)
0O6ua BUCOUYMHA )8
(makc.) (m)
KanauuTeT Ha nstnyaHe
(makc.) (m3/h) 36/60
Onuncanue VGR 245 H/VGR 250 H
C Bb3ayLlWwHO oxnaxgaHe, 4-taktos, OHV,
Bupa
egHoumnnHapos, EPA ogobpeH
S PaboteH o6em (cm?3) 209/212
|_
< MouwHocT
4,3/4,1
'§ (KW/3600/ min) 34,
= Kanauyuret Ha 36
pesepsoapa 3a ropmso (I) ’
KanauuTeTt Ha MOTOPHO
0,5
macno (1)

HuBo Ha wym e uamepeH B cboTtBeTctBMe c¢ EN SO 3744, EBponencka

Ovpektnea 2005/88/EC (aHekc 2000/14/EC EBponelicka AupeKkTnBaa).

MOZAEN 2“/3“ nomna 3a Boaa

3ByKoBa mowHocCT (dB) 105/108
PETYTUPYEM NAPAMETBP

MexanHa Ha 3ananmTenHaTa cBely, 0,70-0,80 mm

CKOpOCT Ha npa3eH Xo4 Ha ABuratena

1600+160 o/min

MesanHa Ha KnanaHuTe (OxnageH)

BcmykateneH knanat: 0,10-0,15 mm
M3nyckaTeneH knanaH: 0,15 -0,20 mm
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[leknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

Cnopepn gupekTuBarta 3a mawunHute 2006/42/EC ot 17 man 2006, MpunoxeHune Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

OnucaHue Ha MawuHama MoTopHa BogHa nomna WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Hdeknapupam nod nb/AHa 0M2060pPHOCM, 4Ye CroMeHamusi o-20pe MPOKYKmM e
dusaliHupaH e cbomeemcmeue c:

OupektnBa 2006/42/EC 3a 6e3onacHOCTTa Ha MalNMHUTE

OupektnBa 2014/30/EU OTHOCHO eneKkTpomMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT

Oupektnea 2000/14/EC, 2005/88/EC OTHOCHO LLYMOBUTE EMUCUN

Oupektnea (EU) 2016/1628 OTHOCHO emucuuTe Ha 3aMbpcaBalliM rasoBe WU
3aMbpcaBalM MaTepuanu ot ABurateny ¢ BbTPELLHO ropeHe

Homep Ha paspeweHuemo Ha dsuzamens. €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

XapMOHM3NpaHu 1 Apyru CTanaapTu:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

OTFOBOpHO Jmde, ynbJIHOMOWEHO [Oa CbCTaBdA TEXHUYECKa OOKYMEHTaUUnAd: ,El,paraH

Oparvhesuh, agpec Ha komnanuaTa: Villager D.O.O, bpatucnascka uecta 5, 1000
JliobngaHa

MscTo / gaTa: JTtobnsana, 25.08.2025.

Jlnue yniiHOMOLWEHO Aa Hanuwe nsdsneHmne ot UMeTo Ha npounsBoaunTensa

Hparan Jparnhesunh

69 & tTLg'j fecil D.
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WASSERPUMPE
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Originale Gebrauchsanweisung
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VORWORT

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf eines Produkts unseres Unternehmens entschieden
haben. Bitte bewahren Sie diese Anleitung fiir eine spatere Verwendung auf.

Diese Anleitung ist als fester Bestandteil der Wasserpumpe zu betrachten und sollte beim
Verkauf oder bei der Ausleihe der Pumpe an eine andere Person mitgegeben werden.

Die Anleitung informiert den Benutzer (iber den Betrieb der Wasserpumpe, einschlieflich
der Modelle mit 2" und 3". Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch — vor der ersten
Inbetriebnahme — um die bestmdglichen Ergebnisse zu erzielen.

Sollten Probleme auftreten oder sollten Sie Fragen zur Pumpe haben, wenden Sie sich bitte
an ein autorisiertes Servicezentrum unseres Unternehmens.

Alle Informationen und Abbildungen in dieser Anleitung basieren auf dem neuesten Stand
der Produkte zum Zeitpunkt der Verdffentlichung. Sollte es zu Uberarbeitungen oder
Anderungen der in dieser Anleitung beschriebenen Informationen kommen, die vom
aktuellen Stand des Gerats abweichen, wird unser Unternehmen diese erlautern.

Unser Unternehmen behilt sich das Recht vor, jederzeit Anderungen vorzunehmen — ohne
vorherige Ankilindigung und ohne Verpflichtung.

Kein Teil dieser Ausgabe darf ohne schriftliche Genehmigung unseres Unternehmens
vervielfaltigt werden.
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1.SICHERHEIT

Die Wasserpumpe unseres Unternehmens wurde so konzipiert, dass sie bei
ordnungsgemaller Handhabung gemal der Bedienungsanleitung sicher und zuverldssig
funktioniert.

Lesen und verstehen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie die Pumpe in Betrieb nehmen.
Andernfalls kann es zu Personenschaden oder Schaden an der Ausriistung kommen.

Sicherheitsanweisungen

Ilhre Sicherheit sowie die Sicherheit anderer ist von groBter Bedeutung. In dieser Anleitung
sowie auf der Wasserpumpe und dem Motor finden Sie wichtige Sicherheitshinweise. Bitte
lesen Sie diese Hinweise sorgfaltig durch.

Sicherheitskennzeichnungen — auf der Wasserpumpe und dem Motor
Sicherheitswarnungen machen Sie auf mogliche Gefahren aufmerksam, bei denen Sie selbst
oder andere Personen verletzt werden kdnnten.

Jeder Sicherheitsmeldung geht ein Sicherheitswarnsymbol voran A — zusammen mit einem
der drei folgenden Begriffe: WARNUNG, VORSICHT oder HINWEIS. Das bedeutet:

WARNUNG

Sie KONNEN IHR LEBEN VERLIEREN oder SCHWER VERLETZT WERDEN, wenn Sie die
Anweisungen nicht befolgen.

ACHTUNG

Sie KONNEN VERLETZT WERDEN, wenn Sie die Anweisungen nicht befolgen.

HINWEIS

Ihre Wasserpumpe oder anderes Eigentum kann beschadigt werden, wenn Sie die
Anweisungen nicht befolgen.
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1) Sicherheitsanweisungen

Die Klarwasserpumpe und die Hochdruckpumpe sind ausschlieRlich fiir den Betrieb mit
sauberem Wasser vorgesehen.

Die Schmutzwasserpumpe (Abwasserpumpe) kann weiche Feststoffe mit einem

Durchmesser von bis zu 25,4 mm fordern.
Chemiepumpen werden zum Fordern von schwachen Sauren und Basen (pH 4-11),
FlUssigkeiten mit hohem Flammpunkt sowie Meerwasser eingesetzt.

Schlammpumpen sind geeignet zum Foérdern von verschmutztem Wasser mit bis zu 50 %
Feststoffen und Partikeln bis zu 25,4 mm Durchmesser.

Um Brandgefahr zu vermeiden und eine ausreichende Beliiftung zu gewahrleisten, halten Sie
wahrend des Betriebs einen Abstand von mindestens 1 m zwischen der Pumpe und allen
Wanden oder anderen Geraten ein.

Lagern Sie keine brennbaren Gegenstidnde in der Nahe der Pumpe und fiillen Sie den Tank
nicht mit Benzin, bevor Sie die Pumpe liber langere Strecken transportieren.

Der Auspuff wird wahrend des Betriebs sehr heiR und bleibt auch nach dem Abschalten des
Motors noch eine Zeit lang heiR. Beriihren Sie den Auspuff nicht, solange er heild ist. Warten
Sie, bis der Motor abgekihlt ist, bevor Sie die Wasserpumpe in geschlossenen Raumen
lagern.

Benzin ist hochentziindlich und explosionsgefdhrlich. Rauchen Sie nicht in der Nahe von
Tank- oder Kraftstofflagerbereichen.

Stellen Sie die Pumpe auf eine feste, waagerechte Flache. Wenn die Pumpe kippt oder
umstiirzt, kann Kraftstoff austreten.

Tanken Sie nur in gut bellfteten Bereichen, bei abgestelltem Motor und ausschlieflich an
daflr vorgesehenen Tank- oder Lagerplatzen. Sollte Kraftstoff verschiittet werden, wischen
Sie diesen sofort auf. Nach dem Tanken den Tankdeckel fest verschlieRen und
ordnungsgemal anziehen.

Die Abgase enthalten das giftige Gas Kohlenmonoxid, das sich in geschlossenen Raumen auf
ein gefdhrliches Niveau anreichern kann. Das Einatmen von Kohlenmonoxid kann zu
Bewusstlosigkeit oder Tod fiihren. Offnen Sie den Tankdeckel nicht, wiahrend der Motor
l[auft, um Schiaden am Gerat und Verletzungen zu vermeiden.

Kinder und Haustiere missen vom Arbeitsbereich ferngehalten werden, um Verbrennungen
durch heille Motorteile zu vermeiden.

Der Einsatz des Gerats in potenziell explosionsgefdahrdeter Umgebung ist verboten.
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2) Sicherheitskennzeichnung

Achtung — Fiillen Sie das angegebene
Warnung — Vergewissern Sie sich, Motorol in das Kurbelgehiuse. Weitere
dass kein verschiitteter Kraftstoff Informationen finden Sie in der
vorhanden ist und kein Kraftstoff Bedienungsanleitung. Lesen Sie vor dem
austritt. Das Betanken vor dem Betrieb die Gebrauchsanweisung
Abstellen des Motors ist verboten. sorgfiltig durch.
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2. IDENTIFIKATION DER KOMPONENTEN

KLARWASSERPUM

PE

Kraftstofftankdeckel

Motorschalter

Luftfilter

Auspuff

Ansaugdffnung

Zierblende

Ablassdeckel der Pumpe

Gashebel

Chokehebel 1

Kraftstoffhahn

Ablassoffnung

-] Olmessstab

Seilzugstartergriff




Villager WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (DE)

KLARWASSERPUMPE (Ohne Zierblende)

Kraftstofftankdeckel Luftfilter
Auspuff
v
H .
IR ey
AN |
| g 7 | Ansaugoffnung
‘ |
H - B
Motorschalter \E\ (R 1
Olmessstab Ablassdeckel der Pumpe
- Ablassoffnung
et
Gashebel
Chokehebel
Kraftstofthahn Seilzugstartergriff
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3. STEUERUNGSSYSTEM

Bevor Sie mit der Pumpe unseres Unternehmens arbeiten, lesen und verstehen Sie bitte
sorgfaltig die Bedienungsanleitung und machen Sie sich mit allen Steuerfunktionen vertraut.
Lernen Sie den richtigen Umgang sowie das Vorgehen in Notfallen.

1) Gashebel

Der Gashebel wird verwendet, um den Kraftstoff in den Vergaser zu leiten.

Stellen Sie den Gashebel auf die Position ,OFFEN“ (,,OPEN").

Wenn der Motor nicht in Betrieb ist, stellen Sie den Gashebel auf die Position
,GESCHLOSSEN“ (,,CLOSE“).

Gashebel

OFFEN

GESCHLOSSEN

2) Motorschalter

Der Motorschalter wird verwendet, um den Ziindkreis zu 6ffnen oder zu schlieRen:

Stellen Sie den Motorschalter auf die Position ,EIN“ (,OPEN“), damit der Motor lduft, und
auf ,,AUS“ (,,CLOSE”), um den Motor auszuschalten.

Motorschalter

Motorschalter

AUS
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3) Chokehebel

Der Chokehebel wird verwendet, um den Choke des Vergasers zu 6ffnen oder zu schlieRen.
Stellen Sie den Chokehebel auf die Position ,,GESCHLOSSEN“ (,,CLOSE”) — fur den Kaltstart.
Stellen Sie den Chokehebel auf die Position ,OFFEN“ (,OPEN“) — flr den normalen Betrieb
oder den Warmstart des Motors.

Chokehebel

——=%
J ===
=

GESCHLOSSEN OFFEN
4)Gashebel
Stellen Sie den Gashebel ein, um die Drehzahl zu regulieren und somit die Wasserausgabe
anzupassen.

Flir eine hohere Wasserfordermenge stellen Sie den Gashebel auf die Position ,,HOCH”
(,HIGH),
flr eine geringere Wasserfordermenge auf die Position ,,NIEDRIG“ (,LOW“).

Gashebel

@ NIEDRIG

5)Seilzugstarter HOCH

Ziehen Sie am Seilzugstarter, um den Motor Startereriff
zu starten.

HINWEIS

Lassen Sie den Starthebel nicht zum
Motor zurlickschnellen. Fiihren Sie ihn
vorsichtig zuriick, um eine Beschadigung
des Starters zu vermeiden.
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4. VOR DEM BETRIEB - INSPEKTION

Zu lhrer eigenen Sicherheit und um die Lebensdauer lhrer Ausriistung zu verlangern, ist es
sehr wichtig, sich vor dem Einsatz der Pumpe einen Moment Zeit zu nehmen, um deren
Zustand zu Uberprifen. Bevor Sie die Pumpe erneut starten, stellen Sie sicher, dass alle
festgestellten Probleme behoben sind — oder wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum, damit diese dort behoben werden.

UnsachgemidRe Wartung dieser Pumpe oder das Versaumnis, ein Problem vor dem Betrieb
zu beheben, kann zu einer Fehlfunktion fiihren, die zu schweren Verletzungen lhrerseits
fihren kann.

Auspuffgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid. Vermeiden Sie das Einatmen der Abgase.
Starten Sie den Motor niemals in einer geschlossenen Garage oder einem anderen
geschlossenen Raum.

Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie wahrend des Betriebs einen Mindestabstand
von 1 m zwischen der Pumpe und Wanden von Gebduden oder anderen Gerdten ein. Lagern
Sie keine brennbaren Materialien in der Nahe des Motors.

Vor Beginn der Inspektion vor dem Betrieb

Vergewissern Sie sich, dass die Pumpe auf einer waagerechten, ebenen Flache steht und
dass der Ziindschalter auf OFF steht.

1) Routinekontrolle

Untersuchen Sie die Pumpe und den Bereich darunter auf mégliche Anzeichen von Ol- oder
Kraftstofflecks.

Entfernen Sie Schmutz und Riickstande, insbesondere in der Ndhe des Auspuffs und des
Seilstarters.

Achten Sie auf Anzeichen von Beschadigungen.

Uberpriifen und bestitigen Sie, dass alle Muttern, Schrauben, Schraubverbindungen,
Schlauchanschliisse und Klemmen fest angezogen sind.

2) Uberprifung des Saug- und Ablassschlauchs

Uberpriifen Sie den allgemeinen Zustand der Schliuche. Stellen Sie sicher, dass sich die
Schlauche in funktionsfahigem Zustand befinden, bevor Sie sie an die Pumpe anschlieen.
Denken Sie daran, dass der Saugschlauch eine verstarkte Konstruktion haben muss, um ein
Platzen des Schlauchs zu verhindern.

Uberpriifen und stellen Sie sicher, dass die Dichtung im Anschluss des Saugschlauchs in
gutem Zustand ist.

Uberpriifen Sie, ob die Schlauchverbindungen und Schlauchschellen sicher angebracht sind.
Stellen Sie sicher, dass das Sieb in gutem Zustand ist und korrekt am Saugschlauch montiert
wurde.

10
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3) Uberpriifung des Motordls
HINWEIS |

Stellen Sie den Motor auf eine ebene Fliche und iiberpriifen Sie den Olstand.

1) Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel ab und wischen Sie den Peilstab sauber.

2) Priifen Sie den Olstand, indem Sie den Peilstab in die Einfillé6ffnung einfiihren, ohne ihn
einzuschrauben.

3) Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie das empfohlene Ol bis zur oberen Markierung
auf dem Peilstab nach

4) Vergessen Sie nach dem Nachflllen nicht, den Peilstab wieder einzusetzen und

festzuziehen.

Oleinfiillsffnung

Olpeilstab

untere Markierung (am Olpeilstab)

Der Betrieb des Motors mit Olstand auf der unteren Markierung fiihrt zu Motorschiden.

4) Uberprifung des Luftfilters

Ein verschmutzter Luftfilter begrenzt den Luftstrom zum Vergaser, verringert die
Motorleistung und beeintrachtigt dadurch die Leistung der Wasserpumpe.

Daher sollte der Luftfilter regelmaRig tiberprift werden.

m
\\\\\:—) H Pafierelem

Schaumsto
ffelement

Losen Sie die Fligelmutter und entnehmen Sie das Luftfiltergehause.

11
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Wenn das Filterelement verschmutzt ist, reinigen Sie es. Wenn es beschadigt ist, ersetzen Sie
es durch ein neues.

Handelt es sich um einen Luftfilter mit Olbad, Giberpriifen Sie den Olstand.

Bauen Sie den Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge wieder ein und ziehen Sie die
Fligelmutter fest an.

Der Zusammenbau muss ordnungsgemaR erfolgen. Arbeiten Sie niemals mit der
Wasserpumpe ohne Luftfilter oder mit einem beschadigten Luftfilter. Andernfalls kann es
zu einem schnellen Motorverschlei kommen.

5)Uberprifung des Kraftstoffs

Vor jedem Betrieb priifen Sie den Motorolstand bei abgestellter Wasserpumpe, die auf einer
ebenen Flache steht.

Offnen Sie den Tankdeckel und iiberpriifen Sie den Kraftstoffstand.

Ist der Kraftstoffstand zu niedrig, fiillen Sie Kraftstoff nach, verschliefen Sie den Tankdeckel
wieder und ziehen Sie ihn nach dem Beflillen fest an.

Fiillen Sie den Kraftstoff nicht iiber die Oberkante des Siebs (maximaler Fiillstand) hinaus.

Tankoberseite

W maximaler Kraftstoffstand

Betanken Sie den Tank nur in gut beliifteten Bereichen. Wenn der Motor eine Weile
gelaufen ist, lassen Sie ihn vor dem Betanken abkiihlen.

Kraftstoff kann Lack und Kunststoff beschddigen. Seien Sie vorsichtig, damit Sie beim
Befiillen des Tanks keinen Kraftstoff verschiitten.
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6) Empfehlungen zum Kraftstoff

Verwenden Sie Benzin mit einer Oktanzahl von 290.

Wir empfehlen bleifreies Benzin, da es weniger Ablagerungen im Motor und an der
Zlindkerze verursacht und die Lebensdauer des Auspuffsystems verlangert.

Verwenden Sie niemals abgestandenes oder verunreinigtes Benzin oder eine Mischung aus
Benzin und Ol. Vermeiden Sie die Verschmutzung des Kraftstofftanks sowie das Eindringen
von Wasser in den Tank.

5. BETRIEB

1)Sicherheitsvorkehrungen fiir einen sicheren Betrieb

Um das volle Potenzial dieser Pumpe sicher zu nutzen, sollten Sie deren Funktionsweise
vollstandig verstehen und Uber gewisse Erfahrung im Umgang mit den Bedienelementen
verfligen.

Vor der erstmaligen Verwendung der Pumpe bitten wir Sie, die ,Sicherheitsanweisungen”
(wie zuvor erklart) sorgfaltig durchzulesen und die ,Inspektion vor dem Betrieb”
durchzufihren.

Die Abgase enthalten das giftige Gas Kohlenmonoxid, das sich in geschlossenen Raumen auf
gefahrliche Konzentrationen anreichern kann. Das Einatmen von Kohlenmonoxid kann
Bewusstlosigkeit oder Tod verursachen.

2) Aufstellung der Pumpe

Fiir optimale Pumpenleistung platzieren Sie die Pumpe moglichst nahe am Wasserspiegel
und verwenden Sie Schlauche, die nicht ldnger sind als unbedingt erforderlich. Dies
ermoglicht der Pumpe, den besten Forderstrom mit der kiirzesten Ansaugzeit zu erreichen.
Mit zunehmender Férderhéhe verringert sich die Fordermenge der Pumpe. Auch Lange, Typ
und Durchmesser der Saug- und Druckschldauche kénnen die Forderleistung erheblich
beeinflussen.

Die Minimierung der Ansaughdhe (durch Aufstellung der Pumpe nahe am Wasserspiegel) ist
ebenfalls sehr wichtig, um die Ansaugzeit zu verkiirzen.

—
Forderhohe
3 Gesamthohe
Ansaughohe
. 2

3)Installation des Saugschlauchs

Verwenden Sie einen handelsiblichen Schlauch, eine Schlauchkupplung und die mit der
Pumpe gelieferte Schlauchschelle, um den Saugschlauch zu montieren, und ziehen Sie die
Schelle fest an.

Befestigen Sie den Saugschlauch sicher, sodass er sich nicht bewegt.

13
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Sauganschluss Dichtungsunterlage
=2 Schlauchkupplung
) Schlauchschelle
(4] i
|
| - ,’F v Saugschlauch
.',/ \\| r
\ ‘u' r‘; Lo :
\\Q\, Verblndungsset
Schlauchkupplung Schlauchschelle
A
/i
( o /A Schlauchschelle | I
L Sieb
i s Schlauchschelle

42
% Saugschlauch

Die Schlauchdimensionen sollten groRer sein als die Abmessungen des Sauganschlusses.
Die MindestschlauchgroRen sind:

2“-Wasserpumpe: 50 mm
3“-Wasserpumpe: 80 mm

Verwenden Sie eine Schlauchschelle, um die Schlauchkupplung am Sauganschluss fest
anzuziehen und so das Eindringen von Luft und Wasserlecks zu verhindern. Uberpriifen Sie,
ob die Dichtungsunterlage der Schlauchkupplung in gutem Zustand ist.

Montieren Sie das Sieb (das mit der Pumpe geliefert wird) am anderen Ende des
Saugschlauchs und sichern Sie es mit einer Schlauchschelle. Das Sieb hilft, die Pumpe vor

Verstopfungen oder Schaden durch Fremdkdrper zu schiitzen.

4)Installation des Druckschlauchs

Verwenden Sie einen handelsiblichen Schlauch, eine Schlauchkupplung sowie die mit der
Pumpe gelieferte Schlauchschelle, um den Druckschlauch zu montieren, und ziehen Sie die
Schelle fest an.

Befestigen Sie den Druckschlauch sicher, sodass er sich nicht bewegt.

14
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Schlauchkupplung

Schlauchschelle

Druckschlauch

Am besten verwenden Sie einen kurzen Schlauch mit groBem Durchmesser, da dies die
Reibung der Flussigkeit verringert und die Leistung der Pumpe verbessert.

Ziehen Sie die Schlauchschelle fest an, damit sich der Druckschlauch unter hohem Druck
nicht 16st (herausrutscht).

5)Befillen der Pumpe vor Arbeitsbeginn

Vor dem Starten des Motors miissen Sie die Pumpe unbedingt mit Wasser fiillen: Schrauben
Sie den Einflllstopfen ab und fiillen Sie die Pumpe vollstandig mit sauberem Wasser.

Offnen Sie den Wasser-Einfiillstopfen wihrend des Pumpbetriebs nicht, um Schiaden an der
Ausristung und Verletzungen zu vermeiden.

Setzen Sie den Einflllstopfen nach dem Befiillen wieder an seinen Platz und ziehen Sie ihn
fest an.

Das Trockenlaufen der Pumpe zerstort die Pumpendichtung.
Falls die Pumpe im Trockenzustand betrieben wird, stoppen Sie den Motor sofort und
warten Sie, bis die Pumpe abgekiihlt ist, bevor Sie Wasser einflillen.

Wasser-Einfiillstopfen vor Arbeitsbeginn

15
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6. STARTEN DES MOTORS

1) Drehen Sie den Wassereinfillverschluss auf und fillen Sie die Pumpe mit Wasser, bis es
Uberlauft (die Pumpe sollte auf einer ebenen Flache stehen).

2) Bewegen Sie den Kraftstoffhahnhebel in die Position ,,ON“.

Kraftstoffventilhebel \\

3) Um einen kalten Motor zu starten, bewegen Sie den Choke-Hebel in die Position
»GESCHLOSSEN“ (CLOSED).

Chokehebel

geschlossen

16
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4) Bewegen Sie den Gashebel von der Stellung ,LANGSAM“ (SLOW) etwa ein
Drittel in Richtung ,,SCHNELL” (FAST).

schnell langsam

@;/

Gashebel

5) Drehen Sie den Motorschalter in die Stellung ,EIN“ (ON).

Motorschalter

offen

6) Ziehen Sie den Startergriff langsam, bis ein Widerstand zu spiren ist, und ziehen Sie ihn
dann kraftig durch.

Lassen Sie den Startergriff nicht los, sodass er zuriickschnellt — fiihren Sie ihn stattdessen
langsam zuriick, um Schaden am Starter zu vermeiden.

17
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Starterseilgriff

7) Wenn der Choke-Hebel zum Starten des Motors auf die Position , GESCHLOSSEN“
(CLOSED) gestellt wurde, bewegen Sie ihn nach und nach in die Position ,,GEOFFNET“
(OPEN), wahrend sich der Motor erwarmt.

Chokehebel

8) Einstellung der Motordrehzahl

Nach dem Starten des Motors schieben Sie den Gashebel in die Position ,,SCHNELL” (FAST)
fiir die Selbstansaugung und prifen Sie den Pumpenausgang.

Der Pumpenausgang (Forderleistung) wird durch die Einstellung der Motordrehzahl geregelt.
Das Bewegen des Gashebels in die Position ,SCHNELL” (FAST) erhoht den Wasserdurchfluss,
wahrend das Bewegen des Gashebels in Richtung ,LANGSAM* (SLOW) den Wasserdurchfluss
verringert.

7. ABSTELLEN DES MOTORS
Um im Notfall den Motor sofort abzuschalten, drehen Sie einfach den Motorsschalter in die
Position ,,OFF“.

Unter normalen Bedingungen folgen Sie bitte diesem Ablauf:

18
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1) Bewegen Sie den Gashebel in die Stellung ,LANGSAM* (SLOW).

Gashebel \

2) Schalten Sie den Motor aus. Drehen Sie den Motorschalter in die Stellung ,,OFF“.

Motorschalter

offen

3) Schalten Sie das Kraftstoffventil ab. Drehen Sie das Kraftstoffventil in die Stellung ,,OFF“.

Kraftstoffventilhebel

_ geschlossen
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Nach der Benutzung nehmen Sie den Ablassstopfen der Pumpe ab und entleeren die
Pumpenkammer. Entfernen Sie den Einfiillstopfen und spiilen Sie die Pumpenkammer mit sauberem,
frischem Wasser aus. Lassen Sie das Wasser aus der Pumpenkammer ablaufen, dann setzen Sie den
Einfullstopfen und den Ablassstopfen wieder an ihren Platz zurtick.

WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (DE)

8. WARTUNG
Der Motor

muss

regelmaRig gewartet werden,

um einen sicheren,

storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten sowie um umweltfreundlich zu bleiben.
Um lhren Motor in gutem Betriebszustand zu halten, muss er regelmafig gewartet werden. Die
fir die regelmaRigen Inspektionen sind sorgfaltig

folgende Wartungstabelle und die Verfahren

wirtschaftlichen und

einzuhalten.
Erster Monat Danach alle 3 o
Frequenz . Jahrlich oder
Jedes oder die ersten | Monate oder alle 100
Posten Mal 20 alle 50 Betriebsstunden
Betriebsstunden | Betriebsstunden
Prifen — v
Motorol nachfillen
Erneuern ' '
Getriebedl (falls | Olstand prifen v
vorhanden) Erneuern v Vi
Prifen v
Luftfilterelement | Reinigen v
Erneuern Vv
Ablassschale Reinigen v
(falls vorhanden) g
Prifen —
Zindkerze einstellen v*
Chokehebel Reinigen \'
Leerlauf (falls Prifen — v
vorhanden) ** einstellen
. Prifen —
Ventilspiel ** .r“ en v
einstellen
Kraftstofftank
und
Reini Vv
Kraftstofffilter eihigen
%k %k
Kraftstoffzufuhr | Prifen Alle 2 Jahre (bei Bedarf ersetzen)
Avlinderkoof RUR reinicen < 225 cm3: alle 125 Betriebsstunden
y PL . 8 2 225 cm?: alle 250 Betriebsstunden
Kolben
*Diese Teile sind bei Bedarf auszutauschen.
** Diese Teile sind in einer autorisierten Werkstatt zu warten und zu reparieren, sofern der Benutzer
nicht Gber das entsprechende Werkzeug sowie das notwendige Wissen und die Erfahrung in der
Mechanik verfiigt.
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HINWEIS

e Wenn der Benzinmotor haufig unter Bedingungen mit hohen Temperaturen oder hoher
Belastung betrieben wird, wechseln Sie das Ol alle 25 Betriebsstunden.

e Wenn der Motor hadufig in staubigen oder anderen schweren Bedingungen betrieben
wird, reinigen Sie das Filterelement alle 10 Stunden. Falls nétig, ersetzen Sie das
Luftfilterelement alle 25 Stunden. Dabei ist der Wartungszeitraum oder die genaue
Betriebsstundenzahl einzuhalten — je nachdem, was zuerst eintritt.

e Falls Sie den vorgesehenen Wartungszeitraum des Motors verpasst haben, fiihren Sie die
Wartung so bald wie méglich durch.

Stoppen Sie den Motor vor der Wartung. Stellen Sie den Motor auf eine ebene Flache und
entfernen Sie die Kappe des Ziindkerzenkabels, um ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors zu verhindern.
Arbeiten Sie niemals mit dem Motor in schlecht beliifteten Rdumen. Sorgen Sie fiir eine
gute Beliiftung im Arbeitsbereich. Die Abgase des Motors kdnnen giftiges Kohlenmonoxid
(CO) enthalten. Das Einatmen dieses Gases kann Schock, Bewusstlosigkeit oder sogar den
Tod verursachen.

2) Olwechsel
Das gebrauchte Ol sollte abgefiihrt werden, solange der Motor noch warm ist. Warmes Ol
lasst sich schnell und vollstandig ablassen.

1. Stellen Sie einen geeigneten Behilter unter den Motor, um das gebrauchte Ol
aufzufangen. Entfernen Sie anschlieBend die Oleinfiill- bzw. Messstabkappe und die
Ablassschraube fiir das Ol.

2. Lassen Sie das gebrauchte Ol vollstindig ablaufen, setzen Sie dann die Ablassschraube
wieder ein und ziehen Sie sie fest an.
Bitte entsorgen Sie das gebrauchte Motorél umweltgerecht. Wir empfehlen, das
gebrauchte Ol in einem dicht verschlossenen Behilter zu einem Recyclingzentrum zu
bringen. Entsorgen Sie es nicht im Mill, nicht auf dem Boden und gieRRen Sie es nicht ins
Abwasser.

3. Fillen Sie den Motor, der auf einer ebenen Flache steht, bis zur oberen Markierung mit

dem empfohlenen Ol auf.

Setzen Sie die Olmessstab wieder ein und ziehen Sie ihn fest.

B
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@)
| Olmessstah | o
Q
Dichtung |\ 4
OlablaBsc | %
hraube £ o ae 5
0

Obere Markierung

Gebrauchtes Motordl kann Hautkrebs verursachen, wenn es liber einen langeren Zeitraum
in Kontakt mit der Haut bleibt. Obwohl dies selten ist, es sei denn, Sie haben taglich
Kontakt mit gebrauchtem Ol, wird dennoch empfohlen, Ihre Hinde so bald wie méglich
nach dem Umgang mit dem Ol griindlich mit Seife und Wasser zu waschen.

3) Empfehlungen zum Motoral
Motorol ist der wichtigste Faktor, der die Leistung und
Lebensdauer des Motors beeinflusst. Detergent- SAE-Viskosititen
Motorél sowie Motordl fir 2-Takt-Motoren
konnen den Motor beschadigen und werden
nicht empfohlen.

Empfohlenes Ol:

Ol fiir 4-Takt-Benzinmotoren der Qualitat SE, SF
gemall API-Service-Klassifikation oder SAE 10W-
30, das der Qualitat SG entspricht. Natdrlich
konnen Sie die Wahl entsprechend der lokalen
Temperatur treffen. Umgebungstemperatur
Der empfohlene Temperaturbereich fiir den Betrieb

dieser Pumpe liegt zwischen -5 °C und 40 °C.

]
-20 =10 0 10 20 30 40T

4) Wartung des Luftfilters

Ein verschmutztes Luftfilterelement begrenzt den Luftstrom zum Vergaser und verringert
dadurch die Motorleistung. Wenn Sie die Pumpe in sehr staubiger Umgebung betreiben,
reinigen Sie den Luftfilter haufiger als im Wartungsplan angegeben.

Starten Sie den Motor niemals ohne Luftfilter und verwenden Sie niemals einen
beschddigten Luftfilter. Andernfalls kann es zu einer schnellen Abnutzung des Motors
kommen.

Drehen Sie die Fligelmutter auf und nehmen Sie das Gehduse ab. Drehen Sie die zweite
Fligelmutter auf und entnehmen Sie das Filterelement.
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1.

Waschen Sie das Element mit Haushaltsreiniger und warmem Wasser (oder mit einem
nicht entflammbaren Losungsmittel bzw. einem Reinigungsmittel mit hohem
Flammpunkt) und trocknen Sie es anschlieBend.

. Tauchen Sie das Element in sauberes Motorol, bis es vollstandig durchtrankt ist. Driicken

Sie Gberschissiges Ol aus.

. Reinigen Sie das untere Gehause des Luftfilters, das Filtergehduse und das Gummipolster.

Achten Sie darauf, dass kein Staub in den Luftweg zum Vergaser gelangt.

. Bringen Sie den Luftfilter wieder an und ziehen Sie ihn mit der Fligelmutter fest.

5) Wartung der Ziindkerze
Empfohlene Ziindkerzen: NGK BP6ES oder gleichwertige Typen.

HINWEIS

Ein falsches Modell kann zu Motorschaden fiihren.

1. Nehmen Sie die Kabelkappe von der Ziindkerze ab und reinigen Sie den Schmutz rund
um die Basis der Ziindkerze.

2. Verwenden Sie einen Ziindkerzenschliissel, um die Ziindkerze zu entfernen.

3. Messen Sie den Ziindkerzenabstand mit einer Fihllehre (Spion).

Wenn die Elektrode oder der Isolator beschadigt sind, ersetzen Sie die Zindkerze.
Korrigieren Sie gegebenenfalls den Abstand, indem Sie die Seitenelektrode vorsichtig biegen.
Der Abstand sollte 0,70—0,80 mm betragen.

T Ziindkerzenschliissel
@ £ =
N
[
\_‘L[// %
Ziindkerzenkabelkappe
(@)

oY) i

4. Prifen Sie, ob die Dichtung der Ziindkerze in gutem Zustand ist. Um Beschadigungen
des Gewindes im Zylinderkopf zu vermeiden, schrauben Sie die Zlindkerze zunachst
vorsichtig von Hand ein.

5. Wenn die Zlindkerze die Dichtung beriihrt, ziehen Sie sie mit dem Schlissel fest und
driicken Sie die Unterlegscheibe zusammen.

e Bei Verwendung einer neuen Zlindkerze ziehen Sie sie nach dem Zusammendriicken
der Unterlegscheibe um % Umdrehung weiter fest.

e Beim Wiedereinbau einer gebrauchten Ziindkerze drehen Sie sie zusatzlich um 1/8
bis 1/4 Umdrehung weiter.

6. Setzen Sie die Ziindkerzenkabelkappe wieder auf.
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9. LAGERUNG

1) Entfernen Sie die Ablass- und Einfillstopfen und spilen Sie die Kammer mit klarem
Wasser aus. Setzen Sie anschlieBend den Einfill- und Ablassstopfen wieder ein. Nach dem
Abstellen des Motors lassen Sie ihn mindestens eine halbe Stunde abkiihlen, spiilen dann
alle AuRenteile und wischen sie trocken.

HINWEIS

Das Spulen mit Hochdruckwasser kann dazu fiihren, dass Wasser in den Luftfilter und den
Auspuff eindringt und sogar durch die Luftwege bis zum Zylinder gelangt, was Korrosion und
Schaden verursacht. Daher darf diese Operation nur nach Abstellen und Abkiihlen des
Motors durchgefiihrt werden.

1) Entfernen Sie den Ablassstopfen des Vergasers und die Auffangschale, 6ffnen Sie dann
den Kraftstoffhebel. Lassen Sie den Kraftstoff vollstandig aus Vergaser und Kraftstofftank
ab. Setzen Sie anschlieBend die Auffangschale und den Ablassstopfen wieder ein und
ziehen Sie diese fest.

Kraftstoffhahn
O-Ring
Unterlegscheibe
Ablassstopfen
Auffangschale

2) Wechseln Sie das Motorol.

3) GieRen Sie einen Essloéffel (5-10 cm3®) sauberes Motordl in den Zylinder.
Drehen Sie den Motor mehrmals, damit sich das Ol im Zylinder verteilt. Setzen Sie die
Zindkerze wieder ein.

4) Ziehen Sie den Startergriff langsam, bis Sie einen Widerstand spiiren. Wahrend dieses
Vorgangs bleiben das Einlass- und Auslassventil geschlossen, um das Eindringen von
Feuchtigkeit in den Zylinderkopf zu verhindern. Lassen Sie den Startergriff danach
vorsichtig zurlickschnappen.

5) Reparieren Sie beschadigten Emaillelack und tragen Sie einen dinnen Fettfilm auf die
korrosionsgefahrdeten Oberflachen auf.

6) Decken Sie die Pumpe mit einer staubschiitzenden Abdeckung ab und lagern Sie sie an
einem gut bellfteten Ort.
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10. PROBLEME UND LOSUNGEN

1) Motor
DER MOTOR STARTET URSACHE LOSUNG DES PROBLEMS
NICHT
Bewegen Sie den Hebel des
Kraftstoffventil auf OFF. Kraftstoffventils in die ON-
Position.
Uberpriifen Sie die Stellen Sie den Chokehebel
P . Chokehebel offen. auf GESCHLOSSEN, auRer
Kontrollteile )
wenn der Motor warm ist.
. Drehen Sie den
Motorschalter in OFF- Motorschalter in die ON-
Stellung. s
Position.
Kein Kraftstoff. Tanken Sie Kraftstoff ein.
Schlechter Kraftstoff,
Uberpriifen Sie den Pumpe wurde ohne Entleeren Sie den
Kraftstoff. Benzinbehandlung oder Kraftstofftank und den
Entleerung gelagert oder Vergaser und flllen Sie mit
mit schlechtem Benzin frischem Benzin auf.

gefillt.

Stellen Sie den Abstand ein
oder tauschen Sie die
Ziundkerze gegen eine neue

Zindkerze defekt,
verschmutzt oder mit
falschem Abstand.

Entnehmen und Uberprifen aus.
g o P Trocknen Sie die Zindkerze
Sie die Zindkerze. . . .
Zundkerze ist feucht vom und bauen Sie sie wieder
Kraftstoff (Motor ein, starten Sie den Motor
,uberflutet”). mit dem Gashebel in der

Stellung SCHNELL.

Verstopfter Kraftstofffilter,
defekter Vergaser, Ersetzen oder reparieren Sie
fehlerhafte Ziindung, die Teile.

blockierte Ventile usw.

Kontaktieren Sie unser
autorisiertes
Servicezentrum.

DER MOTOR VERLIERT

LEISTUNG URSACHE LOSUNG DES PROBLEMS

Uberpriifen Sie das Reinigen oder ersetzen Sie

Element verstopft.

Luftfilterelement. das Element.
Entleeren Sie den

Uberprifen Sie den Schlechter Kraftstoff. Kraftstofftaﬂnk unt?i der-l

Kraftstoff. Vergaser, fiillen Sie mit

frischem Benzin auf.

Kontaktieren Sie unser | Verstopfter Kraftstofffilter,
autorisiertes defekter Vergaser, fehlerhafte
Servicezentrum. Ziundung, blockierte Ventile usw.

Ersetzen oder reparieren
Sie die Teile.
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2) Wasserpumpe

KEIN AUSGANG DER

Saugschlauch.

PUMPE URSACHE LOSUNG DES PROBLEMS
Uberpriifen Sie das Die Pumpe ist nicht mit Fillen Sie die Pumpe mit
Pumpengehause. Wasser gefiillt. Wasser.

Schlauch ist

herausgerjutscht, Ersetzen Sie den Schlauch.

abgeschnitten oder

durchstochen.

Tauchen Sie das Sieb und

Das Sieb befindet sich nicht | das Ende des

vollstandig unter Wasser. Ansaugschlauchs vollstandig
Uberpriifen Sie den unter Wasser.

Luft tritt an der Verbindung
aus.

Ersetzen Sie die
Dichtungsscheibe, falls sie
fehlt oder beschadigt ist.
Ziehen Sie die
Schlauchverbindung und die
Klemme fest.

Das Sieb ist verstopft.

Reinigen Sie die Riickstande
aus dem Sieb.

Auswurfhohe.

Messen Sie die Ansaug- und

Zu grol3e Hohe.

Andern Sie die Position der
Pumpe und des Schlauchs,
um die Hohe zu verringern.

Uberpriifen Sie den Motor.

Motor verliert Leistung.

Siehe Abschnitt ,Motor
verliert Leistung”.
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GERINGER
PUMPENAUSGANG

URSACHE

LOSUNG DES PROBLEMS

Uberpriifen Sie den
Ansaugschlauch.

Der Schlauch ist
herausgerutscht,
abgeschnitten oder
beschadigt, zu lang oder hat
einen zu kleinen
Durchmesser.

Ersetzen Sie den Schlauch.

Das Sieb ist nicht vollstandig
unter Wasser.

Tauchen Sie das Sieb und
das Ende des
Ansaugschlauchs vollstandig
unter Wasser.

Luft tritt an der Verbindung
aus.

Ersetzen Sie die
Dichtungsscheibe, falls sie
fehlt oder beschadigt ist.
Ziehen Sie die
Schlauchverbindung und die
Schelle fest.

Uberpriifen Sie den
Ablaufschlauch.

Der Schlauch ist beschadigt,
zu lang oder hat einen zu
kleinen Durchmesser.

Ersetzen Sie den
Ablaufschlauch.

Ablasshohen.

Messen Sie die Ansaug- und

Kritische Hohe.

Andern Sie die Position der
Pumpe und des Schlauchs,
um die Hohe zu verringern.

Uberpriifen Sie den Motor.

Motor verliert Leistung.

Siehe Abschnitt ,,Motor
verliert Leistung”.
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12. TECHNISCHE DATEN

POSITION MODELL 2“/3“ PUMPE FUR SAUBERES WASSER
Lange (mm) 477 / 500
Breite (mm) 395 /395
Hoéhe (mm) 410 / 445
Trockengewicht (kg) 23.5/25
w Durchmesser des . .
o
g Sauganschlusses 50mm (2in) /75mm (3 in)
o Durchmesser des
§ Auslassanschlusses 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
g (Entleerung)
Saughohe (maximal) (m) 8
Gesamthohe (maximal)
28
(m)
Fordermenge (maximal)
(m*/h) 36 /60
Beschreibung VGR 245 H/VGR 250 H
Typ Luftgekiihlt, 4-Takt, OHV, Einzylinder; EPA
o zugelassen
o Hubraum (cm?3) 209/212
Q Leistung (kW/3600
=
U/min) 4,3/4,1
Tankinhalt (1) 3,6
Motorélkapazitat (1) 0,5

Larmemission gemessen nach EN ISO 3744, Europaische Richtlinie 2005/88/EC
(Revision der Européischen Richtlinie 2000/14/EC).

MODELL 2“/3“ Wasserpumpe

Schallleistung (dB) 109
EINSTELLBARE PARAMETER

Zindkerzenabstand 0,70-0,80 mm

Leerlaufdrehzahl des Motors

1600+160 o/min

Ventilspiel (kalt)

Einlassventil: 0,10-0,15 mm
Auslassventil: 0,15-0,20 mm
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Konformitatserklarung

GemaR der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC vom 17. Mai 2006, Anhang Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Maschinenbeschreibung Wasserpumpe WP 35 SEECO /WP 36 P /WP 60 P

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das oben genannte Produkt entworfen und
hergestellt wurde in Ubereinstimmung mit:

e Richtlinie 2006/42/EC uber Maschinensicherheit

e Richtlinie 2014/30/EU Uber elektromagnetische Vertraglichkeit

e Richtlinie 2000/14/EC, 2005/88/EC iber Gerduschemissionen

e Verordnung (EU) 2016/1628 tber Emissionen von gas- und partikelformigen
Schadstoffen von Verbrennungsmotoren
Motorgenehmigungsnummer: e9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonisierte und andere Normen:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

Verantwortliche Person fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen:
Dragan Dragicevi¢, bei der Firma Villager D.0.0., Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Ort / Datum: Ljubljana, den 25.08.2025.

Im Namen des Herstellers zur Abgabe der Konformitatserklarung bevollmachtigte Person
Dragan Dragicevi¢
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POMPE MOTEUR A EAU
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Instructions originales pour I'utilisation
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PREFACE

Merci d’avoir décidé d’acheter le produit de notre compagnie. Nous vous
prions de garder ce mode d’emploi pour I'utilisation future.

Ce mode d’emploi doit étre considéré comme la part inséparable de la pompe
et il doit toujours accompagner la pompe si vous vendez la pompe a une autre
personne ou vous la lui prétez.

Le mode d’emploi donne les instructions aux utilisateurs comment utiliser la
pompe a eau, y compris les modeles de 2“ i 3“. Pour obtenir les meilleurs
résultats, nous vous prions de lire attentivement le mode d’emploi avant le
premier usage. Si un probléme surgit ou vous avez une question concernant la
pompe, consultez le centre service agréé de notre compagnie.

Toutes les informations et tous les diagrammes sont conformes aux produits
actuels au moment de la publication. Si la compagnie fait une innovation de
produit ou un changement qui se rapportent sur les informations données dans
ce mode d’emploi et qui different de I'état actuel de I|’appareil, notre
compagnie I'expliquera. Notre compagnie se réserve le droit de faire les
modifications a tout moment sans préavis et sans encourir aucune obligation.
Toute reproduction de cette publication sans permission écrite de notre
compagnie est strictement interdite.
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1. SECURITE

La pompe a eau de notre compagnie est concue pour offrir un service stable et
de qualité si vous l'utilisez selon les instructions. Avant la premiére utilisation
de la pompe lisez et comprenez le mode d'emploi. Si vous ne le faites pas, il y a
un risque de blessure personnelle ou d'endommagement de |I'équipement.

Consignes de sécurité

Votre sécurité et la sécurité des autres est tres importante. Dans ce mode
d'emploi nous avons assuré les consignes de sécurité importantes sur la pompe
a eau et sur le moteur. Nous vous prions de lire attentivement ces consignes.

Les signes de sécurité sur la pompe a eau et sur le moteur.

Les consignes de sécurité vous avertissent sur les dangers possibles au cours
desquels vous risquez de vous blesser ou de blesser les autres personnes.
Chaque consigne de sécurité est précédée d'un signe de sécurité:
AVERTISSEMENT, ATTENTION ou MENTION. Cela signifie:

A AVERTISSEMENT
Si vous ne respectez pas les instructions, VOUS RISQUEZ DE MOURIR OU D'ETRE
GRAVEMENT BLESSE.

AAATTENTION
VOUS RISQUEZ D'ETRE BLESSE si vous ne respectez pas les instructions.

MENTION

Votre pompe a eau ou l'autre matériel peuvent étre endommageés si vous ne
respectez pas les instructions.
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1) Instructions de sécurité

La pompe a eau claire et la pompe haute pression sont destinées a pomper
seulement I'eau claire.

Les pompes d'évacuation peuvent transmettre les solides mous de 25,4 mm de
diametre.

Les pompes chimiques sont utilisées pour la transmission des acides faibles et
des bases (pH 4-11), les liquides dont la température de combustion est haute
ainsi que pour |'eau de mer.

Les pompes d'évacuation sont congues pour la transmission des eaux chargées
avec jusqu’a 50% des corps dures dont le diametre ne dépasse pas 25,4 mm.
Pour éviter les risques d’incendie et pour assurer la ventilation adéquate, posez
la pompe au moins d’'un metre de distance de chaque mur du batiment et de
I"autre équipement — en cours de fonctionnement. N’approchez pas les objets
combustibles de la pompe et ne remplissez pas le réservoir d’essence avant le
transport a grande distance.

Le pot d’échappement s’échauffe fortement en cours de fonctionnement et
reste chaud encore un petit temps aprés avoir arrété le moteur. Faites
attention de ne pas toucher le pot d’échappement tant qu’il est chaud. Avant
de poser la pompe a eau dans une piece intérieure, attendez que le moteur se
refroidisse. L'essence est tres combustible et explosif. Ne fumez pas dans la
zone de remplissage ou sur les lieux de stockage d’essence. Posez la pompe sur
une surface solide et horizontale. Si la pompe est penchée ou renversée il a 'y
un risque de fuite d’essence.

Remplissez le réservoir apres avoir arrété le moteur et remplissez-le dans les
espaces avec une bonne ventilation, sur les lieux de remplissages d’essence ou
de stockage d’essence. Enlevez entierement I'essence versée. Verrouillez
fermement le bouchon du réservoir apres le remplissage.

Les gaz d’échappement renferment du monoxyde qui peut atteindre le niveau
dangereux dans les espaces fermés. L'inhalation du monoxyde de carbone peut
causer l'évanouissement et la mort. Pour éviter I'endommagement de
I’équipement et la blessure des gens, ne déverrouillez pas le bouchon en cours
de fonctionnement du moteur.

Les enfants et les animaux de compagnie doivent étre loin de I'espace ou on
travaille a cause de la possibilité des brllures provoquées par les parties
chaudes du moteur. Il est interdit d’utiliser la pompe dans un milieu
potentiellement explosif.
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2) Signes de sécurité

/Y ATTENTION

VERIFIEZ 5'IL N A PAS - VERSEZ L'HUILE DE
D'ESSENCE WERSEE. IL EST :i i: GRAISSAGE APPROPRIEE.
INTERDIT DE REMPLIR TROUVEE LES INFORMATIONS
LE RESERVOIR EN COURS " DETAILLEES DANS LE MODE
DE FONCTIONNEMENT D'EMPLOI. LISEZ LE MODE
DU MOTEUR. D'EMPLOI AVANT
L'UTILISATION.
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2. IDENTIFICATION DES COMPOSANTS
POMPE A EAU CLAIRE

FILTRE A AIR

BOUCHON DU RESERVOIR D'ESSENCE )
i POT D'ECHAPPEMENT

FILTRE D'ASPIRATION

BOUCHON DE DRAINAGE DE LA POMPE

PLAQUE DECORATIVE

OUVERTURE DE VINDAGE

LEVIER DE GAZ
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POMPE A EAU CLAIRE (sans plaque décorative)

FILTRE A AIR
POT D’ECHAPPEMENT

BOUCHON DU RESERVOIR D'ESSENCE

FILTRE D'ASPIRATION

DISJONCTEUR DU MOTEUR -

a

N :
BARRE DE MESURE POUR HUILE L BOUCHON DE DRAINAGE DE LA POMPE

OUVERTURE DE VINDAGE

LEVIER DE GAZ

ROBINET A ESSENCE LEVIER DU STARTER
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3. SYSTEME DE CONTROLE

Avant |"utilisation de la pompe de notre compagnie, lisez attentivement et
comprenez le mode d’emploi. Informez-vous sur toutes les fonctions de
contrble. Apprenez a utiliser la pompe et comment réagir dans certains cas
d’urgence.

1) Levier de gaz

Le levier de gaz est utilisé pour le débit d’essence dans le carburateur.

Posez le levier d’essence a la position «OUVERT» («OPEN»).

Si vous ne travaillez pas avec le moteur, posez le levier d’essence a la position
«FERME» («CLOSE»).

LEVIER DE GAZ

‘H OUVERT
FERME

2) Disjoncteur du moteur

Le disjoncteur du moteur est utilisé pour le démarrage ou l'interruption du
circuit de carburation :

Pour démarrer le moteur posez le disjoncteur du moteur a la position
«OUVERT» et pour arréter le moteur posez-le a la position «FERME».

DISJONCTEUR DU MOTEUR
DISJONCTEUR DU MOTEUR
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3) Starter

Le starter est utilisé pour le démarrage ou l'interruption de I’air au carburateur.
Pour le démarrage du moteur a froid, mettez le starter a la position «FERME»
(«CLOSE»).

Pour le travail normal ou le démarrage a chaud du moteur mettez le starter a la
position «OUVERT» («OPEN»).

LEVIER DE STARTER

OUVERT

4)Levier de gaz

Réglez le levier de gaz pour changer la vitesse et de cette maniere réglez
I’évacuation de I'’eau. Pour une grande évacuation de I’eau posez le levier de
gaz a la position «<HAUT » («HIGH») et pour la petite évacuation posez le levier
de gaz a la position «BAS» (<LOW»).

LEVIER DE GAZ

5)La poignée de démarrage
Pour démarrer le moteur tirez la poignée
de démarrage.

MENTION

Faites attention que la poignée de
démarrage ne rebondisse pas en
arriere, vers le moteur. Pour éviter les
endommagements placez la poignée
légérement a position initiale.
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4. INSPECTION AVANT LA MISE EN ROUTE

Pour votre sécurité et pour prolonger la vie de votre équipement, avant
I"utilisation de la pompe il est trés important de vérifier son état. Avant de
démarrer la pompe essayez de résoudre chaque probleme que vous constatez
ou adressez-vous au centre de service agréé.

A\ AVERTISSEMENT

La maintenance inadaptée de cette pompe et l'irrésolution du probleme
avant la mise en route peuvent aboutir a une panne a cause de laquelle vous
pouvez étre gravement blessé.

Les gaz d’échappement renferment du monoxyde toxique. Evitez d’inhaler les
gaz d’échappement. Ne démarrez jamais le moteur dans un garage ou dans un
autre espace fermé. Pour diminuer les risques d’incendie posez la pompe a la
distance minimale de 1 m de chaque mur du batiment et de I'autre équipement
en cours de fonctionnement. Ne posez jamais les objets combustibles pres du
moteur.

Avant 'inspection avant la mise en route vérifiez si la pompe se trouve sur une
surface plate et horizontale et que l'interrupteur se trouve a la position OFF.

1) Controle de routine

Regardez autour et au- dessous de la pompe et cherchez les traces d’une fuite
d’huile et d’essence. Enlevez les impuretés et les restes, surtout dans la zone
du pot d’échappement ou de la poignée de démarrage.

Cherchez les signes d’endommagement.

Vérifiez si tous les écrous, les boulons, les jonctions a boulons et les raccords
des tuyaux sont bien vissés et serrés.

2) Vérifiez le tuyau d'aspiration et le tuyau d'évacuation

Vérifiez I’état des tuyaux. Avant de les raccorder a la pompe constatez qu’ils
sont en bon état. N'oubliez pas que le tuyau d’aspiration doit étre armé pour
empécher les crevaisons.

Vérifiez et constatez que les joints toriques et les raccords du tuyau
d’aspiration sont en bon état.

Vérifiez et constatez que les raccords et les colliers de serrage sont bien
installés.

Vérifiez et constatez que le tamis est en bon état et qu’il est assemblé au tuyau
d’aspiration.

10
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3) Vérifiez I’huile de graissage

MENTION

Posez le moteur sur une surface plane et vérifiez I’huile de graissage.

1) Enlevez le bouchon de I'ouverture de I’huile de graissage et essuyez la barre
de mesure.

2) Vérifiez le niveau d’huile en mettant la barre de mesure dans l'ouverture de
I"huile de graissage.

3) Si le niveau est bas, ajoutez I'huile recommandée jusqu’a la ligne haute sur la
barre de mesure.

4) Apres avoir versé I'huile, n"oubliez pas de mettre la barre de mesure a la

position antérieure et de la visser.

OUVERTURE DE L'"HUILE

LIGNE BASSE DE L'HUILE

MENTION

Le fonctionnement du moteur avec la lignhe basse de I'huile va causer
I’endommagement du moteur.

4) Vérifiez le filtre a air
Le filtre a air qui est sale va limiter la circulation de 'air dans le carburateur et
de cette maniere il va diminuer les performances du moteur ainsi que les
performances de la pompe a air. Vérifiez régulierement le filtre a air.

N &

) ||| ELEMENT |/
PAPIER |,

ELEMENT |.
MOUSSE

11



Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (FR)

Dévissez I'écrou papillon et sortez I'intérieur du filtre a air. Si I'élément est sale,
essuyez-le, s’il est endommagé, remplacez-le par un nouveau. S'il s’agit du filtre
a air a bain d’huile, vérifiez la capacité de I'huile.

Répétez toutes les actions en arriére et vissez I’écrou papillon.

MENTION

Le montage doit respecter les normes. N’utilisez jamais la pompe a eau sans
filtre a air ou avec un filtre a air endommagé. Cette situation provoque une
usure subite du moteur.

5)Vérifiez I'’essence

Avant I'utilisation, vérifiez le niveau de I’huile de graissage. La pompe a eau doit
étre éteinte et posée sur une surface plate. Dévissez le bouchon du réservoir de
I’essence et vérifiez le niveau de I’essence. Si le niveau est trop bas, versez
I’essence et vissez et serrez bien le bouchon du réservoir de I'essence.

MENTION

Ne versez pas I’essence au-dessus de la bordure du tamis (le niveau maximal).

LA LIGNE HAUTE
DU RESERVOIR DE L'ESSENCE

LA LIGME BASSE

/DE L'ESSENCE

Versez I'essence toujours dans un espace bien aéré, Si le moteur a marché un
certain temps, avant de verser I’essence il faut attendre qu’il se refroidisse.

MENTION

L’essence peut endommager la peinture et le plastique. Soyez attentif afin de
ne pas verser I'essence pendant le remplissage du réservoir.

6) Recommandations concernant I’essence

Utilisez I’essence avec I'indice d’octane > 90.

Nous recommandons I'essence sans plomb parce qu’elle produit moins de
couches dans le moteurs et moins de couches sur les bougies et de cette
maniére elle prolonge la vie du systéme d’échappement.

12
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N’utilisez jamais I'essence renfermée ou contaminée, ni le mélange de
I’essence et de I’huile. Eviter de salir le réservoir de I'essence et la pénétration
de I'’eau dans le réservoir.

5. TRAVAIL

1) Mesures de précaution pour la sécurité

Pour atteindre slirement le plein potentiel de cette pompe, il faut comprendre
completement son principe de travail et d’avoir une certaine expérience avec
ses éléments de controle.

Avant la premiere utilisation de la pompe, nous vous prions de consulter «les
instructions de sécurité» (déja présentées) et de faire «l’inspection avant
I"utilisation». Les gaz d’échappement renferment du monoxyde qui peut
atteindre le niveau dangereux dans les espaces fermés. L’inhalation du
monoxyde de carbone peut causer I'évanouissement et la mort.

2) Installation de la pompe

Pour les meilleures performances de la pompe, installez la pompe prés du
niveau de |'eau et utilisez les tuyaux qui ne sont pas plus longs que c’est
nécessaire. Cela permettra a la pompe de produire la meilleure sortie de I'eau
en tres peu de temps.

Si la hauteur augmente, la sortie de la pompe diminue. La longueur, le type et
la taille du tuyau d’aspiration peuvent aussi influencer sur les parametres de
sortie de la pompe.

La minimalisation de la hauteur d’aspiration (l'installation de la pompe prés du
niveau de I’eau) est aussi trés importante pour la diminution du temps d’auto-

aspiration.
‘ J i
HAUTEUR . A -
D’ASPIRATION N0 HAUTEUR
HAUTEUR Sl
D'EVACUATION
v ¥
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3)Installation du tuyau d’aspiration

Utilisez le tuyau disponible au marché, les raccords et le collier de serrage qui
accompagne la pompe pour installer le tuyau d’aspiration et vissez le collier de
serrage.

Fixez bien le tuyau d’aspiration sans le faire bouger.

JOINT TORIQUE
OUVERTURE D" ASPIRATION

JOINT DE TUYAU

BAGUE DE SERRAGE DE TUYAL

"’1’/ TUYAU D*ASPIRATION

~_ (@é
ASSEMBLAGE L

- F,I:LJ\ COLLIER DE SERRAGE
e JOINT DE TUYAU

&—/.-"—; COLLIER DE SERRAGE

Les dimensions de tuyau doivent étre plus grandes que les dimensions de
I"ouverture d’aspiration.

Les dimensions minimales de tuyau doivent étre :

2“ pompeaeau 50 mm

3“pompeaeau 80 mm

Pour bien visser le joint de tuyau utilisez le collier de serrage. De cette maniere
vous empéchez les fuites d’air et d’eau. Vérifiez et constatez que le joint
torique est en bon état.

Installez le tamis (qui accompagne la pompe) a I'autre bout du tuyau
d’aspiration et assurez cet assemblage avec le collier de serrage. Le tamis
protégera la pompe des bouchages et des endommagements causés par les
grands corps.

14
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4)Installation du tuyau d’évacuation
Utilisez le tuyau disponible au marché, le raccord et le collier de serrage qui
accompagne la pompe pour installer le tuyau d’évacuation et vissez le collier de
serrage.
Fixez bien le tuyau d’évacuation sans le faire bouger.

JOINT DE TUYAU

COLLIER DE SERRAGE

TUYAU
D'EVACUATION

La meilleure solution est d’utiliser le tuyau court, de grand diametre parce que
cela diminuera la friction des fluides et améliorera la sortie de la pompe.
Vissez bien le collier de serrage pour que le tuyau d’évacuation ne démonte
pas.

5)Remplissage de la pompe avant la mise en route

Avant de démarrer le moteur, remplissez impérativement la pompe avec de
I’eau : dévissez le bouchon de remplissage et remplissez completement la
pompe avec |'eau claire. Pour empécher les endommagements et les blessures
des gens ne dévissez pas le bouchon de remplissage en cours de
fonctionnement de la pompe. Installez le bouchon de remplissage d’eau a la
position initiale et vissez-le bien apres le remplissage.

MENTION

Le fonctionnement de la pompe «a sec» détruira le joint torique de la pompe.
Si on travaille avec la pompe «a sec», arrétez tout de suite le moteur et pour
verser de I'’eau attendez que la pompe se refroidisse.

BOUCHON DE REMPLISSAGE D'EAU AVANT LA MISE EN ROUTE

15
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6. DEMARRAGE DU MOTEUR

1) Dévissez le bouchon de remplissage d’eau et remplissez la pompe avec de
I’eau jusqu'a ce que I'eau ne commence a déborder (la pompe doit étre
installée sur la surface plate).

2) Mettez le levier de soupape d’essence a la position «ON»

LEVIER DE SOUPAPE D'ESSENCE \\

3) Pour démarrer le moteur froid mettez le levier de starter a la position
«FERME» (CLOSED).

LEVIER DE Pt
STARTER e

16
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4) Déplacez le levier de gaz de la position «LENTEMENT» (SLOW), environ 1/3
vers la position «VITE» (FAST).

LEVIER DE GAZ

5) Mettez le disjoncteur du moteur au positon «ON».

DISJONCTEUR DU MOTEUR

OUVERT

6) Tirez d’abord légérement la poignée de démarrage pour constater la
résistance, ensuite tirez-la brusquement.

MENTION

Ne permettez pas que la poignée de démarrage ne rebondisse pas en arriére,
vers le moteur. Mettez- la doucement a la position initiale pour empécher
I’endommagement de la poignée de démarrage.

17
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POIGNEE DE DEMARRAGE

7) Si le levier de starter est placé a la position «<FERME» (CLOSED) pour le
démarrage du moteur et déplacez-le progressivement a la position «OUVERT»
(OPEN) pendant que le moteur s’échauffe.

LEVIER DE STARTER

8) Réglage de la vitesse du moteur

Apres avoir démarré le moteur, mettez le levier de gaz a la position «VITE»
(FAST) pour I'auto-aspiration et vérifiez la sortie de la pompe.

On controéle la sortie (le jet d’eau) par le réglage de la vitesse du moteur. Si
vous mettez le levier de gaz a la position «VITE» (FAST), le débit de I'eau
augmentera et si vous mettez le levier de gaz a la position «LENTEMENT»
(SLOW), le débit de I'eau diminuera.



Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (FR)

7. ARRET DU MOTEUR

Pour arréter le moteur dans une situation urgente mettez simplement le
disjoncteur du moteur a la position «OFF».

Dans les conditions normales, respectez la procédure suivante :

1) Mettez le levier de gaz a la position «LENTEMENT» (SLOW).

LEVIER DE GAZ

2) Etreignez le disjoncteur du moteur. Mettez le disjoncteur du moteur a la
position «OFF».

DISJONCTEUR DU MOTEUR

3) Eteignez la soupape de I'essence. Mettez la soupape de I'essence a la
position «OFF».

LEVIER DE SOUPAPE DE L'ESSENCE
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Apres l'utilisation, enlevez le bouchon de drainage de la pompe et videz la
cavité de la pompe. Enlevez le bouchon de remplissage et rincez la cavité de la
pompe. Drainez I'eau de la cavité de la pompe et ensuite remettez le bouchon
de remplissage et le bouchon de drainage a leurs places.

8. MAINTENANCE

Il est important de maintenir régulierement le moteur pour assurer que son
fonctionnement soit de qualité, économique, sans aucun probleme et gu’il soit
acceptable pour I'environnement. Pour entretenir le moteur en bon état il faut
effectuer périodiguement les services de controle. Le moteur doit passer
périodiquement les services de controle. Le tableau de maintenance et de
procédures doit étre respecté.

Le premier Tous les 3 Une fois par
Fréquence mois ou les mois ou un ou toEtes
Chaque fois premiéres 20 | toutes les 50 les 100 heures
Eléments heures de heures de de travail
travail travail
Huile de Vérifiez-ajoutez \
graissage Changez v v
Vérifiez le niveau de
Huile dans le huile v
levier (sl existe
( ) Changez v v
Vérifiez v
Filtre a air Nettoyez v
Changez v
Cavité de dépot
. . P Nettoyez Vv
(si elle existe)
Bougie Vérifiez- ajustez v*
Etincelle Nettoyez v
Pas vide (s’il L e .
. **( Vérifiez-ajoutez \'
existe)
Soupape . .
ek Vérifiez-ajoutez \
dégrippée
Réservoir de
I'essence et filtre | Nettoyez '
de I'essence**
Adduction c . . .
X Vérifiez Tous les 2 ans (changez si c’est nécessaire)
d’essence
Téte du cylindre, . <225cm3, Toutes les 125 heures
. Nettoyez la suie 3
cheville >225cm?, Toutes les 250 heures
* Ces éléments doivent étre changes s’il y a un besoin.
** Ces éléments doivent étre maintenus et réparés dans le service aprés-vente agréé, sauf si le propriétaire
posséde les outils adéquats et les expériences et les connaissances nécessaires de mécanique.
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MENTION

e Sila moteur essence marche fréquemment dans les conditions de
température haute ou a forte charge, changez d’huile toutes les 25 heures.

e Sile moteur marche fréquemment dans les espaces ou il y a de la poussiere
ou dans les autres milieux difficiles, nettoyez le filtre toutes les 10 heures. Il
faut respecter le temps de maintenance ou les heures de travail et donner la
priorité a ce qui est premier.

e Sivous manquez le temps prévu pour la maintenance du moteur, contrélez-
le le plus vite possible.

A AVERTISSEMENT

Arrétez le moteur avant le controdle de service. Installez le moteur sur une
surface plane et enlevez la couverture du cable de la bougie pour empécher le
démarrage du moteur.

Ne démarrez jamais le moteur dans I’espace avec une mauvaise ventilation.
Entretenez la bonne ventilation dans la zone de travail. Les gaz
d’échappement renferment du monoxyde. L’inhalation du monoxyde de
carbone peut causer le choc, I’évanouissement, voire la mort.

2) Changement d’huile de graissage

Renversez I’huile utilisée pendant que le moteur est encore chaud. L’huile

chaude se déverse vite et complétement.

1. Pour récupérer I'huile utilisée posez un récipient adéquat au-dessous du
moteur. Ensuite, enlevez le bouchon d’ouverture a huile / la barre de mesure
et le bouchon de vidange d’huile.

2. Attendez que I’huile utilisée se déverse complétement et ensuite, posez le
bouchon de vidange d’huile a sa place et vissez-le.

Nous vous prions de déposer I’huile utilisée de telle maniere qui ne nuit pas
a I’environnement. Nous vous proposons de I'apporter dans un emballage
bien fermé et de la déposer dans un centre de recyclage. Ne la jetez pas dans
les conteneurs, ne la versez pas sur le sol ni dans le systeme de canalisation.

3. Quand le moteur est installé sur une surface plane, versez I'huile
recommandée jusqu'a la ligne haute.
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BARRE DE
MESURE n{yuue 19

JOINT
BOUCHON

DE VINDAGE
D'HUILE k

4. Placez la barre de mesure a sa position et vissez-la.

AAATTENTION

S’il a y un contact avec la peau pendant longtemps, I’huile utilisée peut causer
le cancer de la peau. Bien que ce soit rare, sauf que vous ne manipulez I’huile
utilisée chaque jour, il est conseillé de se laver les mains avec le savon et I’eau
le plus vite possible aprés la manipulation de I’huile.

3)Recommandations concernant I’huile de graissage

L’huile de graissage est le facteur le plus
important qui influence sur les performances
et la vie du moteur. L’huile de graissage sans
additifs détergents ainsi que I’huile de moteur
2 temps détruiront le moteur et elles sont
déconseillées.

SAE VISCOSITES

. 7 - 4U L
L’huile recommandée : 20 (0 ,20 40 6 60, 80 100°F

. -20 =10 0 10 20 30 40T
L’huile pour les moteurs essence 4 temps, de TEMPERATURE
qualité SE, SF selon le service de classification
APl ou SAE10W-30 qui correspond a la qualité SG. Bien s(r, vous pouvez choisir
I’huile selon la température locale.
Les plages des températures recommandées de cette pompe sont de -5°C a

40°C.

4)Changement de filtre a air

Le filtre a air sale va limiter la circulation de I’air dans le carburateur. De telle
maniere il va limiter les performances du moteur. Si vous utilisez la pompe
dans un espace plein de poussiére, nettoyez le filtre plus fréquemment que
c’est prévu dans le tableau de maintenance.
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MENTION

Ne démarrez jamais le moteur sans filtre a air et n’utilisez jamais le filtre
endommagé. Si cela arrive, cela peut provoquer une usure rapide du moteur.
Dévissez I’écrou de papillon. Dévissez I’autre écrou de papillon et sortez
I’élément.

1. Lavez I’élément avec un détergent liquide de cuisine et avec I'’eau chaude (ou
avec une dissolution de nettoyage non-inflammable qui a une haute
température d’inflammation) et séchez-le.

2. Immergez-le dans I'huile de graissage propre et attendez qu’il s'imbibe.
Eliminez I'huile superflue.

3. Nettoyez le corps bas du filtre a air, la base et le coussinet en caoutchouc.
Empéchez l'infiltration de la poussiere dans la trajectoire de la circulation de
I’air et dans le carburateur.

4. Mettez le filtre a air a sa position et vissez I'écrou de papillon.

5)Service de controle des bougies
Les bougies recommandées : NGK BP6ES et leurs équivalents.

MENTION

Le modele faux peut causer 'endommagement du moteur.

1. Enlevez la couverture du cable sur la bougie et nettoyez toute la saleté sur la
base de la bougie.

2. Utilisez la clé a bougies pour enlever la bougie.

3. Mesurez I'espace de la bougie avec le papier de mesure («l’espion»).

Si I’électrode ou l'isolateur sont endommagés, changez de bougie.

Si c’est nécessaire, tordez délicatement I'électrode latérale. L’espace doit étre:

0,70-0,80 mm.

~p  CLE A BOUGIES

nLF
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-
/

-’,:f’_,a/i“ -
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4. Vérifiez si I’écrou de la bougie est en bon état. Pour éviter
I’endommagement de la tige dans la téte du cylindre, vissez attentivement et
manuellement la bougie.

5. Quand la bougie touche I’écrou, vissez-le avec la clé et appuyez le joint.

- Si on utilise la nouvelle bougie, vissez ¥ tour apres avoir appuyé le joint.
- Si vous montez la bougie qui est déja utilisée, faites encore 1/8 — 1/4 de
tour de plus.

6. Mettez la couverture du cable a sa position.

9. STOCKAGE

1) Enlevez les bouchons de drainage et pour verser de I'eau lavez la cavité avec
I’eau claire. Apres I'arrét du moteur, refroidissez-le au moins une demie
heure et ensuite lavez toutes les parties extérieures et essuyez-les.

MENTION

Le rincage avec de |'’eau de haute pression peut causer la pénétration de I'eau
dans le filtre a air et dans le pot d’échappement, voire la pénétration dans le
cylindre a travers la trajectoire de la circulation de Iair. Le résultat peut étre la
rouille et 'endommagement. L'opération peut étre effectuée seulement apres
I'arrét et le refroidissement.

2) Enlevez le bouchon de drainage du carburateur et le récipient de dépo6t et
ensuite ouvrez le levier d’essence. Videz completement I'essence du
carburateur et du réservoir d’essence et apres installez de nouveau le
récipient de dépot et le bouchon de drainage et vissez-les.

—L o ROBINET D'ESSENCE

s “’ﬂf 0-BAGUE

JOINT

BOUCHON gy
DE DRAINAGE =
T

RECIPIENT DE DEPOT

3) Changez I'huile de graissage.

4) Versez une cuillére (5—-10 cm3) d’huile de graissage pure dans le cylindre.
Faites plusieurs tours avec le moteur pour que I'huile se repartisse dans le
cylindre. Mettez la bougie a sa place.
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5) Tirez la poignée de démarrage jusqu'a ce que vous sentiez la résistance.
Durant ce procédé la soupape d’échappement et la soupape d’aspiration
restent fermées et empéchent la pénétration de '"humidité dans la téte du
cylindre, ensuite mettez doucement le levier de poignée de démarrage a sa
position

6) Refaites la peinture-émail et mettez une couche fine de graisse sur les
surfaces qui peuvent étre attaquées par la rouille.

7) Mettez une couverture sur la pompe et comme ¢a vous la protégez de la
poussiere. Installez la pompe dans un espace bien aéré.
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10. PROBLEMES ET LA SOLUTION DES PROBLEMES

1) Moteur

MOTEUR NE DEMARRE PAS

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Vérifiez les éléments de
controdle

Soupape d’essence a la
position OFF.

Mettez le levier de soupape
d’essence a la position ON.

Starter ouvert

Mettez le levier de starter a
la position FERME si le
moteur n’est pas chaud.

Disjoncteur du moteur a la
position OFF.

Mettez le disjoncteur du
moteur a la position ON.

Vérifiez I'essence

Il n’y a pas d’essence.

Versez |’essence.

Mauvaise essence, pompe
installée sans traitement de
I’essence, sans drainage de
I’essence ou elle est remplie
de mauvaise essence.

Videz le réservoir d’essence,
le carburateur et remplissez
de nouvelle essence.

Enlevez et contrblez la
bougie

Bougie en panne, sale ou un
mauvais espace.

Ajustez I'espace ou changez
de bougie par une nouvelle
bougie.

Bougie est humide a cause
de I'essence.

Séchez et installez la bougie,
démarrez le moteur avec le
levier de gaz a la position
VITE.

Contactez notre service
agréé.

Filtre d’essence bouché,
carburateur en panne,
démarrage en panne,

soupape coincée etc.

Changez ou réparez.

MOTEUR PERD LA
PUISSANCE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Vérifiez les éléments du
filtre a air.

Elément bouché.

Nettoyez ou changez
d’élément.

Vérifiez I'essence.

Mauvaise essence.

Videz le réservoir d’essence,
le carburateur et remplissez
de nouvelle essence.

Contactez notre service
agréé.

Filtre d’essence bouché,
carburateur en panne,
démarrage en panne,
soupape coincée etc.

Changez ou réparez.

26




WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (FR)

Villager

2) Pompe a eau

IL N’A PAS DE SORTIE
(JET)

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Vérifiez la cavité de la
pompe.

Pompe n’est pas remplie
d’eau.

Versez de I'’eau dans la
pompe.

Vérifiez le tuyau
d’aspiration

Raccord défait, tuyau
coupé ou percé.

Changez de tuyau.

Tamis n’est pas
complétement dans I'eau.

Immergez le tamis et le
bout du tuyau d’aspiration
dans I'eau.

Fuite d’air sur le raccord.

Changez de raccord s'il
n'existe pas ou s'il est

endommagé. Vissez le
raccord du tuyau et le

collier de serrage.

Tamis obstrué.

Nettoyez les restes sur le
tamis.

Mesurez la hauteur
d’aspiration et de jet.

Hauteur d’aspiration trop
grande

Changez de position de la
pompe pour diminuer la
hauteur.

Vérifiez le moteur.

Moteur perd la puissance.

Voir le chapitre «Moteur
perd la puissance».

PETIT JET DE LA POMPE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Vérifiez le tuyau
d’aspiration

Raccord défait, tuyau
coupé, percé ou trop long
ou bien diametre est tres
petit.

Changez de tuyau.

Tamis n’est pas
complétement dans I'eau.

Immergez le tamis et le
bout du tuyau d’aspiration
dans I'eau.

Fuite d’air sur le raccord.

Changez de raccord s'il
n'existe pas ou s'il est

endommageé. Vissez le
raccord du tuyau et le

collier de serrage.

Vérifiez le tuyau
d’évacuation.

Tuyau endommagé, trop
long ou le diameétre est trés
petit.

Changez de tuyau
d’évacuation.

Mesurez la hauteur
d’aspiration et
d’évacuation.

Hauteur critique.

Changez de position de la
pompe pour diminuer la
hauteur.

Vérifiez le moteur.

Moteur perd la puissance.

Voir le chapitre «Moteur
perd la puissance».
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12. CARACTERISTIQUE TECHNIQUES

ELEMENT MODELE 2“/3“ POMPE A EAU CLAIRE
Longueur (mm) 477 / 500
Largeur (mm) 395 /395
Hauteur (mm) 410 / 445
Masse de la pompe
seche (ke) 23.5/25
2 Diametre d’ouverture
= . 50mm (2in) / 75mm (3 in)
< d’aspiration
w Diame ;
% ,lrflmetre'd ouyerture 50mm (2in) / 75mm (3 in)
5 d’évacuation (jet)
o Hauteur d’aspiration 8
(maximum) (m)
Hauteur totale
. 28
(maximum) (m)
Capacité d’évacuation
(maximum) (m3/h) 36/60
Description VGR 245 H/VGR 250 H
Tvpe Refroidi par I’air, 4 tours, OHV, un cylindre; EPA
P approuvé
o« Volume (cm3) 209/212
) .
& PU|§sance (kw/3600 43/4,1
@) /min)
= — - -
Capacité du réservoir
, 3,6
d’essence (l)
Capacité de I'huile de
. 0,5
graissage (I)

Emission du bruit mesurées selon EN I1SO 3744, Directives européennes
2005/88/EC (révision 2000/14/EC Directives européennes).

MODELE 2“/3“ Pompe a eau
Puissance sonore (dB) 105/108

LES PARAMETRES DE MODULATION

Espace de bougie 0,70-0,80 mm

Vitesse du pas vide du moteur

1600+160 o/min

Espace de soupape (refroidie)

Soupape d’aspiration: 0,10-0,15 mm
Soupape d’évacuation: 0,15 - 0,20 mm
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Déclaration de conformité

Conformément aux dispositions de la Directive Machines 2006/42/EC du 17 mai
2006, Annexe Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Modele de machine: Pompe moteur a eau WP 35 SE ECO /
WP 36 P/ WP 60 P

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit désigné ci - dessus
satisfait toutes les exigences essentielles des directives suivantes:

Directive 2006/42/EC sur les machines

Directive 2014/30/EU sur la compatibilité électromagnetique

Directives 2000/14/EC, 2005/88/EC sur les émissions sonores

Directives (EU) 2016/1628 sur les émissions de gaz et de particules polluants
provenant des moteurs a combustion interne destinés aux engins mobiles non routiers
Numéro de réception du moteur: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Normes harmonisées utilisées:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

La personne responsable autorisée a constituer le dossier technique: Dragan

Dragicevic, a I'adresse de la compagnie Villager D.O.O. Bratislavska cesta 5, 1000
Ljubljana

Fait a Ljubljana le 25.08.2025.

La personne habilitée a établir la déclaration au nom du fabriquant
Dragan Dragicevic

DD Yex, gq Feeld @7)
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NMPOAOIO2

Jag €eUXOPLOTOUUE Tou amodacioate va ayopAoeTe TO TPOIOV TNG
gTalpeiag pog. MapakaAw va KPOTNOETE AUTO TO eyXelpidlo xpAong yla tn
HeAAOVTLKN xprion.

AuTO TO eyXelpidlo xpriong Ba mpenel va Bswpeital wg aAvamoOomaoTo
HEPOC TNC avTAlag vepoU Kal Ba mpémnel va Stafipaletat pall ue Tnv avtiila, av
Vv novAnoete f davilete oe AAAO MTPOCWTO.

Odbnyleg dlbdokouv oTOUG XPNOTEG, MWG va gpyalovial HE TNV avtAia
VEPOU, CUUTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV HOVTEAWV amo 2“ kat 3“. Zag mapakaAOUE
va SLoPACETE TPOOEKTIKA TO EYXELPLOLO XPrioNng TPV Ao TNV MPWTN XpHon,
TIPOKELUEVOU Vo ETIITEVYO0UV Ta KAAUTEPO SUVATA AMOTEAECHATAL.

OAec ol mAnpodopieg Kat Ta Staypappata autnc tng odnylag, mapExovrat
oUudwva HE Ta TWO TPoodaTa TPOIOVTA KATA TN XPOVIKA OTLYUN TNG
dnuooisuong. Av mpokeltal yla tnv avabswpnon i yla aAAeg aAlayEg, 0oov
adopd TG MANPOodOpPLEC TIOU TIEPLEXOVTAL OE QUTO TO EYXELPLOLO, TO omolo
SlapEpel amod TNV TPEXOUOO KATAOTOON TNG OUOKEUNG, N etalpsia Ba to
gfnynoel. H etaupeia pag dwotnpel to SKalwpa va KAVEL TIC OANAYEG
oroladnmote otyun, Xwplc mposldomoinon Kal xwpig koapla umoxpéwon.
Kavéva pépog autng tng €kdoong dev pmopel va avanapaxBel xwpic tn pntn
gyypadn adela tn¢ eTaLpeiag pag.
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1.AZDAAEIA

H avtAla vepoUl tng etalpeiag pog €xel oxedlaotel yla va mapéxel tTnv acdpain
Kol a€Lomiotn umtnpeoia, av xpnotponolnBel cupudwva e TG 0dnyieg xprnone.
Awafaote kal katavonote TG odnyleg xpriong kat Aattoupylag, mpv apxioste
va epyaleoTe e TNV avtAla. e aviiBetn nepimtwon, Ba pnmopovoe va odnynoet
O€ TPAUMATIOMO R BAAPN Tou e€omALlopoU.

MnviOpoata Acdaleiag

H aopaleld oog kat n acpAaAela Twv GAAWV €lval TTOAU ONUAVTLIKA. ZoG
TIOPEXOVTAL TOL ONUAVTLIKA UNVUHOTO 00PaAElOC 08 aUTO TO EYXELPLOLO, OTIWC
KoL 0TtV avtAla vepou Kal tov Kwvntipa. MNapakaAw SlaBAcTte MPOCEKTIKA AUTA
TO HnvUpaTa.

MnvUuata aodaleiag — otnv aviAia VEPOU Kal 0TOV KLvnTripa.

Ta unvupota acpoAeiag cog edomolouv ya Touc mibavoug Kvduvoug
TIou umopouv va oo BAayouy, ) va BAaYouv Kamolo AAAo MpOowo. XTo Kabe
unvupa aodaleiog mponyeital to cupPoro mpostdonoinong aodaleiog A
poll pe kamota amo TG 3 Aé€ewg: MPOEIAONOIHZIH, MPOZOXH 13 ZHMEIQZH.
AuoTO onualvet:

MPOEIAONOIHZH

MMOPEITE NA XAZETE TH ZQH 2AX n NA TPAYMATIZTEITE ZOBAPA, €dv &gv
akoAouBnoete TIc 06nyieg xpRone.

MPOZOXH

MMOPEITE NA TPAYMATIZTEITE ZOBAPA, eav 6ev akoAouBroete T odnyieg
xpriong.

AviAla vepol 1 kAmowo AGAAQ TIEPLOUCLOKA OTOLYEla pmopolv  va
kataotpadoLy, av Sev akoAouBroete TIg 0dnyleg xprnonc.
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1) Odényiec aodpaleiag

H avtAla tou kaBapol vepoU kot n avtAia vPnAng mieong, €xouv
oxeblaoTel yla vo EpyactouV HOVO e KaBapo vepo.

AvtAla amoxéteuong MmopoUv va  PeETOdWOoEL HOAAAKOUG OOALVTEG,
Sdapetpou twv 25,4mm.

OL XNUIKEG avTAleg xpnolgomololvtal yla tn petadopd Twv aoBevwv
ofewv Kal Twv Bacswv (PH4-11), twv uvypwv He tnv uPpnAn Bepuokpaocia
avadAeénc, omwc kot tov BaAaooivol vepou.

YroPBpUxleg avtAieg sival KatdAAnAeg yla tn petadopd Tou PpwiLlkou
vepoU e Ewg 50% twv otepewv anofAftwy, xwpntikétnTag 25,4mm.

MNna v anoduyn Twv KWWOUVWV TTUPKAYLAG KL VO TIUPEXETE TOV EMAPKNA
e€aeplopo, dlatnpeite TNV avtAla Touddylotov 1 amo KaBe toixo Tou KTpiou
KoL Ttou AoutoU €fomAlopoU, Katd tn Olapkela tng Asltoupyiac. Mnv
TomoBeteite T EUPAEKTO AVTIKELLEVO KOVTA OTNV QVTALQ KOL UNV YEULIETE TN
de€apevny t™C avtAiag e PBeviivn, mpwv amd T Uetadopd Oe HEYAAEG
OTIOOTAOELC.

H g€atunon eivatl moAU {eotr) Katd tn Aeltoupyla Kot mapopEvel Leoth yLo
éva dLaotnua, HETA To ofnotpo tou Kivntipa. Na €(0Te TPOOEKTIKOL WOTE va
NV ayyilete tnv e€atunon otav eival eotr. AGROTE TOV KLVNTHPA VO KPUWOEL,
TPV amod tnv anobrikeuon tng¢ aviAiag vepol O0TO ECWTEPLKO Tou dwpatiov. H
Bevlivn eival Olaitepa evPAektn Kol €kpnktik. Mnv kamvilete otn {wvn
avedpodblaopol KaUaipou, i oTnV MEPLOXH AmoBnKELONG TWV KOUGCLUWV.

TomoBetAote TNV avtAia o€ pla otabepn, enimedn emudpavela. Av n aviAia
Bploketal o kKAlon n avotparmel, auTo UMopel va tpokaAéoel Tn Stappon Tou
KOUoipou.

AvedodLaoUOC TIPEMEL va KAVETE 0t KOAA aePLl{OPEVO XWPO, HE TOV
Kvntnpa ofnotd kat ot B€oelc yia avedpodloopd KAUCIHWY iy tnv
amoBbnKevon Twv Kauoipwyv. Av umapyel n Sltoppor Tou Kauoipou, opECWC
kaBapiote. Metd tov avedodlaopo, KAeloTe TO KamakL TG Se€apevig KaAA Kal
odifte owota.

Ta kavoagpla mepléxouv 1o dnAntnplwdeg povoleiblo Tou avBpaka, to
omoilo pmopel va ocucowpeuBel oe emikivbuva emimeda o €0wWTEPLKOUG
Xwpoug. H elomvor tou povoéeldiou tou AvOpaka HUMOpel va TIPOKAAECEL
anwAela Twv awobnoswv i to Bavato. Mnv Tomobeteite To KAMAKL OTAV O
Kwvntipag Asttoupyel, ywa va amodeuxBel n PAABn otov e€omAlopd Kal to
TPOUMATIONO OTA ATOUAL.

Ta madia kot to Katolkidla {wa TmpEMeL va SlatnpeouvTaL O AmooToon
amo TNV mepLoxn otnv onoia gpyaleote, Aoyw tn¢ duvatotntag dnuiovpylag
TWV EYKOUMATWY Ao Ta KOUTA EEQPTHATA TOU KLVNTHPA.

AmnayopeUEeTaL n Xprion TNG CUCKEUNG O€ EKPNKTLKO TEPLBAANOV.
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2) ZApa aodaleiog
MPOEIAONOIHZH

BeBawwBeite 6Tt ev £xouv xubBel Ta
kavowa 1 ot S6gv UTAPXOUV OL

& Slappoéc wv KQUGiHWV.
Anayopeletat 0  avedoSLAoUOC
TPV OB OETE TOV KVNTAPO.

Pite To AASL TOU KVnTHPQ TTOU
npoodlopiletal  oto  KAPTEP.
T='=E EAéyEte to eyxewpiblo yla TG
_— nEepLoodTepeg  TMANpodopieg.
Mpw v évapén epyoaoiag,
SlaBdote 1§ 08nyieg xprong

2. ANAINQPIZH TQN ZYZTATIKQN
ANTAIA TIA KAGAPO NEPO

KAMAKI THE AEZEAMENHE KAYZIMQN DIATPO AEPA
) EZATMIZH

ANOITMA ANMOPPO®HZIHZ

KAMAKIAMOZTPAITIZHEZ THZ ANTAIAX

AIAKOZMHTIKH MAAKA
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ANOITMA EKKENQZHZ

MOXAOZ TOY NKAZIOY

MOXAOZTOY TZOK —

/

BPYZH KAYZIMQN

XEPOYAI TPABHXTHZ MIZAZ

ANTAIA TA KAOGAPO NEPO (xwpic StakoopunTikAg MAAKOLG)

OIATPO AEPA
EZATMIZH

KATAKI AEZAMENHZ TQN KAYZIMQN

ANOITMA AMOPPO®HZHZ

PABAOZ METPHZHI TOY AAAIOY " yAMAK| AMOSTPAITISHS THE ANTAIAS
ANOIFMA EKKENQSHS

MOXAOZ TOY TKAZIOY

BPYZHTON KAYZIMON  MoxA0s THS TPABHXTHS MIZAS
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3. 2Y2THMA EAENXOY

Mpw &ekwvnoete va epyaleote e tnV aviAla tng stawpeiag pag, Slafdaote
TIPOOEKTLKA KL KATOVONOTE TO TAPOV EYXELPLOLO XxprAong Kal e€olkelwOeloTe e
KaBe Aettoupyia eAéyxou. MaBete nmwc va epyaleote, OMWCE Kol Tl TTPETEL va
KOVETE OE OPLOUEVEC TIEPUTTWOELG EKTOKTNG OLVAYKNG.

1) MoxAog tou ykadlou MOXAOS TOY MKAZIOY
O HoxAOC Tou yKkallou XpnOLUOTIOLELTAL YL
TNV PO TOU KOWWGLUOU OTO KAPUITUPATEP.

PuBuiote to poxAd kauoipou otn Béon
,ANOIXTO (,,OPEN*).

Otav b6ev epydleote HE TOV KLvNTApPQ,
puBuiote TO HOXAOG TOU KOUGIHOU OTN

8¢on ,KAEIZTO” (,,CLOSE"). ' I KAEISTO
ANOIXTO

2) AlaKOTTNG TOU KvnTrpa

0] Slakomtng TOU KlvntApo
XPNOLUOTIOLELTAL YIO va aVOLEeL 1] yla
TO  KAEOWO  TOU  KUKAWMOTOG

AIAKOMTHETOY KINHTHPA ~ AIAKOMTHZITOY KINHTHPA

avdd))\ggr]q: ANOIXTO KAEIZTO
PuBuiote to SLaKOMTN TOU Klvntrpa

otn B€on ,,ANOIXTO” va Aeltoupynosl,

n otn 0Béon ,KEAIZTO” va

OTOLLOTACOOULE TOV KLVNTAPA.

3) MoxAog Tou TooK MOXAOZ TOY TZOK

O HOXAOC TOU TOOK XPNOLUOTIOLELTAL
yla To Avolypa 1 To KAELOLLO TOU TOOK
TOU KOPUTIUPOTED.

BaAte to HOXAO TOU TOOK OTn B€0n

LKAEIZTO“ (,CLOSE”) — ywa uxpn Ay
ekkivnon. M

BaAte to HOXAO TOU TOOK OTn B€0n
L»ANOIXTO” (,,OPEN”) yLa TnVv Kavovikn
Aewtoupyla, f yla {eotn ekkivnon.

’ ANOIXTO
KAEIZTO
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4) MoxAo¢ tou ykallou

PuBuiote to ykall ywa va pubuicete tnv MOXAOS TOY FKAZIOY
ToxuTNTA KOl €tol va pubBuioete tnv
EKKEVWON TOU vepou. Mo peyaAUTeEPEC
EKKEVWOELG (mapddoon) Tou vepou, BaAte
™ B€on TOU HOYAOU TOU yKOlloU OTN
8éon ,YWHAO” (,HIGH”), evw vy
ULKpOTEPN eKkKévwon (rmapadoon) Ttou
vepoU, BdaAte tn B€on tou poxAou TOoUu  \
ykaltou otn Béon ,XAMHAO“ (,LOW*). s

5) TpaBnxtn pica XEPOYAI EKKINHEHE
TpaPnéte v TtpaPnxty uila vy va
EEKLVNOETE TOV KLVNTHPOA.

ZHMEIQZH

Mnv adnvete oto xepoUAL ekkivnong va
avanndnoeL miow TPOG TOV KvntRpa.
AnoaAd TtOo yupioete miow, yw va MRV
NPOKANOei Inud otn pida.

4. ENIOEQPHZH MNPIN THN EPTAZIA

MNa v acpaleld oog, OMwG Kol vo moapoteivete tn Slapkela {wng tou
e€omAlopol oG, €lval onUAvTIKO va odlEPWOETE Alyat AEmTA TPV Ao TN
gvapén epyoaoiag pe tnv avtAio, ywa va eAéyéete tnv Katdotaon tou. Mpwv va
ETIAVEKKLVIOETE TNV QVTAla, dppovtiote va AUCETE TO omoLodnmote mMpoBAnua
TUXOV QVTIUETWIIETE, N} VO ETILKOWVWVIOTE UE KATIOLO £€0UCLOSOTNUEVO KEVTPO
ETILOKEU WV, AOYW ETILOKEUNG.

AkataAAnAn cuvtripnon tg avtAiag, n nmapdAswdn tng S10pOwong KAnoLlou
POBARMATOC TPV A0 TNV EKKivNONn TNG Epyaciog, Hnopel va odnynoel oc
BAGBN yLa TNV OMOLOL UITOPELTE VAL TPAUHNATLOTELTE cofapd.

Ta koauoaépla TEPLEXOUV TO OnAnTnpuwdeg Hovoleiblo Tou AavOpaka.
Ao UYETE TNV ELOTIVON TWV Kauooepiwv. MoTE punv Aeltoupyeite Tov Klvntipa
o€ KAELOTO ykapadl, 1 o AAAO KAELOTO Xwpo. Ma vo HEWOETE TOV Kivouvo
TIUPKAYLAG, KPATNOTE TNV QVTALQ 0 eAdxLlotn anootacn 1 and kA Toixo Tou
KTiplou kot amd AAAo €€omAlopd katd tn Asttoupyia. Mnv tomobBeteite ta
gUPAEKTA AVTLIKELLEVA KOVTA OTOV KLvnTrpa.
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Mpwv amod tnv évapén tng embewpnong mpwv tn¢ epyaciag, BePfatwbeite otL N
avtAia Bpioketal oe opllovtia eminedn emipdvela kot OtL o0 SLAKOMTNG
avadAeéng eivat otn 6éon OFF.

1) TakTlkOCg EAEYXOC

Kowtagte yupw amd tnv aviAla Kol amd KAtw, yla vo avalnTroeTe TIG
evbeilelg tng mBavng dlappong tou Aadlol Kal TwV KAUOLHWY. ATTOMOKPUVETE
™ BpWHLA KAl T CUVTPLHHOTO, €0KA YUpw amod tnv €EATULON TOU KlvnTApa
Kol TG teaPnxTng nidag. Watte yia ta onpadia PAABNC.

EAéyEte kal emiBePalwote OtTL elval odpiyta oAa ta matipadia, Bideg kat
Ta e€apTrpata, cUVOECUOL KOl OPLYKTAPES TOU AACTLXOU.

2) EAéyéte 1O eUKaumTo AdoTiO0 amoppodnong Kol To
AQOTLO EKKEVWONG

EA€éyEte Tn yevikn Katdotoon tou Adotiyou. BeBawwbeite otL Tar Aaotiya
elval og KaAn katdotaon mpLv amnod tn ocuvoeor Toug He TNV avtAia. QuunBeite
OTL TO AAOTLYO avappOPnong MPETEL val elval EEOTIALOUEVO LE TNV EVIOXUHEVN
doun, yla va anotpEP el 0To AAOTLYO VA LN OTIAOEL.

EAEyEte kal BeBawwbeite O0TL N podéla oteyavomnoinong otn ouleuén tou
EUKOUTITOU AQOTLXOU avappodnong ival og KaAr kataotoon.

EAéyEte kal PBePawwbdeite otL ta PUopata Kol Ol OPLYKTAPEC TOU
EUKAUMTOU AAOTLYOU €XEL eykatootabel pe aocdpdaiela. EAEyEte kal BeBawwOeite
OTL TO KOOKLVO €lval o€ KaAN KATAOTAON KAl OTL £XEL eyKaTtaotabel oto AAOTLXO

avappodnong.

3) EAeyéte to AadL Tou Klvntripa

TonoBsetrote TOoV KlvnTipa o€ pLa eninedn emupaveia kat eAéyéte to AadL tov
KlvntRpa.

1) Adbalp€ote TO KOMAKL TOU avolypotog ovamAnpwong tou Aadlov Kol
okouriote To Seiktn TNG oTtAOuNng AadLou.

2) EAéy€te ™ otaBun tou Aadlou, slwodyovtag tn pABdo oto Avolypo Tou
AaLpoU yla tnv €kxuon tou Aadlov, aAAd un to PLdwoeTe.

3) Eav n otabun eivat xaunAn, mpooBEote TO CUVIOTWUEVO AASL HEXPL TNV
EMAVW £VOeLen tng pafdou petpnong.

4) Metad tnVv npoaobnkn, unv exaoste va emotpéPete Kal va odifete 1o pafdo
HETPNONC TNG oTABUNC AadLov.
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ANOITMA TIA AAAI

METPHTHZ THZ ZTAGMHZ
TOY ANAAIOY

KATQ ZTAOMH TOY AAAIOY

H Aettoupyia tou Kwvntripa pe AadL og katw otabun, Ba mpokaA£oel T PAGSN
oTOV KLvnTripa.

4) EAEyéte to PiATpo agpa

To PBpwuiko ¢iAtpo agpa Ba meploploel tn pon TOU OA€pa TPOGC TO
Kopunupatép, Ba pewwosl tnv anddoon tou Kvntnpo kat Ba odnynoetl oe
XapNAOTEPN anoddoon tng avtAiag vepou. M' auto, eAEYXETE TAKTIKA TO PIATPO
agpal.

ZeBldbwote tnv metaloLda kal adalpéote
T0 ¢iAtpo aépa. Eav 1O OTOLXElO €lval
Bpwuiko, kobBapiote TO, KoL €AV €XEL
UTTOOTEL {NULA, AVTIKOTAOTNOTE To. Av glval
10 diATpo aépa pe Aoutpo Aadlol, eAéyete
NV LKavotnTa Tou AadLou.

' . . xaptvo
Me tnv avtiotpodn taln, emiotpePte 1O coleto
¢idtpo aépa niow otn B€on tou kat odifte adpide; |

Vv netalovda. oToyeio

H ocuvappoAoynon mpENEeL va yivel cwotd. Mot pnv epyaleote He TRV avtAia
vepOU Xwpig to Ppiktpo aépa, | HE TO TOMOOETNHEVO KATEOTPAUHEVO PiATPO
aépa. Kat av oupaivel autd, Oa untdpxet pa taxeia ¢Oopd tou Kwvntipa.

5) EA€yEte 1O KAUOLMO

Mpwv amod kaBe epyoaoia, eAéyéte Tn otdBUN tou AadloU TOu KLvNTPa, HE TN
QTTEVEPYOTIOLNUEVN OVTALO vepoU, n omoia Ba mpémnel va Bploketal o
entinedn emdavela. ZeBdwoaote tnv tamna tng de€apevng Kat eAEyEte TN oTtAOUN
ToUu Kouoipou. Eav n otabun eivat moAU xapnArn, mpocB£ote ta KAUOLUQ,
odiéte TV Tana ¢ de€apevic kavoilpou Kat odpifte tnv Tana.
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Mnv nPoocBETETE TO KAUOLHO TTAVW Ao To XelAog (LEyLoTo eninedo).
Kopudn Kauaipou

~ Avw OPLO KAUGLHOU

AvedoSLOOUOC KOUOLUOU TIPEMEL va KAVETE 0 KAAA agpl{OMEVO Xwpo. Av o
Kwvntrpag SOUAEUE KATIOLO KaLlpO, Ba TIPETEL VAl TIEPLUEVOULE VAL KPUWOEL TIPLV
Tov avepodLaouo.

To KavUolpuo pmopei va mpokaAéost {nuua otn PBadn Kot ota MAACTLKA.
Npooééte va punv XuOel to KaloLpo Katd tnv NARpwon tg defapeving.

6) ZUOTAOELC OXETIKA LE TO KAUOLUO

Xpnowuomnotnote tn Bevlivn pe aplOud oktaviwy 290.

Jag TpoTeEivOoUHE TNV apoAuBon Beviivn, emeldry mapdayel AlyOTEPEG
KOTABE0ELG OTO KLvNTHPA Kol 0To Utoudi kot mapateivel T dtapketa {wng tou
OUOTNUATOC EEATULONCG.

MOTE N XPNOLUOTIOLOETE UMAYLATIKN, TN LOAUCGHEVN Bevlivn, N To pelypa
Beviivng kat Aadlol. Amoduyete tn Bpwpikn Se€apevr), [ 10 VEPO TOU
elogpyetal otn de€apevn.

5. EPTAZIA
1) NpoduAatelc yla tnv aocdhalr epyacia

MNa va emiteuxOel pe aopdAela 1o mMAAPEG SuVAULKO aUTAG TNG avTtAiag, Ba
TIPETEL VO KATAVONOETE MANPWCE TNV apXl TNG EPYACLOC TNG KAL VO EXETE KATIOLAL
gUnEeLpla LE TNV Epyacia ota oTolxelo EAEYXOU TNC.

MpLv amo tn xpRon tng aviAiag, mapakaAoUpe va eAEYEETE TIC "OUUPBOUAEC
aodaielac” (e€nynbnke mponyoupevwe) Kot va Kavete tov "EmBewpnon mpv
v epyacia”. Ta kavooaépla meplExouv 1o SnAntnplwdeg povoleiblo Ttou
avBpaka, To omoilo pmnopel va cuvoowpeubel oe emikivbuva enineda o€
EOWTEPLKOUC Xwpou¢. H elomvor tou povoéeldiou tou avOpaka pmopel va
TIPOKOAEDEL TNV anMwAELa Twv alobrioswv A To Bdvarto.
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2) TomoB<tnon tng avtAlag

Ma tnv kaAutepn anodoon tng avtAiag, tomobetiote TNV aviAia Kovtd oto
eminedo Tou vepoU Kal XpNOLUOTIOLNOTE Ta AdoTixa, tou Sev gival peyoAltepa
anod 1o avaykaio. Auto Ba emtpéPel tnv avtAia va mapdyel tThv KOAUTEPN
anodoaon e TO UIKPOTEPO XpOVo avappodnonc.

Ooo neplocotepa to UPog aviuPwaong avéAvetal, n eyoywyn TS ovTAlog
HELwVETAL. To uNKog, To £i60¢ KaL To pEyeBog Tou Adotiyou avappodnong Kal
EKKEVWONG, Mmopel emiong va EMNPEACEL ONUAVTIKA T EEOYWYLKEG
TIOPAUETPOUG TWV AVTALWV.

H elaylotomnoinon tou Uouc avappodnong (tomoBetnon tng aviAiag
KOVTQ 0Tn otadun tou vepou), elval emiong moAU onUOVTLKN yla TN LElwon Tou
XpOvou avappodnong.

Ywos
EKKENQSHS
R Ly SYNOAIKO
/ Ywos
YWOos )/
ANAPPODHSHS

3) ToroBetnon tou Adotiyou avappodnong

XPNOLOTIOLNOTE EUTIOPLKA StaBEoipa AAoTLya Kot Tn cUVOETHPA TOU AAOTLXOU,
OTIWG KOl TO OPLYKTHPO TOU AAQCTLXOU, TIOU TIAPEXETOL HE TNV OVTALQ yla TV
gykataotaon tng avappodnong kal odifte to opyktipa. Itabepd odifte 10
EUKOUTITO AAOTLXO avappodnong, XwpLg TG KLVAOELC.

POAEAA ZTETANOIMOIHZHZ
ANOITMA ANAPPOQHZzHZ

ZYNAETHPAZTOY AAZTIXOY

AAKTYAIOZ ZYZODIZHZI TOY AAZTIXOY

M AAZTIXO ANAPPOQHZHZ

J@‘!
/,.‘ f
\/ TMHMA ZYNAEZHZ

ZQIKTHPAZ TOY AAZTIXOY
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KOZKINO
ZYNAETHPAZ ANAZTIXOY / \< SOIKTHPAS
IR
SQIKTHPAS fj/ s NAZTIXOY
1] W
AAITIXOY " 7, ./

(-

/
|
é\J/ NAZTIXO ANAPPOOHZIHZ

ALOOTAOELG TOU EVUKOUTITOU AQOTLXOU TIPETEL VA €lval LEYAAUTEPEC ATIO TLG
SL00TACELG TOU avolypatog anoppodnonc.

Ot eAdxLoTeC SLAOTACELC TOU AAOTLXOU Ba MpEMEL va elvat:

2“ avtAla ytavepd  50mm
3“ avtAia yta vepd  80mm

Xpnotwuomolnote 1o odlyktpo Tou AAoTiyou, ywo va odifete kaAd TO
oUVOETHPA TOU AQOTLXOU amoppodnonc, WOTE VO OMOTPEMETE TN SdLoppor Tou
a€pa Kal Tou vepoU. EAgyEte yia va BeBawwBeite OtL n podéAa oteyavomnoinong
TOU EUKOUMTOU AAOTLYOU €lval 0€ KaAR KATAOTAON.

Eykataotriote to Kookivo (to omoio mapadidetal e Tnv avtAia) oto aAlo
AKPO TOUu AdoTtiyou avappodnong kat aodaliote to pe 10 odlyktipa. To
kookivo Ba BonBnoel otnv mpootacia tng avtAiag ano tnv anodpaln, n ano
™ {NULA OO CUVTPLULLLAL.

4) TomoBETNoN TOU AACTLXOU EKKEVWONC

XPNOLUOTIOL|OTE  TA  EUTTOPLKA
SlaBéopa Adotixa, TOUG
odLYKTNPEC YLO TA AQOTLXQ, OTIWC
Kol To odlyktpa mou erdidetal
palli pe tnv avtiio, ywa va
EVKOTOOTNOETE TNV Oywyn Yyl
NV ekkévwon kol oodifte To
odlyktnpa. 2tabepa odite 1O
EUKOUTITO  AQOTLXO EKKEVWONC,
XWPLE TWV KLVACEWV.

ZYNAETHPAZ TOY AAZTIXOY

ZQIKTHPAZ TOY AAZTIXOY

AAZTIXO EKKENQZHZ

Elvalt koAUTepa va  XPNOLUOTIOUOETE TO KOVTO, AAOTLXO MEYAANG
Stapétpou, kKabBweg autd Ba pewwoel TNV PPN Kat tn BeAtiwon tng amodoong
™G avtAiag.

2dpite 10 oplyktApa Tou AdoTiYou oTaBEPd, WOTE TO AAOTIXO EKKEVWONG
va pn anmoouvdebel umtd tnv VP NAR Ttieon.
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5) MARpwon TS avtAlag rmpLv TNV évapén epyaocioc

MpLwv TNV eKKivnon Tou Kvntnpo, ¢ppovtioTe va YEULOETE TNV avTAla PE VEPO:
EeBLOWOTE TO KATIAKL yla TNV TANPWON KOl YEULOTE MAAPWC TNV avVTAla UE
KaBapd vepd. Mnv TtomoBetnote TNV TAMA TANPWONG TOU VEPOU KATA TN
Aewtoupyia tng aviAiag, wote va amodeuvxBel n BAAPN otov €omAlopnd Kal To
TPOUMATIONO ota dtopa. EmlotpéPte tnv tana otn B€on tou kal odifte tnv
otaBepd PETA TNV MANPWOCN TOU VEPOU.

Epyaocia tng avtAla "oe €epo"
Ba kataotpEPel tn odpayida
™G avtAiag. Av n  avtiia
Aewtoupyel oe €gpn kKataotaon,
OTAUATAOTE TOV KLVNTAPO Kal
TIEPLUEVETE 1N aviAia  va
KPUWOEL TPV TN YeUloete e
VEPO.

6.EKKINHZH TOY KINHTHPA

Tama yLa Thv A pWwor) Tou Vepou,
TPV THY évapén tne epyaciag

1) ZefOWOTE TO KAMAKL ylo TNV €KXUON
TOU VePOU KOl YEULOTE TNV aVTALd LE VEPO,
HEXPL TO VEPO va apyioel va EexelAilel
(avtAia  mpémel  va tomobOeteital o€
eninedn emudpavela).

2) Metakiwviote to PHOXAO tng PaABidag
Kauoipou otn B€on ,,ON”“.

3) Na va &ekvnoete tov KpUO KLvNTAPQ,
HLETAKLVNOTE TO HLOXAO TOU TOOK otn B€on
,KAEISTO“ (CLOSED).

4) Metakwvnote 1o ykall and tnv Béon
,APTA“ (SLOW), mtepinou 1/3 mpocg tn B€on
,FPHTOPA“ (FAST).
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AIAKOMNTHE TOY KINHTHPA

| ANOIXTO

5) Tuplote To SlakdmTN TOU KlvnThpo otn B€on

»ON“.

6) TpaPBnéte amald tn AaBn g picag AABH THZ MIZAZ

HEXPL va aloBavBeite tnv avtiotaon,
énewta tpapPréte Suvarta.

Mnv adrivete otn AaBn ekkivhong va
avanndnoeL miow MPOC TO Kvntipa.
EmwotpédPte v  apyq,

va unv

nPOokANOei n {npa otn pida.

MOXAOZTOY TZOK

7) Av 0 HOXAOC TOU TOOK KLV BnKe Tpog
™ 0¢on ,KAEIZTO“ (CLOSED) ywa tnv
€KKlvnon TOU KvNtApa, otadloka
Kwviote mpo¢ tnv Oféon ,ANOIXTO”
(OPEN) koOw¢  Bepupaivetar o

KLvNTHPOg.

8) PUBULON TNC TaUTNTAC TOU KlvnTtApo

MeTd TNV €KKivnon TOU KWNTAPO, HETOKLWVAOTE TO YKAIL otn B€on
"'PHIOPA" (FAST) ywa tnv autoavappodnon kat eAéyéete tnv £€€080 NG

avTtAlac.

H €€060¢ (ekkEvwon) TN avTAlag EAEyXETOL HE TN PUBULON TNG TOXUTNTAG
TOU Kwntnpa. Metakivnon tou HoxAoU tou ykallou otn Béon ,PHIOPA”
(FAST), Oa au&noel tn pory Tou VEPOU, EVW N HETOKivnOn tou poxAoU Tou
ykalloU otn B¢on ,,APTA“ (SLOW), Ba pewwaoeL Tn por Tou vepoU.
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7.ANENEPTOMNOIHZH TOY KINHTHPA

TNV MepiMTwon £KTAKING AVAYKNG VA OTOHOTAOCETE TO KlvNTApa, OmAd
yupliote to dlakomtn Tou Kwvntipa otn 6éon ,, OFF”.
Y16 TI¢ KAVOVIKEG oUVBNKeC, akoAouBnote TNV napokatw dtadikacia:

MOXAQZ TOY [KAZIOY \
1) MetakLvnoTe To LOXAO Tou yKallol E
ANS

otn 6¢on ,,APTA” (SLOW).

AIAKOMTHZ TOY KINHTHPA

KAEISTO
2) Antevepyorourote To SLakOmTn Tou Kvnthpa.
Fuplote To LaKOTMTN TOU Kvntrpa otn B€on ,,OFF“.

MOXAOZ THZ BAABIAAZ TOY KAYZIMOY

3) Antevepyomnotiote tn BaABida kavaoipou.
l'upilote tn BaABida kavoipou otn B€on
»OFF“.

<{mmm «\EIITO

Metd tn Xpnon, adalpéote To KATAKL YLOL TNV QIMOoTPAYYLon TNG avtAlag Katl
adeldote to BdAapo NG avtAioag. AdalpEote TO KOMAKL TANPWONG Kal
EemA\Uvete to BAAapo tng avtAiag, ue Kabapo, ppéoko vepd. AdeLdoTe To vepO
ano 1o OAAAMO TNG AVTALAG, KOL OTN CUVEXELX, ETLOTPEYPTE TO KATIAKL YLO TNV
EKYUOTN, OTIWG KOL TNV TATIO AIOOTPAYYLONG, OTLG BE0ELG TOUG.
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8.2YNTHPHzH

O KwntApag Ba MPEMEL TAKTIKA va cuvinpeital, yla va dtaodalilotel otL
n Aettoupyia Tou eival acdaAng, OLKOVOULKH Kol Xwpig poBAfuata, kabwg Kat

va ivat amodektog pog to TepLBAAiov.

Ma va SLotnprnoETe TOV KLVNTNPA oag 0 KAAN Kataotaon, Ba nmpEneL va
OUVTNPELTal Ot TAKTA Xpovikad Otactipata. Ot akoAoubeg Siadikaoieg
ouVTAPNONG KOL TOAKTLKEG EMIOEWPNOEL TPEMEL va  yivovial OeBAOCTEG

TUPOCEKTLKAL.
. Yotepa, ,
n?\(f;? KaBe 3 Kg\?: ,
ouyvotnta | KaOe Hvan UAVEG R Xpovon
, , TIPWTEC , kaBe 100
Ztoela dopa 206 KG&Be 50 .
WPEG pec WPEG
epyaoiag - gpyaoiag
, , EAéyte - cupmAnpwote \4
AAdL KwvntApa -
e Avtikataothote Vv v
) .| EAéy€te TnG 0aBpng J
AadL or'o COOHAY | ) 18100
a apxe .
(av urapxe) AvTikataothoTe Vv v
5 (0 biA EAéySte \'
T,OLXELO blAtpou KaBapiote v
agpa -
AvtikataothoTte v
Aoxel ' ,
OXELO,LZH HOTog KaBapiote v
(av umtapyetl)
Mmoull EAéyéte - puBuiote v*
Iniba KaBapiote \4
Pehavtl (av , ,
. E -
ondpyE) AéyEte - pubuiote \'
ALOKEVO TNG , ,
BoABiSac ** EAEyEte - puBuiote v
Ae€apevn
Ko’wmuou Ka,L KaBapiote v
diAtpo kavaipou
k 3k
ELoay’wyr'] EAéyEte Kabe 2 Xp(')VL’CX ’ '
KQUGLUOU (avtikataotiote v Xpelaletal)
KuAwdpokedoal, , v ex | <225cm3,  KABe 125 wpeg
TUOTOVL KaBapiote Ty albain >225cm?3, KkdBe 250 wpeC
* Auta to otolxela Ba PETEL va avTlkataotabouv OTav UTTAPYEL AVAYKD.
** Auta ta otolyeia Ba mpémel va ocuvtnipouvtal Kol enokevalovtal os e€oualodotnpévo
ouvepyelo, eKTOG av 0 XpPHoTng XL Ta KATAAANAQ epyaAsia Kal TIC QMOPAITNTEG YVWOELC Kall
EUMELplO OTN HUNXAVLKA.
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e Av o kwntnpag Beviivng ouxva epyaletal umo TIC ouvOnkes uvyPnAng
Bepuokpaociag, rp tou uPnAou doptiou, aAdlte To AadL kABe 25 wpec.

e Av 0 KlvNTAPOG €pyAlETAL CUXVA OE XWPOUG ME OKOVN, 1N UTO TI AAAEG
okAnpEG ouvonkeg, kabapiote to ¢didtpo aépa kaBe 10 wpeg. Eav eival
anopaitnTo, AVIIKOTOOTAOTE TO OTolXElo Pidtpou aépa kABe 25 wpec. Oa
TPEMEL va Tnpeital n mepiodog ocuvinpnong, N TG akplpolg wpeg, O,tTL
eNMENBeL MpwTaL.

e Av bdev mpoAdfate tnv mpoPAenmopevn mMePLodo yla TN OUVIAPNCN TOU
KLVNTAPQA, KAVTE TNV TO CUVTOUOTEPO duvato.

ZTOUOATAOTE TOV KvNTHPA MNP and tn ocuvtipnon. TomoBetriote tov
Kwvntipa o€ pla eninedn smdavela kKot adolpéoTE TO KAMAKL oMo TO
KOAAWSL0 Tou proullov, yia va anotpEPETE TNV EKKivon TOU KvnTtRpa.

MNoté pnv epyAleoTE HE TOV KLVNTAPO OE XWPO HE OVETAPKN EEALEPLOMO.
Awatnpniote tov KaAo e€aeplopd otnv meploxny epyaciog. Ta kavoagpla amno
TOV Kwvntipa umopei va meptéxouv to toftkd CO. H ewonvon tou aepiov
OUTOU UMOpPEL va TPOKAAECEL TO 00K, TNV ANMWAELA TWV ALOONCEWV, 1] AKOMUN
Ko to Oavaro.

2) AAN\ayn tou Aadlou Kivntrpa

To xpnolpomnotnuévo AadL adeldlete, evw 0 KLvNTNPOG ivat akopo {eotoc.

To {eoto AadL amootpayyilleTal ypriyopa Kal amoAuta.

1. TornoBetrote KAmMolo KATAAANAo Soxelo KATw amd TOV KWNTHpao, ywo va
OUAAEEETE TO XPNOLUOTIOLNEVO AASL. 2T CUVEXELA, APOLPEDTE TO KATIAKL TOU
otopiou ekkévwong / To paBdwv HETPNONG KOL TNV TATIA ATOOTPAYYLONG TOU
AadLou.

2. Apniote to Xpnolpomolnpévo AAdL mou va adeldosl teAElwg, KoL 0T

OUVEXELA ETILOTPEYTE TNV TATA TNG armootpdyylong Aadlol otn B€on tou Kat
odifte To KaAd.
MapakaAovUpe va amnoppiete to Xpnowomolnpévo AAdL Kvntnpa, Kotd
TPOTO Mou va eivatl aopaAn yia to meptBaAlov. Zag nMpoteivou e va TIAPETE
TO XpNnolpomnolnuéva Aadta cag os oppaylopévo doxelo og KATIOLO KEVTPO
avakUKAwonG. Mnv to netdaéete ota okouTidla, amopiete oto £dadog, n
pilYVeTE OTNV aMOXETEVON.

3.Me tov kKkwninpa TO0 omnoio Ppioketar oe pla emninedn emudpavela,
QVATTANPWOTE TO PEXPL TO OPLO HE TO CUVIOTWUEVO AASL.
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vy

{

S
I ]

P&BSoc pétpnone tou Aadot ' '
k3!\-\&'«’

YR
dravtia 4‘ P
Tamna | S 9 )

anocTpayylong - o
Aadol <

AN(I) ZHMA
4. EmiotpeYte 1o paBdo peEtpnong otn B€on tou Kal oPpilete To KaAd.

To XpnolpomotnUévo AAdL Tou Kvntripa MMopel va MPOKAAECEL TO Kapkivo
tov &éppatog, av adebei oe emadn e o SEppa yla HEYAAO XPOVIKO
Siaotnua. Av Kal €ival onavio, EKTOG av XELPL{ECTE LE TO XPNOLLOTIOLNHUEVO
AAaSL KAOE pEpa, ouvioTATAL VO TTAEVETE KOAQ TOL XEPLOL OOG LE COTTOUVL Kol
VEPO, TO CUVTOUOTEPO Suvato peta tnv enadn.

3) ZUOTAOELC OXETIKA UE AASL TOU KvnTrpa

, , , , SAE 1ZQAEZ
To AadL tou KwntApa E€lvat &vag

ONUOVTLKOG TIOPAYOVTOG TIOU ETtNPEATEL
v anodoon kot ™ dtdpkela {wng Tou
kwntipa. To  AddL xwplc T
QIOPPUTIAVTLKA, OTMwC Kol To AddL tou
KLVNTAPA yla TOUG 2-XPOVOUG KLVNTAPES,

I3 I -20 0 20 40 60 80 10Q°F
Ba PBAadel Tov Kwntpa kKat Ogv ' : J

-20 -10 0 10 20 30 40T

OUVLOTWVTOL. , ,
Bepuokpaacia nmepfariovroc

JuvioTwpevo AadtL:

To AddL ywa 4-xpovoug PBevlivokivntoug kwvntnpeg, SE, SF mowotntag, umo tnv
AP| tagwvounong, n SAE1I0W-30, to omoio eival eival wooduvapn pe tv SG
nolotnta. Duolkd, UMopeite va To €TAEEETE KOl OVAAOyQ WE TNV TOTIKN
Bepuokpaocia.

To cuVIOTWHEVO €UPOC AeLToupyiag autng tng avtAiag: -5°C €wg 40°C.

4) Yuvtipnon tou diAtpou aépa

To Bpwuiko otolxeio tou Ppidtpou aépa Ba meplopiosl tn pon Tou aépa
T(POG TO KAPUTUPATEP, KELWVOVTOG TNV amodoon tou Kivnthpa. Edv epydleote
LE TNV aVTAla 0TOUG XWPOUG e okovn, kaBapiote to diATtpo agpa o cuxva
amno o,tL kabopileTal oTo MPOYPAPUA CUVTHPNONC.
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MoTE pUNV EVEPYOTIOLNOETE TOV KVNTAPA XWPIi¢ To PiATpo agpa Kat punv
XPNOLLOTIOLELTE TOTE TO KateoTpappévo Ppidtpo agpa. Av cupPel autod, Oa
unapéel taxeia pOopda Tou KivnTRpaA.

ZeBdwote tnv metalovda katl adalpeote to nepiPAnua. Adalpéote T
deutepn metaloLda Kal adaALPECTE TO OTOLXELO.

1. MAUVETE TO OTOLXELO HE TO OLKLAKO OQTTOPPUTIAVTLKO Kal HE {e0TO vepO (N ME
gva un ebdAekto StaAvpa, 1 StdAuvpa ywo kabBaplopo, mou €xel uPnAn
Bepuokpaoia avadAeéng) KoL OTEYVWOTE TO.

2. Boutnéte to o0e kaBapd AAdL TOu KlvnTApPA, HEXPL va amoppodroEL.
Anootpayyiote 1o urtepBoAiko AadL.

3. KaBapiote t0 KATW cwpa Tou GIATpou agpa, T OTEyOon Kol To paflhdpl
amo To KaoutooUK. AmotpePte Tn okovn va Sleloduoel otn dtadpoun tou
Q€PQ OTO KAPUTTUPATEP.

4. EmiotpéPte 10 piktpo agpa otn B€on Tou Kat odifte TNV metaiovda.

5) ZuvtApnon tou pmoullou

_1.,{:':;\_;.\; KAEIAITIA MMOYZI

N—)
) "\_-i/b il i

) =
el JES
_ ' B \?___I. - "_‘:,.
KAMAKI KAAQAIOY A MNOYZI [ L4 =
| N —-
f 0.7-0.8mm ¥ 7

Juviotwpeva proultd: NGK BP6ES 1) dAAa Looduvapa.

NaOo¢ povtéNo pnopel va odnynost o€ BAAPn Tou Kivntrpa.

1. Aparpgote 10 KAAUppA Tou KaAwdiou oto pmoull kal kabapilote TG TUXOV
akaBapoiec yupw armod tn Baon tou pmoullou.

2. Xpnopomnotote to KAeLSL yla to pmouli, yla va adalpeoete to Unoudll.

3. Metpriote 10 Olakevo Tou Mmoullol pe to ¢GUANO pETPNONG. Av TO
NAEKTPOSLO 1 LOVWON ELVAL KATECTPOUEVA, OVTLKOTAOTAOTE TO UToull.
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lowote, av XpelaleTal, Ue TNV MTPOOEKTIKA KA N tou mAayiou nAektpodiou.
To &Lakevo mpémel va eivat: 0,70-0,80mm.

4. BeBawwbBeite 6tL n oteyavonoinon tou unoullov €ival oe koA Katdotoon.
Ma va unv mpokAnBel {nud ota omelpwpata otnv KUAvdpokedaln, odpiéte
TO UToU{l TPOOCEKTLKA HLE TO XEPL.

5. Otav to pmnouli ayyilel Tn podéAa oteyavormnoinong, odifte to pe 1o KAeLSl
KoL TN oupniéote (matnote) tn podéAa.

- Av xpnotlpomnoleite to véo pumoull, odpite katd 1/2 TnG oTpodr ¢, LETA TNG
oupmieonc tng podEAaC.

- EQv KAVETE TNV EMAVEYKATAOTACN TOU XPNOLUOTOLNUEVOU pTtoullou, yla
aAA\eg 1/8 - 1/4 otpodég.

6. Emlotpete TO KOAKL Tou KaAwdiou Tou pmoullov otn B€on tou.

9. ANNOOHKEYzZH

1) Adbalp€oTe TO KATIAKLO ATIOOTPAYYLONG KOL YL TNV €KXUON TOU VEPOU Kal
EemAUvete e TO KOBapPO VEPO, KOL OTN CUVEXELQ, ETILOTPEPTE TO KATIAKL yLa
TNV €KXUON TOU VEPOU KOl TNG amooTpayylong ot B€oelg touc. Meta to
oBnowo tou KvntApa, adnoTte TO Vo KPUWOEL yla TOUAQXLOTOV ULOH wpa,
KOLL OTN CUVEXELQ, EETTAUVETE OAEG TIG EEWTEPLKEG ETILDAVELEG KOL OKOUTILOTE.

To EEmAupa pe to vepo vPnAng ieong pmopet va odnynoet os dieicbuon tou
vepol péoa oto GIATpo agpa Kal oTnv €EATULON, KOL OKOUN KAl oTov KUALVEpO
KOTA UNKoG Twv Sladpopwv Tou aépa, He amoteAsopa tn SLafpwon Kal Tig
{nuLéc. Q¢ ek Toutou, n dtadikaoia Ba mpeEmel va mpaypotonolnBel Hovo peta
To ofnoluo kat tnv Puén Tou Kvntripa.

2) Adalpéote TO KaTAKL yla
TNV amootpdyywon Tou

KOPUITUPOTEP Kal To Soxeio LS00 _— BPYZH KAYIIMOY
W{UATOG, KOl OTN CUVEXEL : / 0 - AAKTYAO
: : POAEAA —
avoifte to HOXAO ylw TO 7 e
TAMNA =y

Kavolwuo.  Adldote 1O S -
KOUOLUO €VTEAWCG amd To SHORERITELE \.&4’ 7 '
KOPUTUPATEP KOl QIO TN =
de€apevny TOU KOwWGoipoU,
KOl 0T CUVEXEL

AOXEIO IZHMATOZ

erotpePete to Soxelo WNUATOC KAl TO KATIAKL OImOoTPAyyLong Kot odpilte ta
KQAQL.
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3) Avtikataotriote to AadL Tou KlvntApa.

4) Pi€te tnv KoutaAd (5-10cm3) tou kaBapol Aadol Tou KwnTApa OTO
KUALSpo. Nuplote TOV KvNTAPA YL LEPLKEG OTPODEG, yla va yivel n dtavoun
ToUu Aadlov Tou Kivnthipa oto KUALWSpo. EmtotpéPte To pmoull otn B£on tou.

5) TpaPnéte to AaPn) ekkivnong apya, LEXPL va atoBavBeite avtiotaon. Kata tn
Sduapkela autig tng Sladikaociag, ol BaABideg swoaywyng kat €€aywyng
TIOPAUEVOUV KAELOTEG Kal Teplopilouv tn Sleioduon tng uvypaciag otnv
KUALVOpokedaAn, KOl OTN CUVEXELQ, EMLOTPEYTE amaAd tnv AaBn ekkivnonc.

6) ETILOKEVLAOTE TO KOTEOTPAMUEVO PBEPVIKOXPWHA Kol EPAPUOOTE €val AEMTO
OTPWHO TOU YPAOOU OTLG eMLPAVELEG evavTiov TN Stafpwong.

7) KaAUYPte TNV avtAia pe To KAAUPUA yla TNV TPOOTACLO armd T OKOvn, Kot
TOTOBETNOTE TNV O€ KATIOLO KAAAQ aePL{OUEVO XWPO.
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10. MPOBAHMATA KAI AYZEIZ TQON NTPOBAHMATQN
1) Kwntipog

KINHTHPAZ AEN
ZEKINAEI

AITIA

AYZH TOY NPOBAHMATOZ

EAéyEte Ta e€aptripata
eAéyxou

BaABida Tou kauaoipou givat
otn 6éon OFF.

METAKIVAOTE TO HOXAO TNG
BaABidag kauoipou otn BEon
ON.

Avtol TO TOoOK.

METAKLVAOTE TO LOXAO TOU
Took otnVv B€on KAEIZTO, ektog
€AV 0 KvnTApag eivat {eotog.

ALaKOMTNG TOU KvnTrpa
elvat otn 6€on OFF.

luplote o SLaKoOMTN TOU
Kwntipa otn 6€on ON.

EAéyEte TO KQUGLUO

Agv uTtapXEL KAUGLUO.

JUMMANPWOTE Ta KAUGOLUAL.

Kako kavoluo, n avtAia
anoBnkeupévn xwpic tnv
enefepyaoia Tou Kavoipouv,
1 CUUTIANPWONKE PE KOKO
KQUOLUO

Abeslaote ) Se€apevr) Tou
Kauoipou Kal to
Kapumupateép, BaAte
KaLvoUpyLo KaUGLUO.

Adalpéaote Kal eAEyEte
TO pmoull

Mroul eival EAATTWHATLKN,

BpouLkn, N €xeLTO
aKatAaAAnAo SLakevo.

PuBuiote to Stdkevo i
OVTLKATAOTHOTE TO UMoull pe
VEO umoull.

Mmoull Bpeyuévo pe
KQUOLWO (KlvnTApag
»TANUUOpLOE”).

JTEYVWOTE KoL TOTOOETAOTE TO
proull, EEKvAOTE TOV KLVNTHpa
LE TO HOXAO ToU yKallol otn
Béon FAST.

Emkowvwvnote pe to
efovolodotnuévo
KEVTPO ETLOKEUWV LOG.

Opaypévo diktpo kavaoipou,
EAQTTWUATIKO KOPUTTIUPATEP,
ehattwpatikn avadAetn,
urAokaplopéves BaABideg,
KAT.

AvTiKOTAOTOON ) ETLOKEUN.

KINHTHPAZ XANEI
TH AYNAMH

AITIA

AYZH NMPOBAHMATOZ2

EA€yEte TO oTOLKELO TOU
diAtpou aépa

Ztolxeio BouAwpévo.

KaBapiote N avtlkATOOTHOTE
TO OTOLYE(O.

EAéyéte To KOUOLHO

AkataAAnAo KaUoLUO.

Abdeldote ™) de€apevn
KOUOLUOU Kal To
KOPUTUPATEP, CUUTANPWOTE
UE VEO KaUOLUO.

Emkowvwvnote pe To
efovolodotnuévo
KEVTPO ETLOKEUWV HOG

Opaypévo diktpo kavaoipou,
EAQTTWUATIKO KOPUTIUPATEP,
ehattwpatikn avadAetn,
UrAokaplopéves BaABideg
KATL.

AvTIKOTAOTOON ) EMLOKEUN.
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2) AvtAila yia vepo

AEN YNAPXEI
AMNOAOZzH TH2
ANTAIAZ

AITIA

AYZH NPOBAHMATOZ

EAéy€te To BAhapo
™G avtAiag

AvtAia bev eivat
CUMUTMANPWHEVN UE VEPO.

ZUMITANPWOTE TNV avtAia Le To VEPO.

EAéyEte To AdoTixo
avappodnong

Bynke to AdoTtixo, elvat
KOUUEVO 1) dldtpnTo.

AVTIKOTOOTHOTE TO AACTLYO

Kookivo bev Bploketal
QMOAUTWCE KATW Ao To
VEPO.

EvuSatwote To KOooKivo Kol TV aKpn
TOU AQOTLYOU avoppodnong eVIEAWS
KATW oo To vepPo.

AlappoEG a€pa oTn
ouvbeon.

AVTIKOTOOTHOTE TN poSEAQ
oTEyavVomoinang, EAV £XEL UTTOOTEL
nua n Aetmel. 2¢ite to olvéeouo TOU
€UKOUMTOU AQOTLXOU Kol TO odLyKTHPA.

@OpayuEvo KOOKLVO.

KaBapiote ta umoAsippata amno to
KOOKivO.

Metpriote to UoC

AN\ ayn Tng B€0ng TNG avtAiag Kot Tou

THZ ANTAIAZ

ava'ppocbnonq Kt YrepBohwo ugoc. Adotiyou, yla va pewwdet to vPog.
EKKEVWONG.
EAéy&te Tov Kvnthpa VNTNPAG XaveL B}}ET‘E 0 HEPOG Kwntnpag xavet m
Sduvapn. Suvaun”.
MIKPH ANOAOZH AITIA AYZH TOY NPOBAHMATOZ

EAéyte To AdoTIXO
avappodnong

To kaotiyo Bynke,
KOUUEVO 1] €XEL
kataotpadel, elval moAv
HoKpU, N SLAUETPOC Elval
ULKPOC.

AN\ GEte to AdoTiyo.

To kookivo &ev
Bpiloketal amoAUTwg
KATW arod 1o vepo.

EvuSatwoTte To KOOKivo KoL TNV AKpn
ToU AdoTLYoU avappodnong eVTeEAWS
KATw ortd To vepo.

Al0ppOo£G a€pa ot
ouvdeon.

AvtikatooThote T podéda
oTeyavomnoinong, eav €xeL UTIOOTEL
{nuLa n Asimnel. 2oifte to ouvdeopo Tou
€UKOUMTOU AQOTLYOU KoL TO 0dLYKTNPA.

EAéyte To AdoTIXO
EKKEVWONG

AAOTLXO XOAQOUEVO,
TIOAU pokpUL 1 SLAUETPOC
elvatl oAU pikpn.

AMGETe TO AAOTLXO EKKEVWONG.

Metpriote to U OG TNG

avappodnong kat
EKKEVWONG

Kpttikd uog.

AN\GEte tn B€0n TNG avTAlag Kal Tou
AdoTiyou, yla va pelwdel To uog.

EAéyEte ToOV KIVNTRPQ

Kwntipag xavel tn
Sduvapn.

BA£me to pépog ,KivnTrApag XaveL t
Suvaun“.
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12. TEXNIKEZ NPOAIATPA®E2

2“ /3" ANTAIATIA

2TOIX. MONTEAO KAGAPO NEPO

Mnkog (mm) 477 / 500
®apdog (mm) 395 /395
Yyog (mm) 410 / 445

g Bapocg Enprc ouokeunc (kg) 23.5/25

u , ;

z AtauerPoq TOU avolypotog 50mm (2 in) / 75mm (3 in)

= [ avappodnong

< 7 ’

= Atoql,terpoc TOU avolypotog 50mm (2 in) / 75mm (3 in)

E EKKEVWONG

< | Yyog avappédnong (peyioto) (m) 8
JUVOAWKO UPoG (HéyLoTo) (M) 28

XWwpPNTIKOTNTO EKKEVWONG

(uéyioto) (m?/h) 36/60

Meplypadn VGR 245 H/VGR 250 H

Aepoyuktog, 4-xpovog OHV,

TU . ,
~ vTos HOVOKUALVEPLKOG; EPA €ykplon
§ KuBopdc (cmd) 209/212
= Avvapn (kW/3600/min) 43/4,1
= Xwpntkotnta t¢ Se€apeving
< \ 3,6
kawoipou (1)
Xwpntkotnta tou Aadlov 05

Tou Kwvntnpa (1)

H exkmoumn BopuPou petpniOnke olvpdwva pe EN I1SO 3744, Eupwmnaikng
Od&nylog 2005/88/EC (avabewpnon 2000/14/EC tn¢ Eupwmaikng Odnyiag).

MONTEAO 2“/3“ avtAla yla vepo

loxUg xou (dB) 105/108

MAPAMETPOZ PYOMIZH2

Alakevo tou pmoullov 0,70-0,80 mm

ToxutnTa TOU KLVNTHPA 0TO pEAAVTL 1600 + 160 o/min

BaABida avappodnong: 0,10 - 0,15 mm

Adevo e BarBidac (uxto) BaABida e€aywync: 0,15 —-0,20 mm
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AnAwon ZUPPOpPWonG

Z0p@wva pe Tn MnxavoAoyiki Odnyia 2006/42/EC atrd 1i1g 17 Mdiou 2006,
MNapdaptnua ll A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

lepiypaen Tou unxavnuaros  MnyavokivnTtn avtAia vepou WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Yo tnv mAnpn umreuBuvornta SnNAwWvVoulE, OTI TO TTAPOV TTPOIOV EXEI OXEOIAOTEI
KAl KATAOKEUAOTEI, oUupwva pe 1a £€N¢:

Odnyia 2006/42/EC Trepi TNG A0QAAEIAG TWV PNXavNUATWY

Odnyia 2014/30/EU Trepi TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG OUUBATOTNTAG

Odnyia 2000/14/EC, 2005/88/EC Trepi TNG EKTTOUTING TOU BopURou

Odnyia (EU) 2016/1628 Trepi TNV EKTTOUTTH TWV QEPIWV KAl TWV PUTTOYOVWV
UAIKWV aTTO TOV KIVNTHPO ECWTEPIKAG KAUoNg

ApIBuoc éykpionc Tou Kivnrhpa: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035%04

Evapuoviopéva kal AAAa TTpdTUTTA TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAL:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

Apuddio TTpdowTTO yia Tn ouvTaén TnG Tekunpiwong: Dragan Dragicevié, otnv £€5pa
NG etaipiag Villager D.O.O , 006¢ Bratislavska cesta api8. 5, 1000 AlouptrAiava,

2 AoBevia

Totog / nuepopnvia: AlouptrAidva, oTig, 25.08.2025.

MAnpe€oUaiog yia Tn auvTagn TNG dNAWGONG €K HEPOUG TOU TTAPAYWYOU
Dragan Dragicevic

02 & CLgﬁ Fesid o7
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MOTORNA PUMPA ZA VODU
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Izvorne upute za uporabu

e
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PREDGOVOR

Hvala Sto ste se odlucili kupiti proizvod nase tvrtke. Molimo Vas da sacuvate ove
upute za kasniju uporabu.

Ove upute smatrajte neodvojivim dijelom pumpe za vodu i proslijedite ih uz pumpu
ukoliko je prodate ili posudite drugoj osobi.

Upute poducavaju korisnike kako raditi s pumpom za vodu, ukljucuju¢i modele od 2“i
3“. Molimo Vas da pozorno procitate Upute prije prve uporabe, kako bi postigli
najbolje rezultate. Pojavi li se neki problem ili ukoliko imate neko pitanje u svezi sa
pumpom, konzultirajte ovlasteni servisni centar nase tvrtke.

Sve informacije i dijagrami ovih uputa su osigurani sukladno najnovijim proizvodima
u trenutku objave. Ukoliko se uradi revizija ili neka druga promjena koje se tic¢u
informacija opisanih u ovim uputama, a koje se razlikuju od trenutnog stanja na
uredaju, nasa tvrtka ¢e to objasniti. Nasa tvrtka pridrzava pravo da uradi promjene u
bilo koje vrijeme bez obavijesti i bez preuzimanja bilo kakve obveze. Nijedan dio
ovoga izdanja ne smije biti reproduciran bez pismene dozvole nase tvrtke.
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1.SIGURNOST

Pumpa za vodu nase tvrtke dizajnirana je da pruzZi sigurnu i pouzdanu uslugu ukoliko
se sa njom rukuje prema naputcima. Potrudite se procitati i shvatiti upute za
rukovanje prije poCetka rada s pumpom. Ukoliko to ne uradite, moze doci do tjelesne
ozljede ili oSteéenja opreme.

Sigurnosne poruke

Vasa kao i sigurnost drugih je vrlo vazna. Osigurali smo vazne sigurnosne poruke u
ovim uputama i na pumpi za vodu i na motoru. Molimo Vas da pozorno procitate ove
poruke.

Sigurnosne oznake — na pumpi za vodu i na motoru.

Sigurnosne poruke Vas upozoravaju na moguce opasnosti pri kojima se sami mozete
ozlijediti ili mozZete ozlijediti druge. Svakoj sigurnosnoj poruci prethodi simbol
sigurnosnog upozorenja Ais jednom od 3 rijeci: UPOZORENJE, POZOR ili
NAPOMENA. Ovo znaci:

AA\UPOZORENJE

MOZETE IZGUBITI ZIVOT ili BITI OZBILINO OZLIJEDENI ukoliko se ne pridriavate
naputaka.

MOZETE BITI OZLIJEDENI ukoliko se ne pridrzavate naputaka.

NAPOMENA

Vasa pumpa za vodu ili druga imovina moze biti oSte¢ena - ukoliko se ne pridrzavate
naputaka.
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1) Sigurnosne instrukcije

Pumpa za Cistu vodu i visokotlacha pumpa su dizajnirane samo za rad s Cistom
vodom.

Pumpa za kanalizaciju (ili za odvodne vode) moZe prenositi meke solide promjera od
25,4mm.

Kemijske pumpe se koriste za prenosenje slabih kiselina i luzina (PH4-11), tekudina s
visokom temperaturom paljenja i morske vode.

Muljne pumpe su prikladne za prenosSenje prljave vode sa do 50% krutih otpadaka
kapaciteta do 25,4mm.

Kako biste sprijeCili opasnost od pozara i osigurali adekvatnu ventilaciju, pumpu
tijekom rada drzite najmanje 1m od svakog od zidova zgrade i druge opreme.
Nemojte smjestati zapaljive predmete u blizinu pumpe i nemojte puniti spremnik
pumpe benzinom prije transporta na vece udaljenosti.

Ispusnik postaje vrlo vrué tijekom rada i ostaje vru¢ joS neko vrijeme nakon
zaustavljanja motora. Pazite da ne dotaknete ispusnik dok je vru¢. Pricekajte da se
motor ohladi prije skladiStenja pumpe za vodu u unutrasnjoj prostoriji. Benzin je vrlo
zapaljiv i eksplozivan. Nemoijte pusiti u zoni sipanja ili zoni skladistenja goriva.

Stavite pumpu na cvrstu, vodoravnu povrsSinu. Ukoliko je pumpa nagnuta il
prevrnuta, moze se javiti curenje goriva.

Gorivo ulijte u prostoru s dobrom ventilacijom, sa zaustavljenim motorom i na
mjestima za punjenje goriva ili za skladiStenje goriva. Dode li do prosipanja goriva,
odmah ocistite. Nakon sipanja goriva, zatvorite zatvarac spremnika dobro - i privijte
ga propisno.

Ispusni plinovi sadrze otrovni plin ugljicni monoksid, koji se moze nakupiti do opasne
razine u zatvorenom prostoru. Udisanje ugljicnog monoksida moZze prouzrociti
nesvjesticu ili smrt. Nemojte odvijati zatvara¢ dok motor radi, kako bi izbjegli
oStecenje opreme i ozljedivanje ljudi.

Djeca i kuéni ljubimci moraju se drzati podalje od prostora u kojemu se radi - zbog
mogucnosti stvaranja opekotina od vruc¢ih komponenti motora.

Zabranjeno je koristiti uredaj u potencijalno eksplozivnoj sredini.
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2) Sigurnosna oznaka

M. POZOR
PROVIERITE DA NEMA - ULUTE NAZNACEND
PROSUTOG GORIVA, NITI MOTORND ULJE U KARTER.
CURENJA GORIVA. ULLIEVANIE PROVIERITE U UPUTAMA
GORIVA PRIJE ZAUSTAVLIANIA = DETALINLE INFORMACLE.
MOTORA JE TABRANJEND. PRUE RADA PROCITAITE
UPUTE ZA UPORABU.
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2. IDENTIFIKACIJA KOMPONENATA
PUMPA zA CISTU VODU

FILTAR ZRAKA

ZATVARAC SPREMNIKA GORIVA
ISPUSNIK

USISNI OTVOR

it

POLUGA SAUGA ‘

SLAVINA ZA GORIVO

RUCKA POTEZNOG STARTERA
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PUMPA ZA CISTU VODU (Bez dekorativne ploce)

FILTAR ZRAKA

ZATVARAC SPREMNIKA GORIVA
ISPUSNIK

USISNI OTVOR

SKLOPKA MOTORA

Y,
MIERNA SIPKAZAULE TS ZATVARAC ZA DRENIRANJE PUMPE

OTVOR ZA PRAZNJENJE

POLUGA GASA

SLAVINA ZA GORIVO

RUCKA POTEZNOG STARTERA
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3. KONTROLNI SUSTAV

Prije poCetka rada sa pumpom nase tvrtke, potrudite se pozorno procitati i shvatiti
upute za uporabu i upoznati se sa svakom kontrolnom funkcijom. Naucite kako
rukovati i Sto raditi u nekim zurnim slucajevima.

1) Poluga gasa

Poluga gasa se koristi za protok goriva u rasplinjac.

Postavite polugu goriva na polozaj ,,OTVORENO“ (,,OPEN").

Kada ne radite sa motorom, postavite polugu goriva na polozaj ,,ZATVORENO*
(,,CLOSE“).

POLUGA GASA

mwuhmu‘ * OTVORENO

2) Sklopka motora
Sklopka motora se koristi za otvaranje ili zatvaranje kola paljenja:

Postavite sklopku motora na polozaj ,OTVORENO* kako bi motor radio, a postavite
na ,,ZATVORENO” kako biste zaustavili motor.

SKLOPKA MOTORA
SKLOPKA MOTORA

ZATVORENO
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3) Poluga sauga

Poluga sauga se koristi za otvaranje i zatvaranje sauga rasplinjaca.

Postavite polugu sauga na polozaj ,,ZATVORENO” (,,CLOSE”) — za hladan start.
Postavite polugu sauga na polozaj ,OTVORENO” (,OPEN“) za normalan rad ili za toplo
startanje motora.

POLUGA SAUGA

7 OTVORENO
ZATVORENO

4) Poluga gasa

Podesite polugu gasa kako biste mijenjali brzinu i tako podesili praznjenje vode. Za
vece praznjenje (dostavljanje) vode postavite poloZaj poluge gasa na polozaj
,VISOKO“ (,HIGH"), za manje praznjenje (dostavljanje) vode, postavite polugu gasa
na polozaj ,,NISKO* (,,LOW*“).

POLUGA GASA

5) Potezni starter
Povucite potezni starter da bi pokrenuli
motor

NAPOMENA

Nemojte dopustiti startnoj rucki da
odskoci nazad k motoru. Njezno je
vratite kako biste sprijecili ostecenje
startera.
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4. INSPEKCIJA PRIJE RADA

Radi Vase sigurnosti, a i kako biste produzili Zivotni vijek Vase opreme, vrlo je vaino
prije rada sa pumpom posvetiti nekoliko trenutaka provjeri njezina stanja. Prije nego
Sto ponovno pokrenete pumpu, pobrinite se da rijeSite svaki problem na koji naidete
- ili se obratite ovlastenom servisnom centru da ga on otkloni.

AM\upPozorensE

Nepravilno odrzavanje ove pumpe ili propustanje da ispravite problem prije rada,
moze dovesti do kvarova zbog koje Vi mozete biti ozbiljno ozlijedeni.

Ispusni plinovi sadrze otrovni ugljiéni monoksid. I1zbjegnite udisanje ispusnih plinova.
Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenoj garazi ili nekom drugom zatvorenom
prostoru. Kako biste smanjili opasnost od pozara, drZite pumpu na razmaku od
najmanje 1m od svakog zida zgrade i od druge opreme za vrijeme rada. Nemojte
stavljati zapaljive predmete blizu motora.

Prije zapocinjanja inspekcije-prije rada, uvjerite se da je pumpa na vodoravnoj ravnoj
povrsini i da je prekidac paljenja u OFF polozaju.

1) Rutinska provjera

Pogledajte oko pumpe i ispod nje i potrazite znake moguceg curenja ulja i goriva.
Uklonite necistoCu i ostatke, a narocito oko ispusnika motora i poteznog startera.
PotraZite znake ostecenja.

Provjerite i potvrdite da li su sve matice, vijci i vijéani spojevi, konektori crijeva i
stezaljke — Cvrsto privijeni.

2) Provjerite usisno crijevo i crijevo za praznjenje

Provjerite opce stanje crijeva. Uvjerite se da su crijeva u upotrebnom stanju prije
nego Sto ih prikljucite na pumpu. Zapamtite da usisno crijevo mora biti s armiranom
konstrukcijom kako bi se sprijeCilo pucanje crijeva.

Provjerite i uvjerite se da je brtvena podloska u spojnici usisnog crijeva u dobrom
stanju.

Provjerite i uvjerite se da su spojnice i stezaljke crijeva sigurno instalirane.
Provjerite i uvjerite se da je sito u dobrom stanju i da je montirano na usisnom
crijevu.

10
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3) Provjerite motorno ulje

Stavite motor na ravno mjesto i provjerite motorno ulje.

1) Skinite zatvarac otvora za ulijevanje ulja i obrisSite mjernu Sipku.

2) Provijerite razinu ulja tako Sto éete ubaciti mjernu Sipku u grli¢ otvora za ulijevanje
ulja, ali je nemojte zavijati.

3) Ukoliko je razina niska, dodajte preporuceno ulje do gornje oznake na mjernoj
Sipci.

4) Nakon dodavanja, nemojte zaboraviti vratiti i priviti mjernu Sipku.

OTVOR ZA ULIE

DONJA DINAKA ULJA

NAPOMENA

Rad motora s uljem na donjoj oznaci za ulje dovest ¢e do oSte¢enja motora.

4) Provjerite filtar zraka

Zaprljani filtar zraka ogranicit ¢e protok zraka u rasplinja¢, smanjiti performanse
motora i tako dovesti do smanjenja performansi pumpe za vodu. Zato Cesto
provjeravaijte filtar zraka

11
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Odvijte leptirastu maticu i izvadite kuciste filtra zraka. Ukoliko je element zaprljan -
oCistite ga, a ukoliko je oStec¢en - zamijenite ga novim. Ukoliko se radi o filteru zraka s
uljnim kupkom, provijerite kapacitet ulja.

Obrnutim redom vratite filtar zraka natrag i privijte leptirastu maticu.

NAPOMENA

Sklapanje treba biti propisno. Nikada nemojte raditi s pumpom za vodu bez filtra
zraka ili s montiranim osteéenim filtrom zraka. Ukoliko se to dogodi — doci ¢e do
naglog habanja motora.

5) Provjerite gorivo

Prije svakog rada, provjerite razinu motornog ulja sa zaustavljenom pumpom za vodu
koja se nalazi na ravnoj povrsini. Odvijte zatvarac spremnika goriva i provjerite razinu
goriva. Ukoliko je razina suviSe niska dodajte gorivo, zavijte zatvarac¢ spremnik goriva i
privijte nakon dopunjavanja.

Nemojte dodavati gorivo iznad oboda sita (maksimalna razina).

VRH SPREMNIKA GORIVA
GORNJA GRANICA GORIVA

Ulijevanje goriva vrsite u dobro prozraéenom prostoru. Ukoliko je motor radio neko
vrijeme, treba pricekati da se ohladi prije ulijevanja goriva.

NAPOMENA

Gorivo moze ostetiti boju i plastiku. Budite pazljivi kako ne biste prosuli gorivo dok
punite spremnik.

6) Preporuke u svezi sa gorivom
Koristite benzin s oktanskim brojem >90.

12



Villager WP 35 SEECO /WP 36P /WP 60P (HR)

Preporu¢amo bezolovni benzin jer on proizvodi manje naslaga u motoru i naslaga na
svjecici i produzava Zivotni vijek ispusnog sustava.

Nikada nemoijte koristiti ustajali ili kontaminirani benzin, niti smjesu benzina i ulja.
Izbjegnite prljanje spremnika goriva ili prodiranja vode u spremnik.

5. RAD

1) Mjere opreza za siguran rad

Kako biste sigurno postigli pun potencijal ove pumpe, trebate potpuno shvatiti njezin
princip rada i posjedovati odredeno iskustvo u radu s njezinim kontrolnim
elementima.

Prije prvog koriStenja pumpe, molimo Vas da pregledate ,,sigurnosne instrukcije”
(ranije objasnjene) i izvrsiti ,Inspekciju prije rada®“. Ispusni plinovi sadrze otrovni plin
ugljiéni monoksid koji se moze nakupiti do opasne razine u zatvorenom prostoru.
Udisanje ugljicnog monoksida moze izazvati nesvjesticu ili smrt.

2) SmjesStanje pumpe

Za najbolje performanse pumpe, postavite pumpu u blizinu razine vode i koristite
crijeva koja nisu duza nego sto je to neophodno. To ¢e omoguditi pumpi da proizvede
najbolji izlaz s najmanjim vremenom samousisavanja.

Kako se visina dizanja povecava, izlaz pumpe se smanjuje. DuZzina, tip i veli¢ina
usisnog i crijeva za praznjenje - takoder mogu znacajno utjecati na izlazne parametre
pumpe.

Minimiziranjem visine usisavanja (smjestanjem pumpe uz razinu vode) - je takoder
vrlo vazno za smanjivanje vremena samousisavanja.

A A
VISINA

PRAZNJENJA Y =
: Lo UKUPNA VISINA

USISNA
VISINA

13
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3) Instalacija usisnog crijeva

Koristite komercijalno dostupno crijevo i spojnicu crijeva, i stezaljku (Selnu) crijeva
koja se dostavlja sa pumpom da bi instalirali usis i pritegnite stezaljku.

Cvrsto fiksirajte usisno crijevo bez pomicanja.

USISNI OTVOR BRTVENA PODLOSKA

STEZNI PRSTEN CRIJEVA
USISNO CRIJEVO

L STEZALJKA CRIJEVA
JU\ SPOJNICA CRIJEVA
STEZALJKA CRIJEVA

(”{‘\(\/—

Dimenzije crijeva trebaju biti vece od dimenzija usisnog otvora.

Minimalne dimenzije crijeva trebaju biti:

2“ pumpa zavodu 50mm

3“ pumpa zavodu 80mm

Uporabite stezaljku crijeva kako biste ¢vrsto dotegli spojnicu crijeva na usis kako bi
sprijecili curenje zraka i vode. Provjerite kako bi se uvjerili da je brtvena podloska
spojnice crijeva u dobrom stanju.

Montirajte sito (koje se dostavlja uz pumpu) na drugi kraj usisnog crijeva i osigurajte
ga stezaljkom crijeva. Sito ¢e pomoci da se pumpa zastiti od zacepljenja ili od
osStecenja od ostataka.

14
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4) Instalacija crijeva za praznjenje
Koristite komercijalno dostupno crijevo i spojku crijeva kao i stezaljku crijeva koja se
dostavlja s pumpom kako biste instalirali vod za prainjenje i privijte stezaljku. Cvrsto
fiksirajte crijevo za praznjenje bez pomicanja.

SPOINICA CRIJEVA

STEZALJKA CRIJEVA

CRIJEVO ZA
PRAZNIJENJE

Najbolje je koristiti kratko, crijevo velikog promjera, jer ¢e to smanijiti trenje fluida i
poboljsati izlaz pumpe.

Privijte stezaljku crijeva ¢vrsto kako se crijevo za praznjenje ne bi iskljucilo (izbacilo)
pod visokim tlakom.

5) Punjenje pumpe prije pocetka rada

Prije pokretanja motora obvezno napunite pumpu vodom: odvijte zatvarac za
punjenje i napunite pumpu potpuno s ¢istom vodom. Nemojte odvijati zatvarac za
ulijevanje vode za vrijeme rada pumpe — kako biste izbjegli oSte¢enje opreme i
ozljedivanje ljudi. Vratite na svoje mjesto zatvarac za ulijevanje vode i ¢vrsto ga
privijte nakon punjenja vode.

NAPOMENA

Rad pumpe ,,na suho” - ¢e unistiti brtvu pumpe. Ukoliko se sa pumpom radi u suhom
stanju, odmah zaustavite motor i pricekajte da se pumpa ohladi prije ulijevanja vode
u nju.

ZATVARAC ZA ULIJEVANIE VODE PRIJE POCETKA RADA

15
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6.POKRETANJE MOTORA

1) Odvijte zatvarac za ulijevanje vode i napunite pumpu vodom, dok se voda ne
pocne prelijevati (pumpa treba da bude postavljena na ravnu podlogu).
2) Pomaknite polugu ventila goriva na polozaj ,,ON“.

POLUGA VENTILA GORIVA \]\

3) Kako biste pokrenuli hladan motor, pomaknite polugu sauga na polozaj
»ZATVORENO” (CLOSED).

POLUGA
SAUGA

16
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4) Odmaknite polugu gasa od polozZaja ,,POLAKO* (SLOW), otprilike 1/3 ka poloZaju
,BRZO“ (FAST).

POLUGA GASA

5) Okrenite sklopku motora na ,ON“ polozaj.

SKLOPKA MOTORA
-

OTVORENO

6) Njezno povucite rucku startera dok ne osjetite otpor, a zatim povucite Zustro.

NAPOMENA

Nemojte dopustiti startnoj rucki da odskoci nazad k motoru. Vratite je polako kako
biste sprijecili oStecenje startera.

17
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RUCKA STARTERA

7) Ukoliko je poluga sauga bila pomaknuta na polozaj ,ZATVORENO“ (CLOSED) za

pokretanje motora, postepeno je pomicite na polozaj ,,OTVORENO” (OPEN) kako se
motor zagrijeva.

POLUGA S5AUGA

8) Podesavanje brzine motora

Nakon pokretanja motora, pomaknite polugu gasa na polozaj ,BRZO” (FAST) za samo-
usisavanje i provjerite izlaz pumpe.

Izlaz (izbacivanje) pumpe se kontrolira podesavanjem brzine motora . Pomicanje
poluge gasa na poloZaj, BRZO“ (FAST) — povecat ¢e protok vode, a pomicanje poluge
gasa u pravcu ,SPORO” (SLOW) - ¢e smanijiti protok vode.
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7.ZAUSTAVLIANJE MOTORA

Da bi u Zurnoj situaciji zaustavili motor, jednostavno okrenite sklopku motora na
polozaj, OFF“.

U normalnim uvjetima, pratite sljede¢u proceduru:

1) Pomaknite polugu gasa na polozaj ,,SPORO“ (SLOW).

POLUGA GASA

2) Iskljucite sklopku motora. Okrenite sklopku motora na polozaj, OFF“.

SKLOPKA MOTORA

ZATVORENO

N\

3) Iskljucite ventil goriva. Okrenite ventil goriva na polozaj, OFF”“.

AN

POLUGA VENTILA GORIVA

< ATVORENO
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Villager

Nakon uporabe, skinite zatvara€ za dreniranje pumpe i ispraznite komoru pumpe.
Skinite zatvarac za ulijevanje i isperite komoru pumpe cistom, svjezom vodom.
Drenirajte vodu iz komore pumpe, zatim vratite zatvarac za ulijevanje i zatvarac za
dreniranje na svoja mjesta.

8.0ODRZAVANIJE

Motor treba redovito odrzavati kako bi osigurali da njegov rad bude siguran,
ekonomican i bez problema kao i da bude prihvatljiv za okolis.

Da bi Vas motor odrzali u dobrom radnom stanju, on mora biti periodi¢no servisiran.
Sljedeca tablica odrzavanja i procedura redovitih pregleda mora se pazljivo postovati.

Frekvencija Svaki Prvi mjesecili | Poslije toga, svaka 3 | Svake godine ili
ut prvih 20 sati mjeseca ili svakih 50 | svakih 100 sati
Stavke P rada sati rada rada
Provjerite- y
Motorno ulje dopunite
Zamijenite v Vv
] . Provjera y
UI:(e u mjenjacu razine ulja
(ako ga ima) Zamijenite v v
] Provjerite \4
Element filtra .
Ocistite v
zraka ——
Zamijenite \
TaloZna Sali v ..
a oz.na. >alica Ocistite v
(ako je ima)
. Provjerite-
Svjedica rOVJe.rI € Vv*
podesite
Iskrolovka Ocistite v
Prazan hod Provierite-
(ukoliko ga od(:site \'
ima)** P
. %% | Provjerite-
Zazor ventila , '
podesite
tSpremmk.gorlva Ocistite v
i filtar goriva**
Dovod goriva Provjerite Svake 2 godine (zamijenite ukoliko je nuzno)
Glava cilindra, Ocistite <225cm3, Svakih 125 sati
klip Cad** >225cm3,  Svakih 250 sati
* Ove stavke trebaju biti zamijenjene kada postoji potreba.
** Ove stavke trebaju biti odrzavane i popravljene u ovlastenoj servisnoj radionici, osim ukoliko
korisnik posjeduje odgovarajuce alate i nuzna znanja i iskustvo iz mehanike.
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NAPOMENA

e Ukoliko benzinski motor ¢esto radi u uvjetima visoke temperature ili velikog
optereéenja, mijenjajte ulje svakih 25 sati.

e Ukoliko motor €esto radi u prasnjavim ili drugim teskim uvjetima Cistite filtar
element svakih 10 sati. Ukoliko je nuzno zamijenite element filtra zraka svakih 25
sati. Treba poStovati razdoblje odrzavanja ili toCan sat — Sto prije nastupi.

e Ukoliko ste propustili predvideno razdoblje za odrzavanje motora, uradite to sto je
prije moguce.

A\UPOZORENIE

Zaustavite motor prije servisiranja. Postavite motor na ravnu povrsinu i skinite
kapu kabla sa svjecice kako biste sprijecili pokretanje motora.

Nikada nemojte raditi sa motorom u prostoru sa loSom ventilacijom. Odrzavajte
dobru ventilaciju u radnoj zoni. Ispusni iz motora mogu sadrzati otrovni CO.
Udisanje tog plina moze izazvati Sok, nesvjesticu ili cak i smrt.

2) Zamjena motornog ulja

Rabljeno ulje praznite dok je motor jos uvijek topao. Toplo ulje se prazni brzo i

potpuno.

1. Postavite odgovarajucu posudu ispod motora kako bi sakupili rabljeno ulje. Zatim
skinite zatvarac otvora za ulijevanje ulja/mjernu Sipku i zatvarac za praznjenje ulja.

2. Dopustite rabljenom ulju da potpuno istece, zatim vratite zatvarac za praznjenje
ulja na svoje mjesto i Cvrsto ga privijte.
Molimo Vas da rabljeno motorno ulje odlozZite (bacite) na nacin koji je nesSkodljiv za
okolis. Predlazemo Vam da rabljeno ulje odnesete u zabrtvljenoj posudi u centar
za oporabu. Nemojte ga bacati u ku¢anski otpad, prosipati u zemlju niti sipati u
kanalizaciju.

3. S motorom koji se nalazi na ravnoj povrsini, dopunite ga do gornje granice sa
preporucenim uljem.

(g,
MJERNA $IPKA ZA ULJE <
BRTVA ™,
ZATVARAE ZA ----1:::::::-=’”';:1
PRAZNJENJE “pop® en s S 50
ULIA i 3

GORNJA OZNAKA
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4. Vratite na svoje mjesto mjernu Sipku i privijte je.

Rabljeno motorno ulje moze dovesti do raka koze ukoliko ostaje u dodiru s kozom u
duzem vremenskom razdoblju. lako je to rijetko, osim ukoliko ne rukujete
rabljenim uljem svaki dan, ipak se preporuca da temeljito operete Vase ruke
sapunom i vodom $to je prije moguce nakon rukovanja uljem.

3) Preporuke u svezi sa motornim uljem

Motorno ulje je glavni Cimbenik koji utjece
na performanse i Zivotni vijek motora. SAE VISKOZITETI
Nedeterdzentno motorno ulje kao i
motorno ulje za 2-taktne motore ¢e ostetiti
motor i ne preporucuju se.

Preporuceno ulje:

Ulje za 4-taktne benzinske motore, SE,SF o 20 40 80 80, 100
kvalitete pod API servis Klasifikacijom ili 20 -10 © 10 20 30 40T
SAE10W-30 koje je istovrijedno SG kvaliteti. OKOLNA TEMPERATURA

Naravno, mozZete izabrati prema lokalnoj temperaturi.
Preporucen radni opseg ove pumpe: -5°C do 40°C.

4) Servisiranje filtra zraka

Zaprljani element filtra zraka ¢e ograniciti protok zraka u karburator, smanjujudi
performanse motora. Ukoliko radite s pumpom u vrlo prasnjavom prostoru, Cistite
filtar zraka CeSce - nego Sto je naznaceno u rasporedu odrzavanja.

NAPOMENA

Nikada nemojte pokretati motor bez filtra zraka i nemojte nikada koristiti oSteceni

filtar zraka. Ukoliko se to dogodi, doci ¢e do rapidnog troSenja motora.

Odvijte leptirastu maticu i skinite kudiste. Odvijte drugu leptirastu maticu i izvadite

elemenat.

1. Operite element kuénim deterdZzentom i toplom vodom (ili sa nezapaljivom
otopinom ili otopinom za Ciséenje koja ima visoku temperaturu paljenja) i osusite
ga.

2. Potopite u Cisto motorno ulje dok se ne natopi. Iscijedite suvisno ulje.
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3. Ocistite donje tijelo filtra zraka, kuciste i gumeni jastucié. Sprijecite da prasina
prodre u putanju zraka u karburatoru.
4. Vratite na svoje mjesto filtar zraka i privijte leptirastom maticom.

5) Servisiranje svjecice
Preporucene svjecice: NGK BP6ES ili druge istovrijedne.

NAPOMENA

Pogresan model moze dovesti do oStecenja motora.

1. Skinite kapu kabla sa svjecice i oCistite svu necistocu oko baze svjecice.

2. Svjecicu uklonite klju¢em za svjedice.

3. lzmjerite zazor svjecice mjernim listicem (,,Spijunom®).

Ukoliko su elektroda ili izolator osteceni, zamijenite svjecicu.

Ispravite ukoliko je nuzno pazljivo savijajuci bo¢nu elektrodu. Zazor treba biti : 0,70-
0,80mm.

< KLIUC ZA SVIECICE

oy -

-~
__'-.\__.- //
4
il > -~ —
1\ dr—y
i 5 =
i

5 - F—1

o Y [— .

_,"‘-""'-F’Fﬂ-'—rf -‘7": ¥ 1
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[ | f
KAPA KABLA SVIECICE | | |

-.-,__H --‘.."_.." :ﬂ'l:_ = _'_'___:-_' -‘_-_ m—
X } . r T".:: _- ‘E__g
™ i > ==

- e -] ) —
= j_ﬁ.*’. = 0. 7-0. Bmm l 7
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4. Provjerite da li je brtva svjecice u dobrom stanju. Kako bi izbjegli oStecenje navoja
u glavi cilindra, zavijte svjecicu pazljivo — rukom.
5. Kada svjecica dotakne brtvu, zavijte je klju¢em i komprimirajte (pritisnite)
podlosku.
- Ukoliko se koristi nova svjecica, zategnite 1/2 okreta nakon komprimiranja
podloske.
- Ukoliko ponovno montirate koristenu svjecicu, napravite jos 1/8-1/4 kruga vise.
6. Namjestite kapu kabla svjeéice na svoje mjesto.
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9. SKLADISTENJE

1) Skinite zatvarace za dreniranje i za ulijevanje vode i isperite komoru ¢istom vodom,
a zatim vratite zatvarac za ulijevanje vode i zatvarac za dreniranje. Nakon
zaustavljanja motora ohladite ga najmanje pola sata a zatim isperite sve vanjske
povrsine i obrisite.

NAPOMENA

Ispiranje vodom pod visokim tlakom moZe dovesti do prodiranja vode

u filtar zraka i ispusnik, ¢ak prodrijeti i u cilindar duz puteva zraka, rezultirajuci tako
korozijom i osteéenjem. Stoga operacija mora biti izvedena samo nakon zaustavljanja
i hladenja.

2) Skinite zatvarac€ za dreniranje rasplinjaca i taloZznu posudu, a zatim otvorite polugu
za gorivo. Kompletno ispraznite gorivo iz rasplinjaca i spremnika goriva, zatim
vratite taloZznu posudu i zatvara€ za praznjenje natrag i privijte ih.

= 4—("# SLAVINA ZA GORIVO
| O-RING

PODLOSKA

CEP ZA

DREMRAMJN*‘,
b

TALOZNA POSUDA

3) Zamijenite motorno ulje

4) Ulijte Zlicu (5-10cm?3) &istog motornog ulja u cilindar.

Zavrtite motor nekoliko okreta kako bi se ulje rasporedilo u cilindru. Vratite
svjecicu na svoje mjesto.

5) Povucite startnu rucku polako dok ne osjetite otpor. Za vrijeme ovog procesa usisni
i ispusni ventil ostaju zatvoreni i ograni¢avaju prodiranje vlage u glavu cilindra,
zatim njezno vratite startnu rucku.

6) Popravite oste¢enu emaijliranu boj i nanesite tanak film masti na povrsine koje su
podloZne koroziji.

7) Pokrijte pumpu pokrovom koji stiti od prasSine i stavite je u dobro prozracen
prostor.
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10. PROBLEMI | RJESENJA PROBLEMA

1) Motor

MOTOR NECE STARTATI

UZROK

RJESENJE PROBLEMA

Provjerite kontrolne dijelove

Ventil goriva na OFF.

Pomaknite polugu ventila
goriva na ON polozaj.

Otvoren saug.

Pomaknite polugu sauga u
polozaj ZATVORENO osim
ukoliko je motor topao.

Sklopka motora u OFF
poloZaju.

Okrenite sklopku motora na
ON polozaj.

Provjerite gorivo

Nema goriva.

Ulijte gorivo.

LoSe gorivo, pumpa
uskladiStena bez tretiranja
benzina ili dreniranja benzina
ili je napunjena loSim
benzinom.

Ispraznite spremnik goriva i
rasplinja¢, napunite svjeZzim
benzinom.

Skinite i pregledajte svjedicu

Svjedica neispravna, zaprljana
ili ima neispravan zazor.

Podesite zazor ili zamijenite
svjecicu — novom svjeéicom.

Svjedica vlazna od goriva
(motor ,presisao”).

Osusite i montirajte svjedicu,
pokrenite motor sa polugom
gasa u polozaju BRZO.

Kontaktirajte nas ovlasteni
servisni centar.

Zacepljen filtar goriva,
neispravan rasplinjac,
neispravno paljenje,
zaglavljeni ventili itd.

Zamijenite ili popravite.

MOTOR GUBI SNAGU

UZROK

RJESENJE PROBLEMA

Provjerite element filtra zraka

Elemenat zacepljen.

Ocistite ili zamijenite element.

Provjerite gorivo

LoSe gorivo.

Ispraznite spremnik goriva i
rasplinja¢, dopunite svjezim
benzinom.

Kontaktirajte nas ovlasteni
servisni centar

Zacepljen filtar goriva,
neispravan rasplinjac,
neispravno paljenje,
zaglavljeni ventili itd.

Zamijenite ili popravite.
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2) Pumpa za vodu

NEMA IZLAZA PUMPE

UZROK

RJESENJE PROBLEMA

Provjerite komoru pumpe

Pumpa nije napunjena vodom.

Napunite pumpu vodom.

Provjerite usisno crijevo

Crijevo ispalo, presjeceno ili
probuseno.

Zamijenite crijevo

Sito nije potpuno ispod vode.

Potopite sito i kraj usisnog
crijeva kompletno pod vodu.

Zrak curi na spojki.

Zamijenite brtvenu podlosku
ukoliko nedostaje ili je
oStecena Privijte spojku crijeva
i stezaljku.

Zacepljeno sito.

Odistite ostatke iz sita.

Mjerite usisnu i visinu
izbacivanja (praznjenja).

Prevelika visina.

Promijenite polozaj pumpe i
crijeva da bi smanijili visinu.

Provjerite motor

Motor gubi snagu.

Vidjeti dio ,,Motor gubi
snagu”.

MALI IZLAZ PUMPE

UZROK

RJESENJE PROBLEMA

Provjerite usisno crijevo

Crijevo ispalo, presjeceno il
osteceno, predugacko ili je
promjer suvise mali.

Zamijenite crijevo.

Sito nije kompletno pod
vodom.

Potopite sito i kraj usisnog
crijeva kompletno pod vodu.

Zrak izlazi na spojnici.

Zamijenite brtvenu podlosku
ukoliko nedostaje ili je
oStecena. Privijte spojku
crijeva i stezaljku.

Provjerite crijevo praznjenja

Crijevo osteceno, predugacko
ili je promjer suvise mali.

Zamijenite crijevo za
praznjenje.

Mijerite visine usisavanja i
praznjenja

Kriti¢na visina.

Promijenite poloZaj pumpe i
crijeva kako bi smanijili visinu.

Provjerite motor

Motor gubi snagu.

Vidjeti dio ,,Motor gubi
snagu”“.
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Villager
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12. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

STAVKA MODEL 2“ /3“ PUMPA ZA CISTU VODU
DuZina (mm) 477 / 500
Sirina (mm) 395 /395
Visina (mm) 410/ 445
o) Masa suhog uredaja (kg) 23.5/25
§ Promjer usisnog otvora 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
N Promijer qtvora fa, . 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
< izbacivanje (praznjenje)
S Usisn'a visina g
2 (maximum) (m)
Ukupna visina
. 28
(maximum) (m)
Kapacitet praznjenja
36/60
(maximum) (m3/h) /
Opis VGR 245 H/VGR 250 H
Ti Zrakom hladen, 4-taktni, OHV, jednocilindri¢ni; EPA
P odobren
?5 Radna zapremina (cm3) 209/212
5 Snaga (kW/36000/min) 4,3/4,1
= Kapacitet spremnika za
. 3,6
gorivo (1)
Kapacitet motornog ulja
() 0,5

Emisija buke mjerena prema EN ISO 3744, Europske Direktive 2005/88/EC (revizija
2000/14/EC Europske Direktive).

MODEL 2“/3“ pumpa za vodu

Zvucéna snaga (dB) 105/108

PODESAVAJUCI PARAMETAR

Zazor svjecice 0,70-0,80 mm

Brzina praznog hoda motora 1600+160 o/min

Usisini ventil: 0,10-0,15 mm
Ispusni ventil: 0,15 — 0,20 mm

Zazor ventila (Ohladen)
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Izjava o sukladnosti

Prema Direktivi o strojevima 2006/42/EC od 17 svibnja 2006, Dodatak Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Opis stroja: Motorna pumpa za vodu WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Izjaviljujemo pod punom odgovornoséu da je navedeni proizvod dizajniran i
proizveden u skladu sa:
o Direktiva 2006/42/EC o sigurnosti strojeva
o Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emitiranoj buci
e Direktiva (EU) 2016/1628 o emisiji plinova i onecis€ujuéih tvari iz motora s
unutrasnjim izgaranjem
Broj odobrenja motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizirani i drugi korid¢eni standardi:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN I1ISO 14982:2009

Odgovorna osoba ovlastena za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije: Dragan Dragic¢evi¢, na
adresi tvrtke Villager D.O.O., Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Mijesto / datum: Ljubljana, 25.08.2025.

Osoba ovlastena za sastavi izjavu u ime proizvodaca
Dragan Dragicevic¢

09 =0 gq Feeids L\Z) ,
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MOTOROS ViZSZIVATTYU
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Eredeti hasznalati utasitas
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ELOSZO

Koszonjuk, hogy céglink termékeinek vasarlasat vdlasztotta. Mentse el ezt az
utasitast késébbi hasznalatra.

Ezt az utasitast a vizszivattyu allando részének kell tekinteni, és a szivattyuval
egyltt tovabbitani kell, ha eladja vagy kdlcsbénadja a szivattyut egy masik
személynek.

Az utasitast kezelGket oktat a vizszivattyu kezelésérdl, beleértve a 2" és 3"-es
modelleket is. Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt a haszndlati utasitdst az eszk6z
elsé haszndlata elétt. Ha probléma merdl fel, vagy kérdése van a szivattyuval
kapcsolatban, forduljon céglink hivatalos szervizk6zpontjahoz.

Az ebben az utasitasban taldlhaté 6sszes informacid és diagram 6sszhangban
van a nyomtatds idejében aktualis legujabb termékekkel. Ha a jelen
kézikonyvben ismertetett informacidkon atdolgozas vagy egyéb valtozas
torténik, amely eltér a készilék jelenlegi allapotatdl, cégiink elmagyarazza.
Céglnk fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités és kotelezettségvallalas
nélkil barmikor hajtson végre a valtoztatasokat. Az irasos engedély nélkil, a
kiadvany egyetlen része sem sokszorosithatd
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1.BIZTONSAG

A szivattyat ugy tervezték, hogy biztonsdgos és megbizhatd szolgaltatast
nyujtson, ha az utasitasok alapjan kezelik. A szivattydval vald munka
megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen e kézikdnyvet. Ennek elmulasztasa
személyi sérlléshez vagy a eszkdz karosodasahoz vezethet.

Biztonsagi lizenetek

Az oOn, valamint mas személyek biztonsaga - nagyon fontos. Ebben az
Utasitasban és a motoron és szivattyun megtaldlhatja fontos biztonsagi
Uzeneteket. Kérjlk, figyelmesen olvassa el ezeket az lizeneteket.

Biztonsagi jelolések — a vizszivattyun és a motoron.

A biztonsagi lzenetek olyan lehetséges veszélyekre figyelmeztetnek, amelyek
Ont vagy mas személyeket megsériilhetnek. Minden biztonsagi lizenetet egy
biztonsagi figyelmezteté szimbdlum A\ és harom sz6 egyike el6z meg:
FIGYELEMEZTES, FIGYELEM vagy MEGJEGYZES. Ez azt jelenti, hogy:

E FIGYELMEZTETES

ELETVESZELYBEN VAN, vagy SULYOSAN MEGSERULHET, ha nem koveti az
utasitasokat.

ﬂ VIGYAZAT
MEGSERULHET, ha nem koéveti az utasitasokat.

MEGJEGYZES

A vizszivattyu vagy mas targy megsériilhet — ha nem tartja be az utasitasokat.
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1) Biztonsagi utasitasok

A tiszta vizszivattyut és a nagynyomasu szivattyut csak tiszta vizzel valé
munkavégzésre tervezték.

A szennyvizszivattyd (szennyvizszivattyd) 25,4 mm atmér6jl lagy szilard
anyagokat képes tovabbitani.

A kémiai szivattyukat gyenge savak és bdazisok (PH4-11), magas gyujtasi
hémeérséklet(i folyadékok és tengerviz tovabbitdsara haszndljak.

Az iszapszivattyuk alkalmasak piszkos viz szallitasara, legfeljebb 50% szilard
hulladékkapacitassal 25,4 mm-ig.

A tlizveszély megel6zése és a megfelel§ szell6zés biztositasa érdekében
m(ikodés kozben tartsa a szivattyut legalabb 1 m-re az éplilet falatdl és egyéb
berendezésektdl. Ne helyezzen gyulékony targyakat a szivattyu kozelében és ne
toltse fel a szivattydtartalyt benzinnel ha hosszabb tavolsagra szallitja a
szivattyut.

A kipufogd miikodés kdzben nagyon forrd lesz és a motor leallitasa utan egy
ideig forrd marad. Vigyazzon, ne érintse meg a kipufogdt, amig forrd. Varja
meg, amig a motor leh(l - miel6tt a vizszivattyut a belsé helyiségben tarolja. A
benzin nagyon gyulékony és robbandasveszélyes. Ne dohanyozzon az
ont6zénaban vagy az lizemanyag-tarold zéndaban.

Helyezze a szivattyut szilard, vizszintes fellletre. Ha a szivattyd le van délve
vagy felborult, lzemanyag-szivargas léphet fel.

Az Uzemanyag Ontése jO szell6zéssel, leallitott motorral és tankolasi vagy
Uzemanyag-tarolasi helyeken torténik. Ha Uzemanyag kiomloétt, azonnal
tisztitsa meg. Az lizemanyag ontése utan zarja be jol a tartaly dugdjat - és huzza
meg megfelel6 mdodon..

A kipufogdgazok mérgezd szén-monocid gazt tartalmaznak, amely zart térben
veszélyes szintig halmozddhat. A szén-monoxid belélegzése ajulast vagy halalt
okozhat. Ne csavarja le a dugdét, amig a motor fut, a berendezés karosodas és
az emberi sérilés elkerilése érdekében.

A gyermekeket és a hazidllatokat tavol kell tartani attél a helytél, ahol a munkat
végzik - mivel a motor forrd alkatrészeibdl égési sérilések kialakulhat.

Tilos a készliléket potencidlisan robbanasveszélyes kornyezetben hasznalni.
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2) Biztonsagi jeldlés
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2. AZ ELEMEK AZONOSITASA
SZIVATTYU TISZTA ViZHEZ
OLAJLEERESZT® DUGO LEGSZURO
KIPUFOGO

SZIVOLYUK
, DUGO
DISZLEMEZ VIZLEVEZETESHEZ
LEERESZTO NYILAS
GAZKAR
SZIVATOKAR T
/ (
UZEMANYAGCSAP
OLAJSZINTMERO

HUZZA MEG AZ INDITO FOGANTYUT NIVOPALCA
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SZIVATTYU TISZTA VIiZHEZ (Diszlap nélkiil)

UZEMANYAGTARTALY LEGSZURO

DUGO

KIPUFOGO

SZIVOLYUK
MOTOR KAPCSOLO
o’
OLAJSZINTMERO DUGO
NiVOPALCA VIZLEVEZETESHEZ
LEERESZTO NYILAS

SZIVATOKAR

UZEMANYAGESAP 4iz7A MEG AZ INDITO FOGANTYUT
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3. SZABALYOZO RENDSZER

Miel6tt elkezdené a munkat céglink szivattyujaval, figyelmesen olvassa el és
értse meg a hasznalati Utmutatét, és ismerkedjen meg az egyes vezérlési
funkcidkkal. Tanulja meg, hogyan kell kezelni és mit kell tenni bizonyos
vészhelyzetekben.

1) Gazkar

A fojtokart az lzemanyag a karburatorba valé aramlasara hasznaljak.
Allitsa az izemanyagszelep kart "BE" (,,ON“) allasba.

Ha nem lizemelteti a motort, allitsa a gazkart "ZARVA" (,,CLOSE“) allasba.

GAZKAR

. l l , NYITVA

ZARVA

2) Motor kapcsold

A motorkapcsold a gyujtasi aramkor nyitasara vagy zdrdsara szolgal:

Allitsa a motorkapcsolét "NYITOTT" alldsba a motor inditdsahoz, és allitsa a
"ZARVA" 4llasba a motor ledllitdsahoz.

MOTOR KAPCSOLO
MOTOR KAPCSOLO

NYITVA ZARVA
i
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3) Szivatokar

A szivatdkar a karburator fojtdszelepének nyitdsara és zarasara szolgal.
Helyezze a szivatdkart "ZARVA" (,,CLOSE“) allasba - hideginditashoz.

Helyezze a szivatd kart "NYITOTT" (,OPEN“) allasba normal mlikodéshez vagy a
motor meleg inditasahoz.

SZIVATOKAR

NYITVA

4) Gazkar

Allitsa be a fojtdszelepet a sebesség megvaltoztatasahoz, és igy allitsa be a
vizkibocsatast. Nagyobb vizkibocsatashoz (kibocsatashoz) dllitsa a kart
,MAGAS“ ("HIGH") allasba, kisebb vizkibocsatashoz (kiszallitashoz) allitsa a kart
“ALACSONY“("LOW") &llasba.

GAZKAR

5) HUz6 indto:
Hizza meg az inditét- a motor
beinditasahoz.

MEGJEGYZES

Ne engedje, hogy az inditékar
visszapattanjon a motor felé. Ovatosan
allitsa vissza - az indité karosodasanak
megakadalyozasa érdekében..
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4. MUNKA ELOTTI ELLENORZES

Az On biztonsdga érdekében és annak érdekében, hogy maximalisan
meghosszabbitsa a berendezés élettartamat, nagyon fontos, hogy néhany
pillanatot toltson el a szivattyu allapotanak ellenérzésével — mieltt elkezdené
a munkat. A szivattyu Ujrainditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden
felmeriil6 problémat megoldott — vagy javittassa meg egy hivatalos
szervizkdzpontban.

E FIGYELMEZTETES

A szivattyu helytelen karbantartasa vagy a problémak nem javitasa a munka
el6tt - ez meghibasodashoz vezethet, ami miatt sulyosan megsériilhet, vagy
akar elveszitheti az életét.

A kipufogdgdazok mérgez6 szén-monoxid gdazt tartalmaznak. Kerilje a
kipufogdgazok belélegzését. Soha ne inditsa be a motort zart gardzsban vagy
mas zart térben. A tlizveszély megelG6zése és a megfelel§ szell6zés biztositasa
érdekében miikodés kdzben tartsa a szivattyut legalabb 1 m-re az éplilet falatadl
és egyéb berendezésektdl. Ne helyezzen gyulékony targyakat a motor kozelébe.
Az lzembe helyezés el6tti ellen6rzés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a szivattyu vizszintes vizszintes fellileten van, és a gyujtaskapcsolé OFF
allasban van.

1) Rutinellendérzés

Nézzen korul és a szivattyu alatt az esetleges olaj- és lizemanyagszivargas jeleit
keresve. Tavolitsa el a szennyez6dést és a tormeléket, kiilondsen a motor
kipufogdcsé kornyékén, és hizza meg az inditot.

Keresse a sériilés jeleit.

Ellenérizze, hogy minden anya, toml6csatlakozd, csavar és csavarkotés
megfelel6en meg van-e hulzva.

2) Ellenérizze a szivd- és nyomotomlot

Ellendrizze a tomlbk allapotat. Gy6z6djon meg arrol, hogy a tomlbk lizemképes
allapotban vannak, miel6tt a szivattyuhoz csatlakoztatja 6ket. Ne feledje, hogy
a szivotomlének megerdsitett szerkezetlinek kell lennie, hogy megakadalyozza
a tomld szétrepedését.

Ellendrizze, hogy a szivotoml6 csatlakozd tomitbalatétje jo allapotban van-e.
Ellen6rizze és gy6z6djon meg arrdl, hogy a tomlbcsatlakozok és bilincsek
megfelel6en vannak felszerelve.

Ellenérizze és gy6z6djon meg arrdl, hogy a sz(iré jo allapotban van, és fel van
szerelve a szivotomlére.

10
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3) Ellenérizze a motorolajat
MEGJEGYZES

Helyezze a motort sima feliiletre, és ellen6rizze a motorolajat.

1) Tavolitsa el az olaj 6ntési dugdt és torolje le a nivopalcat.

2) Ellenédrizze az olajszintet ugy, hogy a nivépalcat az olajbet6lté nyilasba dugja,
de ne csavarja be.

3) Ha a szint alacsony, toltse fel az ajanlott olajszint jelolésig a nivépalca.

4) Hozzdadas utan ne felejtse el visszatenni és meghuzni a nivépalcat.

OLAJ LYUK

OLAJSZINTMERO
NiVOPALCA

OLAJJELOLES

MEGJEGYZES

Ha a motort az olajjel alatti olajjal jaratja - a motor karosodasahoz vezethet.

4) Ellen6rizze a légsz(ir6t

A szennyezett levegdbsz(rd korlatozza a levegd aramlasat a karburatorba,
csokkentve a motor teljesitményét és ezaltal a vizszivattyu teljesitményét. Ezért
gyakran ellendrizze a légsz(ir6t.

PIRELEM |

HAB ELEM

11
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Csavarja ki a szarnyas anyat, és tavolitsa el a légsz(ir6 hazat. Ha az elem
szennyezett - tisztitsa meg, és ha sérilt - cserélje ki egy ujra. Ha olajfirdé
légsz(irérél van szo, ellenbrizze az olajkapacitast.

Tegye vissza a légsz(ir6t forditott sorrendben, és huzza meg a pillangdanyat.

MEGJEGYZES

Az oOsszeszerelésnek megfelelének kell lennie. Soha ne miikodtesse a

a4 sy rs

vizszivattyut légsz(ir6 nélkiil vagy sériilt légsziir6vel. Ha ez megtorténik, a
motor gyors kopasa kovetkezik be.

5) Ellendrizze az izemanyagot

Minden egyes miuvelet el6tt ellen6rizze a motorolaj szintjét leallitott
vizszivattyd mellett, és sima fellleten van. Tavolitsa el a tanksapkat és
ellen6rizze az Uizemanyagszintet. Ha a szint tul alacsony, toltson be
Uzemanyagot, csavarja vissza az lizemanyagtartaly sapkajat, és tankolas utan
huzza meg.

MEGJEGYZES

Ne t6ltson lizemanyagot a szita pereme folé (maximalis szint).
UZEMANYAG-TARTALY HEGYE

UZEMANYAG FELSO HATAR

e

Munka jol szell6z6 helyen legyen. Ha a motor egy ideje jart, meg kell varni,
amig lehdl - miel6tt tankol.

MEGJEGYZES

Az lizemanyag karosithatja a festéket és a miianyagot. Ugyeljen arra, hogy ne
ontson ki lizemanyagot a tartaly feltoltése kozben.

12
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6) Uzemanyagra vonatkozd ajanldsok

Hasznaljon 290 oktanszamu benzint.

Olommentes benzin kevesebb rakodast okoz motoron és ldampan és igy
meghosszabbitja a kipufogd rendszer élettartamat

Soha ne hasznaljon szaraz vagy szennyezett benzint, sem olaj és benzin
keverékét. Kerilje el az GUzemanyagtartaly szennyez6dését vagy a viz bejutasat
a tartalyba.

5. MUNKA

1) A biztonsagos kezelésre iranyuld évintézkedések

A szivattyuban rejl§ teljes potencial biztonsagos kihasznalasa érdekében teljes
mértékben meg kell értenie a miikodési elvét, és rendelkeznie kell némi
tapasztalattal a vezérl6elemekkel vald munkaban.

A szivattyu els6 hasznalata el6tt olvassa el a ,Biztonsagi utasitasokat”
(kordbban magyaraztuk), és végezze el a ,Mlkodés el6tti ellenbrzést”. A
kipufogdgazok mérgezé szén-monoxid gazt tartalmaznak, amely zart térben
veszélyes szintig halmozddhat. A szén-monoxid belélegzése 3ajuldst vagy halalt
okozhat.

2) A szivattyu elhelyezése

A legjobb szivattyu teljesitmény érdekében helyezze a szivattyut a vizszint
kozelében, és haszndljon olyan toml6ket, amelyek nem hosszabbak a
sziikségesnél. Ez lehet6vé teszi, hogy a szivattyu a lehet6 legjobb teljesitményt
nyujtsa a legkisebb onfelszivé idével.

Az emelési magassag novekedésével a szivattyu kimenete csdkken. A szivo és
kisilési toml6 hossza, tipusa és mérete - szintén jelent6sen befolyasolhatja a
szivattyu kimeneti paramétereit.

A szivdbmagassag minimalizdlasa (a szivattyd vizszint mentén torténd
elhelyezése) - szintén nagyon fontos az onfelszivé id6 csokkentéséhez.

KRIURITES
MAGASSAGA
Iy | TELJES
TELJES MAGASSAG
MAGASSAG

13
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3) A szivotomlo felszerelése

Hasznaljon kereskedelemben kaphatd tomlé- és toml6esatlakozot, és szoritot
(bilincs) a szivas felszereléséhez és huzza meg a szoritot.

ErGsen rogzitse a szivotoml6t mozgas nélkal.

TOMITO ALATET

SZIVOLYUK

SZERELESE

t" =
| o7 XD/
\~\\) ’ L @I
\Q CSATLAKOZAS @i&:
\ ;
= TOMLO CSATLAKOzZO KABELBILINCS
' KABELBILINCS

]

~

| 2
<

A toml6 méreteinek nagyobbnak kell lennilik, a szivonyilas méreteinél.

A toml6 minimalis méretei:

2" vizpumpa 50mm

3" vizpumpa 80mm

Hasznalja a tomlészoritdt, ahhoz hogy szilardan elérje a toml6 csatlakozasat a
szivohoz, hogy megakadalyozza a leveg6 és a viz szivargasat. Ellenérizze, hogy a
toml6csatlakozd tomitbalatétje jo allapotban van-e.

Szerelje fel a szitat a szivotomld masik végéhez, és rogzitse tomlbszoritdoval. A
szita segit megvédeni a szivattyut az eltomdédéstél vagy a tormelék
karosodasatadl.

SZITA
~ KABFIBIT.INCS
>

14
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4) A leereszt6 tomlo felszerelése

Hasznalja a kereskedelemben kaphatd toml6- és toml6esatlakozot, valamint
tomlbszoritét a kislilési vezeték felszereléséhez és huzza meg a szoritot.
Hatdrozottan rogzitse a leereszt6 toml6t, hogy ne legyen mozgas.

TOMLO CSATLAKOZO
KABELBILINCS

LEERESZTO TOMLO

A legjobb, ha rovid, nagy atmérgji tomlét hasznal, mivel ez csokkenti a
folyadék surlddasat és javitja a szivattyu teljesitményét.

Hlzza meg szorosan a tomldébilincset ugy, hogy a kistlési tomlé ne kapcsolja ki
(kilokédjon) nagy nyomas alatt.

5) A szivattyu feltoltése a munka megkezdése el6tt

A motor beinditasa el6tt feltétlendl toltse fel a szivattyut vizzel: csavarja le a
toltényilas kupakjat, és toltse fel teljesen a szivattyut tiszta vizzel. Ne csavarja le
a dugdét, amig a motor fut, a berendezés karosodas és az emberi sérilés
elkertilése érdekében. Tegye vissza a vizdugot a helyére, és a vizzel vald
feltoltést kovetben szorosan hlzza meg.

MEGJEGYZES
A szivattyu "szaraz" futdsa - tonkreteszi a szivattyd tomitését. Ha a szivattyut

szaraz allapotban lizemelteti, azonnal allitsa le a motort, és varja meg, amig a
szivattyu leh(il, miel6tt vizet ont bele.

DUGO A MUNKAVEGZES ELOTTI VIiZOLTESHEZ

15
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6.MOTOR INDITASA

1) Csavarja ki a vizont6 dugét, és toltse fel a szivattyut vizzel, amig a viz el nem
kezd kifolyni (a szivattyut sik feltiletre kell helyezni).
2) Allitsa az izemanyagszelep kart "BE" (,,ON“) allasba.

UZEMANYAGSZELEP KAR \\

SZIVATOKAR

16
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4) Mozgassa a gazkart a ,,LASSU“ (SLOW) allasbdl kériilbelil 1/3-al a ,GYORS”
(FAST) helyzetbe.

)

-

5) Forditsa a motorkapcsolét "ON" allasba.
MOTOR KAPCSOLO

NYITVA

6) Lassan huzza meg az inditéfogantyut, amig ellenallast nem érez, majd
gyorsan huzza meg.

MEGJEGYZES

Ne engedje, hogy az inditokar visszapattanjon a motor felé. Ovatosan allitsa
vissza - az inditomotor karosodasanak megakadalyozasa érdekében.

17
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INDITO FOGANTYU

7) Ha a szivatdkart a "ZARVA" (CLOSED) helyzetbe mozditotta a motor
beinditdsahoz, fokozatosan allitsa a "NYITOTT" (OPEN) helyzetbe, ahogy a

motor felmelegszik. o )
SZIVATOKAR

8) A motor fordulatszdmanak bedllitasa

A motor beinditdsa utan allitsa a gazkart ,,GYORS” (FAST) onfelszivd helyzetbe,
és ellendrizze a szivattyu teljesitményét.

A szivattyl teljesitményét (kidobds) a motor fordulatszamdanak szabdlyozdasa
szabdlyozza. A gazkart "GYORS" (FAST) 4alldsba mozgatva - noveli a viz
aramlasat, és a fojtékart "LASSU"(SLOW) irdnyba mozgatva - csokkenti a viz
aramlasat.

18
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7.MOTOR LEALLITASA

A motor vészhelyzetben torténd leallitasdhoz forditsa a motorkapcsolét "OFF"
allasba.

Normal koérilmények kozott tegye a kovetkezbket:

1) Allitsa a gazkart "LASSU" (,SLOW*) 4llasba

GAZKAR

2) Kapcsolja ki a motorkapcsolét Forditsa a motorkapcsolét "OFF" allasba.
MOTOR KAPCSOLO

ZARVA

3) Zarja el az [Uzemanyagszelepet. Forditsa ,OFF“ Jdllasba az
lizemanyagszelepet

UZEMANYAGSZELEP KAR
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Villager

Hasznalat utan tavolitsa el a szivattyu leereszt6 csavarjat és Uritse ki a szivattyu
kamradjat. Tavolitsa el a t6ltésapkat, és Oblitse ki a szivattydkamrat tiszta, friss
vizzel. Engedje le a vizet a szivattyukamrabdl, majd helyezze vissza a tolt6- és
leereszt6csavart.

8.KARBANTARTAS

A motort rendszeresen karban kell tartani, hogy mikodése biztonsagos,
gazdasagos és problémamentes, valamint kornyezetbarat legyen.

A motor j6 allapotban tartasa érdekében sziikséges a rendszeres szervizelés.
Gondosan be kell tartani az alabbi karbantartasi tablazatot és a rendszeres

ellenérzési eljarast.

Az elsé . g
. , Ezt kbvetbéen3 | .
Frenkvencia hdnap havonta va Evente
Mindig vagy az 50 &Y vagy 100
Tételek elsé 20 e oranként
) munkadranként
ora
Motorolai Kélteni-tolteni '
J Cserélje ki v \'
L Az olajszint
Sebességvaltd ellendrzése v
olaj (ha van s
i ) Cserélje ki v v
Nézd meg v
Légsz(ird elem Tisztitsa meg v
Cserélje ki \'
ledékpohar (ha Tisztitsa meg \4
van)
Gvertva Ellen6rzés- v
Yeryy Bedllitas
Szikrafogd Tisztitsa meg \
Uresjarat (ha Ellenérzés- y
van)** Beallitas
. Ellen6rzés-
Szelephézag Beallits v
Uzemanyagtartaly Tisztitsa meg y
és sz(ir6
Uzemanyag- . " L . e s
L, yag Nézd meg Kétévente (szlikség esetén cserélje ki)
ellatas
Hengerfej és Tisztitsa meg a <225 cm3, 125 éranként
dugattyufej kormot** >225cm3, 250 6ranként
* Ezeket az elemeket sziikség esetén ki kell cserélni.
* Ezeket az elemeket hivatalos szervizkdzpontban kell javitani, kivéve, ha rendelkezik a
megfelel6 szerszamokkal és a szlikséges mechanikai ismeretekkel.
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MEGJEGYZES

e Ha a benzinmotor gyakran magas h6mérsékleten vagy nagy terhelés mellett
m(ikodik, 25 éranként cserélje ki az olajat.

e Ha a motor gyakran mikodik poros vagy mas nehéz korilmények kozott,
tisztitsa meg a szlr6betétet 10 oranként. Szikség esetén 25 dranként
cserélje ki a légsz(ir6 elemet. A karbantartasi id6szakot vagy a pontos 6rat be
kell tartani —amelyik el6bb bekovetkezik.

e Ha lemaradt az Gitemezett motorkarbantartasi id6szakrodl, tegye meg a lehetd
leghamarabb.

m FIGYELMEZTETES

Javitas el6tt allitsa le a motort. Helyezze a motort sima feliiletre, és tavolitsa
el a gyujtégyertya sapkajat, hogy megakadalyozza a motor beindulasat.

Soha ne miikédtesse a motort rosszul szell6z6 helyen. Biztositson j6 szell6zést
a munkateriileten. Minden motor kipufogogaza szén-monoxidot tartalmaz.
Ennek a gaznak a belélegzése sokkot, eszméletvesztést vagy akar halalt is
okozhat.

2) Motorolajcsere

Engedje le a hasznalt olajat, amig a motor még forré. A meleg olaj gyorsan és

teljesen kifolyik.

1. Helyezzen megfelel6 tartalyt a motor mellé - a hasznalt olaj
Osszegylijtéséhez. Tavolitsa el az olaj dntési dugdt/méré rudjat - és torolje le.

2. Hagyja teljesen lefolyni a hasznalt olajat, majd helyezze vissza az
olajleereszt6 csavart és hiizza meg erésen.
A haszndlt olajat kornyezetbarat modon artalmatlanitsa. Javasoljuk, hogy
zart tartalyban vigye el a helyi Ujrahasznositd kozpontba tovabbi kezelés
céljabdl. Ne dobja be a kukaba és ne dntse ki a foldre vagy a csatornaba.

3. A motort vizszintes fellleten toltse fel a felsé hatarig az ajanlott olajjal.
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OLAJSZINTMERO
NIVOPALCA
TOMITES !

OLAJLEERESZTO »
DUGO gl e

FENTI JELOLES

4. Helyezze vissza a nivopalcat a helyére és hizza meg.

m VIGYAZAT

A haszndlt motorolaj borrakhoz vezethet, ha hosszabb ideig érintkezik a
borrel. Bar ez ritka, hacsak nem minden nap kezeli a hasznalt olajat, mégis
ajanlott, hogy az olaj kezelése utan a lehet6 leghamarabb alaposan mosson
kezet szappannal és vizzel.

3) Motorolajra vonatkozé ajanlasok

Az olaj fontos tényez6, amely befolydsolja a motor teljesitményét és
élettartamdat. A nem mosdszeres motorolaj, valamint a kétitem({ motorolaj
karositja a motort, ezért nem ajanlott.

Ajanlott olaj:

Olaj négylutem( benzinmotorokhoz, SE, SF min&ség API szolgaltatasi besoroldas
szerint vagy SAE10W-30, amely egyenértéki az SG min&séggel. Természetesen
a helyi h6mérséklet szerint vdlaszthat.

A szivattyu javasolt m(ikodési tartomanya: -5°C és 40°C kozott.

SAE VISZKOZITAS

-20 0 20 40 60 80, 10Q°F

] ] ] ] ]
-20 -10 0 10 20 30 40T

KORNYEZETI HOMERSEKLET
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4) Légsz(ird szervizelése

A szennyezett leveg8sz(ir6 korlatozza a levegé dramldsat a porlasztdban, igy
csokkentve a motor teljesitményét. Ha nagyon poros helyen dolgozik a
szivattyuval, gyakrabban tisztitsa meg a légsz(ir6t - mint a karbantartasi
Utemtervben szerepel.

MEGJEGYZES

Soha ne jarassa a motort légsziir6 nélkiil, és soha ne hasznaljon sériilt

légsziir6t. Ha ez megtorténik, a motor gyors kopasa kovetkezik be.

Csavarja ki a szdrnyas anyat, és tavolitsa el a hazat. Csavarja ki a masodik

pillangdanyat, és tavolitsa el az elemet.

1. Mossa le az elemet haztartasi tisztitdszerrel és meleg vizzel (vagy nem
gyulékony illetve magas lobbanaspontu olddszerrel), majd szaritsa meg.

2. Tiszta motorolajba aztassa — telitésig. Csavarja ki a felesleges olajat.

3. Tisztitsa meg a légsz(ird alsé testét, a hazat és a gumibetéteket. Keriilje el a
por bejutasat a karburator levegbutjaba.

4. Helyezze vissza a légsz(ir6t a helyére, és huzza meg a szarnyas anyaval.

5) A gyujtégyertya szervizelése
Ajanlott gyujtogyertyak: NGK BP6ES vagy mas azzal egyenértékd.

MEGJEGYZES

A nem megfelel6 modell a motor karosodasahoz vezethet.

1. Tavolitsa el a zsindrkupakot a gyujtogyertyardl és tavolitsa el az Osszes
szennyez8dést a gyujtogyertya korili helyrél.

2. Hasznadljon gyujtogyertya-kulcsot a gyujtégyertya meglazitasahoz.

3. Mérje meg a gyujtégyertya hézagat egy mérdlappal ("kém").

Ha az elektréda vagy a szigeteld sériilt, cserélje ki a gyujtégyertyat.

Ha beallitasra van sziikség, allitsa be a tavolsagot - dvatosan hajlitsa az oldalsé

elektrodat. A résnek a kovetkezének kell lennie: 0,70-0,80 mm.

- "‘;‘Q GYUIJTOGYERTYA KULCS

GYUJITOGYERTYA |
KABEL SAPKA
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4. Ellendrizze, hogy a gyujtégyertya tomitése jo allapotban van-e. A hengerfe;j
meneteinek sérilésének elkerilése érdekében o&vatosan csavarja be a
gyujtogyertyat - kézzel.

5. Amikor a gyujtogyertya hozzaér a tomitéshez, csavarja be egy villaskulccsal,
és nyomja 0ssze (nyomja) az alatétet.

- Ha Uj gyujtogyertyadt hasznal, csavarja be a 1/2 kort a tomités
0sszenyomasa utan.
- Hasznalt gyujtégyertya beszerelésekor csavarja be még 1/8-1/4 fordulattal.

6. Helyezze vissza a gyujtogyertya kabel kupakjat.

9. TAROLAS

1) Tavolitsa el a leereszt6- és leereszt6ecsavarokat, és Oblitse ki a kamrat tiszta
vizzel, majd helyezze vissza a leereszt6csavart és a leereszt6csavart. A motor
leallitasa utan hagyja hilni legalabb fél 6rat, majd oblitse le és tordlje le az
osszes kiilsé fellletet.

MEGJEGYZES

A nagynyomasu vizoblités vizbehatolast okozhat

a leveg@szlir6be és a kipufogdba, akar a hengerbe is a légutak mentén, ami
korrdziét és karosoddast okoz. Ezért a miveletet csak leallas és lehdlés utan
szabad elvégezni.

2) Tavolitsa el a karburator leereszt6 csavarjat és az llepit6 edényt, majd nyissa
ki az lzemanyag-kart. Teljesen engedje le az lizemanyagot a karburatorbdl és
az Uzemanyagtartalybol, majd helyezze vissza az olajteknét és a leereszt6
csavart, és huzza meg 6ket.

;;,ff GAZKAR

Al O-GYURU
ALATET 4:’/
LEERESZTO

R

DUGO

F-
e

ULEPITO
EDENY
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3) Cserélje ki a motorolajat

4) Ontson egy kanal (5-10cm®) tiszta motorolajat a hengerbe.

Forgassa meg a motort néhany fordulattal, hogy az olaj eloszlassa a
hengerben. Helyezze vissza a gyujtogyertyat a helyére.

5) Huzza meg az indité fogantyut, amig nem érzi az ellenallast. A folyamat soran
a szivo- és kipufogdszelepek zarva maradnak, és korlatozzak a nedvesség
behatolasat a hengerfejbe, majd dvatosan visszahuzzak az inditdkart.

6) Javitsa meg a sérilt zomancfestéket, és vigyen fel vékony zsirréteget a
korrézionak kitett teriletekre.

7) Fedje le a szivattyut porvéddvel, és helyezze jol szell6z6 helyre.
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10. LEHETSEGES PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

1) Motor

A MOTOR NEM INDUL EL

OK

A PROBLEMA MEGOLDASA

EllenGrizze a
vezérl6elemeket

Uzemanyag szelep OFF.

Allitsa az izemanyagszelep
kart "BE" (,,ON“) allasba.

Szivaté nyitva.

Allitsa a szivatokart "ZART"
allasba, kivéve ha motor
forré.

Motorkapcsolé OFF
allasban.

Kapcsolja a motorkapcsolét
ON 4llasba.

EllenGrizze az lzemanyagot

Nincs lizemanyag.

Toltson be Gizemanyagot.

Rossz lizemanyag, a motort
benzin kezelése vagy
leeresztése nélkil taroltak,
vagy rossz benzinnel
toltotték fel.

Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt és a
porlasztot; toltson fel friss
Uzemanyagot.

Tavolitsa el és ellen6rizze a
gyujtégyertyat.

A gyujtogyertya hibas,
piszkos vagy nem megfelel6
hézag.

Allitsa be a hézagot vagy
cserélje ki a gyujtégyertyat -
egy Uj gyujtogyertyaval

Gyujtogyertyak nedvesek az
Uzemanyagtol (motor
,tulszivasa”).

Széritsa meg és szerelje be a
gyujtogyertyat, inditsa be a
motort a gazkart FAST
,GYORS” allasban.

Lépjen kapcsolatba a
hivatalos szolgalattal.

Eldugult tizel6anyag-sz(iré,
karburator meghibasodasa,
gyujtasi hiba, elakadt
szelepek stb.

Csere vagy javitas.

A MOTOR ELVESZITI
TELYESITMENYET

OK

A PROBLEMA MEGOLDASA

Ellendrizze, hogy a
levegGsziliré nem
szennyez&dott-e.

Elem

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a szlir6elemet.

Ellendrizze az izemanyagot

Rossz lizemanyag.

Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt és a
porlasztot; toltson fel friss
Uzemanyagot.

Lépjen kapcsolatba a
hivatalos szolgalattal.

Eldugult tizel6anyag-sz(iré,
karburator meghibasodasa,
gyujtasi hiba, elakadt
szelepek stb.

Csere vagy javitas.
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2) Vizszivattyu

NINCS SZIVATTYU
KIMENET

OK

A PROBLEMA
MEGOLDASA

Ellenérizze a szivattyu
kamrajat

A szivattyu nincs feltoltve

Toltse fel a szivattyut vizzel.

EllenGrizze a szivotomlst

A toml6 leesett, elvagdédott
vagy kilyukadt.

Cserélje ki a toml6t

A szita nincs teljesen viz
alatt.

Meritse teljesen viz ald a
szitat és a szivotoml6 végét.

Levegd szivarog a
csatlakozon.

Cserélje ki a tomits alatétet,
ha hianyzik vagy sériilt.
Hlzza meg a
tomld6csatlakozot és -
bilincset.

Eltomd&dott szita.

Tisztitsa meg a maradékot a
szitarol.

Mérje meg a szivo- és
nyomomagassagot.

Tul nagy magassag.

Helyezze at a szivattyut és a
toml6t a magassag
csokkentése érdekében.

Ellen6rizze a motort

A motor elveszti
teljesitményét.

Lasd a "A motor elveszti
teljesitményét" cim( részt.

KIS SZIVATTYU KIMENET

OK

A PROBLEMA MEGOLDASA

EllenGrizze a szivotomlst

A toml6 sériilt, tul hosszu
vagy tul kicsi az atmérdgje.

Cserélje ki a tomlG6t

A szita nincs teljesen viz
alatt.

Meritse teljesen viz ald a
szitat és a szivotoml6 végét.

Leveg® szivarog a
csatlakozon.

Cserélje ki a tomits alatétet,
ha hianyzik vagy sériilt.
Huzza meg a
toml6csatlakozét és -

bilincset.
. s v m A tomlé sérilt, tul hosszu Tavolitsa el a kitritési
Ellendrizze a nyomaétomiét Lt .
vagy tul kicsi az atmérdgje. tomlét.

Mérje meg a szivo- és
nyomomagassagot

Kritikus magassag.

Helyezze at a szivattyut és a
tomlét a magassag
csokkentése érdekében.

Ellendrizze a motort

A motor elveszti
teljesitményét.

Lasd a "A motor elveszti
teljesitményét" cim( részt.
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11. Elektromos séma

EGYENIRANYITO _m. BIZTOSITO

ﬁ =

' ] / =
[
- NDUECIOS TEKERCS OLATERZEKELO MOTOR KEAPCSOLO
GYUITOGYERTYA TOLTESI TEKERCS . OLATRIASZTO ELEM
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12. MUSZAKI JELLEMZOK

TETEL MODELL 2"/3" TISZTA VIiZSZIVATTYU
Hossz (mm) 477 / 500
Szélesség (mm) 395/395
Magassag (mm) 410/ 445
Szaraz eszk6z tomege 235/25

o | (kg)
E A szivonyilds atméréje 50 mm (2in /75 mm (3in)
< K- s /I 7 s s sre
= -I_d,OI?O nyllas atmeroje 50 mm (2in /75 mm (3in)
™ (Urités)
N s . /
= Szivasi magassag
. 8
(maximum) (m)
Teljes magassag
. 28
(maximum) (m)
Kibocsatasi kapacitas
(maximum) (m3/h) 36/60
Leiras VGR 245 H/VGR 250 H
Tius Légh(itéses, 4 (item(, OHV, egyhengeres; EPA
o P jévahagyta
O Munkatérfogat (cm?3) 209/212
g 3600 kW/ (5500 f/perc) 4,3/4,1
Uzemanyagtartély
" 3,6
kapacitas (I)
Motor olaj kapacitas 0,5

A zajkibocsatas az EN ISO 3744, a 2005/88/EC eurdpai iranyelv (2000/14/EC

eurépai irdnyelv) szerint mérve.

MODELL

2"/3" vizszivattyu

Hangteljesitmény (dB)

105/108

ALLITHATO PARAMETER

Gyujtogyertya hézag

0,70-0,80 mm

Motor alapjarati fordulatszama

1600+160 ford./perc

Szelep hézag (hideg)

Leereszt6 szelep 0,10-0,15 mm
Kipufogé szelep: 0,15 - 0,20 mm
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Megfelel6ségi nyilatkozat

A 2006. majus 17-i 2006/42/EC mechanikus iranyelv Il. A. melléklete szerint

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

A gép leirasa Motoros vizszivattyia WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Teljes felelosséggel kijelentjiik, hogy a fent emlitett terméket az alabbiak
szerint tervezték és gyartottak:

A gépek biztonsagardl sz6lé 2006/42/EC iranyelv

2014/30/EU iranyelv az elektromagneses dsszeférhetségrél

2000/14/EC és 2005/88/EC iranyelv a zajkibocsatasrol

Az (EU) 2016/1628 iranyelv a bels6é égési motorok gazainak és szennyez6
anyagainak kibocsatasarol

Motor jévahagyasi szam: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Osszehangositott és egyéb szabvanyok:
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN I1ISO 14982:2009

A miszaki dokumentacié Osszeallitdsara jogosult felelés személy: Dragan
Dragicevic, a Villager d.o.o., Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Hely/Datum: Ljubljana, 25.08.2025.

A gyartd nevében nyilatkozat elkészitésére felhatalmazott személy
Dragan Dragicevi¢

6/) & ng Feit o7l
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MOTOPHA NyMnA 3A BOAA
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

OpuruHanHm ynatcrea 3a ynorpeba

CE2 gh
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NPEATOBOP

Bu 6narogapume 3a KynyBareTO Ha NPOM3BOAOT Ha HallaTa KOMMaHuja. Be monume
3a4yBajTe ro ynaTcTBOTO 33 NOAOLHEXKHa ynoTpeba.

OBa ynaTtctBo Tpeba Aa ce cmeTa KaKo MOCTOjaH Aen og nymnaTa 3a Boga v Tpeba aa
ce npocnegm Co NymnaTta AOKO/IKY NymnaTa ja npogasaTe MW U3HajMyBaTe Ha APYro
nmue.

YnaTcTBOTO M MNoAydyyBa KOPUCHUUMTE Kako ga paboTtaT co nymnaTta 3a BOA3,
BKAYYyBajkM M moaenute od 2“ un 3“. Be monmme BHMMATE/NIHO MNPOYMUTAjTE TO
YnatcTBOTO — npea npsaTa ynoTpeba, Kako 6u nocturHane Hajgobpu pesyntaTu.
[IOKO/IKY ce NojaBM HEKAKOB Npobaem nam [OKONAKY MMaTe HEeKoe Npallakbe BO BPCKa
CO MymMnaTta, KOHCYNTUpPAjTe Ce CO OBNAaCTEHUOT CEPBUCEH UEHTap Ha Hawata
KOMMNaHwuja.

CuTte nHbOpMaLMKN U gujarpamn og, oBa ynaTcTBo obesbeneHm ce BO COrTIAaCHOCT CO
HajHOBUTE NPOM3BOAM BO MOMEHTOT Ha 06jaByBameTo. [JOKONKY ce npaBu peBu3unja
AW HEKOoja Apyra NpOMeHa KoM ce oAHecyBaaT Ha MHPOpMALMMTE ONULLIAHM BO OBA
ynaTCTBO, @ KOW Ce pa3/IMKyBaaT 04 MOMEHTasHaTa cocTojba Ha ypenoT, HawaTa
KOMMNaHMja Toa Ke ro objacHW. HawaTta KomnaHwuja ro 3agpKyBa NpaBoTo Aa Hanpasu
npomeHu Bo 6UNO Koe Bpeme He3 M3BecTyBarbe M 6e3 npesemare Ha BUNO Kakea
o6BpcKa. HUTy eaeH pgen op oBa M3daHWe, He CMee Aa ce penpogyumpa — 6es
MUCMEHA COrNACHOCT 0, HalaTa KOMMNaHwja.
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1. BE3BEAHOCT

MymnaTa 3a BOAA HAa HalwaTa KOMMaHMWja gM3ajHMpaHa e A3 0BO3MoXuK besbeaHa u
CUTYpPHA ycnyra AOKOJIKY CO Hea ce paKyBa BO COr/IaCHOCT CO JAAEHUTE UHCTPYKLMN.
Mpea Nno4yeToKOT Ha paboTa co nymnaTa, Be monnme npounTajte ro n buaere cUrypHu
[leKa cTe ro pasbpane ynaTcTBOTO 3a ynotpeba. [lOKO/IKy He ro CTOpUTE TOA MOXKETe
Aa ce noBpeauTe UaKM Aa ja oWTeTUTe onpemara.

NMopaKku 3a besbeaHocT

BawaTa Kako u 6e36eaHOCTa Ha OCTaHaTUTE ML € MHOTY BaKHa. Ha oBa ynaTcTBo,
Ha nymnaTta 3a BOAa M Ha MOTOpOT obe3beanBme BarKHW 6e36eaHOCHM nopaku. Be
MOJIMME BHMMATENIHO NPOYMUTAjTE MM OBME NOPAKM.

CUrypHOCHM 03HaKM — Ha NymnaTa 3a BoZa M Ha MOTOPOT.

CurypHocHUTe nopakn Be npeaynpeaysBaaT Ha BO3MOMHUTE OMACHOCTU MPU KOM
MOXKeTe na ce NOoBpeauTe WAW MOXKeTe aa nospeauTe ApyrM amua. Ha cekoja
6e36eaHOCHA nopaka n npeTxoam cumbon 3a 6e3begHOCHO npep,ynpep,yBal-beA co
eaeH opg 3-te 36opa: MPEAYNPEAYBAHE, BHUMAHWUE nnn HAMOMEHA. OBa 3Hauu:

A MPEAYNPEAYBAILE

MOMETE OA TO U3IYBUTE KMBOTOT nan OA BUAETE CEPMO3HO MOBPEAEHU
AOKOJIKY He 'Y MoYnTyBaTe UHCTPYKLMUTE.

MOMXETE OA CE MOBPEAWTE AOKOANKY HE M NOYMUTYyBaATE MHCTPYKLUUMUTE.

BawaTa nymna 3a Boga Uau Apyr UMOT MOXKe Aa NPeTpnaT OWTeTyBake - AOKO/IKY He
MM NOYUTYBATE MHCTPYKLUUTE.
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1) be3beaHOCHWN UHCTPYKLUMU

Mymnata 3a ymMcTta BOA4a M NMymnaTta CO BUCOK MPUTUCOK AM3ajHUPaHM ce camo 3a
paboTa co uncra Boaa.

MymnaTa 3a KaHaAM3aumja (Mamn 3a o4BOAHM BOAM) MOXKe Aa NPEHECYBa MEKU cONnaun
CO NpeyvyHuK og 25,4mm.

XeMUCKUTE NYyMNU Ce KOPMUCTAT 3a NpeHecyBarbe Ha c/1abu kucenmHn u 6asm (PH4-
11), TE4HOCTM CO BMCOKA TemnepaTypa Ha Nanere n MOpPCKa BoAa.

MoToNHMTE NyMNM 33 TUHbA NOAECEHU Ce 3a NpeHecyBaHe HAa HeyucTa BoAa €O A0
50% uBpCcTM OTNAAOLUM CO KanauymTeT Ao 25,4mm.

3a Aa cnpeuynTe ONACHOCT OZ MoXap U 3a Aa obesbeguTte ageKBaTHA BeHTMIALM]a,
yyBajTe ja NymnaTa Ha pacTojaHMe o4 HajMankKy 1m of ceKoro, o4 SMA0BM Ha 3rpaau
M oA Aapyra onpema — 3a Bpeme Ha pabotarta. Bo 6a13mMHa Ha nymnaTta He cMecTyBajTe
3anasnBK NpegmeTn M He MNOoJIHeTE ro pPe3epBOapoOT Ha Mymnata co H6eH3uH npea
TPaHCNOPT Ha Norosiema oaganevyeHocT.

3a Bpeme Ha paboTaTa aycnyxoT € Bpesl M OCTaHyBa BPEenN ylTe HEKoe Bpeme no
3anupameTo Ha MOTOPOT. BHMMaBajTe Aa He ro gonpeTe BpenmoT aycnyx. [loyeKkajte
MOTOpPOT 4a Ce u3nagm — npes Aa ja cknagupare nymnata 3a BoAa BO BHATpeLWHa
npoctopuja. BEH3MHOT e BMCOKO 3anasnMB U eKcnao3meeH. 3abpaHeTo nywewe BO
30HaTa Ha CTaBakb€ UM BO 30HATA Ha CK1laaupare Ha ropuBeoTo.

CrageTe ja nMymnata Ha LUBPCTa, XOPU3OHTaNHA noBpwuHA. [JOKOAKY e nymnarta
NMCKOCEHA MK NPEeBPTEHA, MOXKe A3 A0j4e 40 UCTEKyBake Ha TOPUBOTO.

fopMBOTO Ce CTaBa BO NMPOCTOpUM cO aobpa BeHTUNAUM]ja, CO UCKAYYEH MOTOP U Ha
MeCTa NpeaBuaeHn 3a NoHEeHE HA TOPMBO UM 33 CKAaamMparbe Ha ropuso. [JLOKOAKy
BM C€ UCTYpU roOpMBOTO, BeAHALW ucymcrteTe ro mectoto. OTKaKo Ke CTaBUTe FOPUBO,
A06p0 3aTBOpETE O KaNaKoT Ha Pe3epBOapPOT — M MPOMNUCHO 3aTerHeTe ro.

N3ayBHUTE racoBM COAPXKAT OTPOBEH raC jarneH MOHOKCUA, KOj MOXe aa ce
aKyMy/iMnpa A0 ONacHO HMBO BO 3aTBOpPeH npocTop. BauwyBaweTo Ha jarneH
MOHOKCMA, MOXKe aa npeansBuKa ryberbe Ha cBecTa uam cmpt. He oaBpTyBajTe ro
KanakoT AoZeKa paboTu MOTOPOT, Kako 6u nsberHasne owTeTyBakbe Ha onpemaTa U
nospeaa Ha nyreto.

Jeuata u JOMALWHUTE MUNEHUYMHA MOPA Aa Ce YyBaaT Ha NPOMUCHA OJaneyeHocCT
0/, NPOCTOPOT BO KOj ce paboTn — nopaam MOXKHOCTA 3a CO34aBake Ha U3rOpPeHULMU
OA, *KeLWKNTe KOMNOHEHTU Ha MOTOpPOT.

3abpaHeTo e KOpUCTEHE Ha YPeaoT BO NOTEHLMjaIHO eKCMN/I03MBHA CpeamHa.
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2) CurypHOCHa O3HaKa

/A BHUMAHME
NPOBEPETE HEM & -
HCTYPEHD W WCTEYERD T E&F&;ﬁgﬂdﬂﬂ;‘l’l‘gﬂnfﬂ
TOPHEBOD. CTABAHETO HA KAPFTEROT. NOAETAAHMWTE
TOPHEO N JANHFAHKE HA == WHBOPMALWH NOBAPAITE
MOTOFOT E 3ABPAHETO. W BO YNATCTEOTO. NPEQ
MOYHETE CO PABOTA,
OYHTAITE TD
YMNATCTBOTO 34 YNOTPEBA
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2. \AEHTU®UKALUUMNIJA HA KOMMNMOHEHTUTE
MYMMNA 3A HYNCTA BOOA

KAMNAK HA PESEPBOAPOT 3A TOPHBO SMATEP 3A BOIAYX
= \/ /Mr{I'ITK

5 OTBOP 3A BLUMYKYBAHE

KAMAK 3A APEHWPAE HA NYMNATA

OEKOPATHEHA NNOYA

OTBOP 3A NPA3HEHE

PAYKA 3ATAC

PAYKA 3A CAVX

CNABWHA 3A TOPHEO

PAYKA 3A NOTE3EH CTAPTEP
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NMYMMNA 3A YACTA BOJA (be3 aekopaTuBHa naoya)

®WUNTEP 3A BO3AYX
AYCNYX

KAMAK HA PE3EPBOAPOT 3A TOPHBO

OTBOP 3A BIULMYKYBARE

NMPEKMHYBAM
HA MOTOPOT

OTBOP 3A MPA3HERE

NS W PAYKA 3A FAC

CNABMHA 3A TOPMBO
PAYKA 3A MOTE3EH CTAPTEP



Villager

WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (MK)

3. KOHTPONEH CUCTEM

Mpea no4yeToKOT Ha pabota co nNymnata o4 HawaTa KOMMNaHWja, BHMMATENHO
npo4ynTajTe ro ynaTcTBoTo U buaete cUrypHU Aeka cTe ja pasbpane coapkuHaTa Ha
ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeba n 3ano3HajTe ce co KOHTPOAHUTE GYHKUMU. HayyeTe Kako Aa
paKyBaTe U LWITO Aa NPaBMUTE BO HEKOWM UTHU Cy4au.

1) Pauka 3arac

PauyKaTa 3a rac ce KOpMCTM 3a NPOTOK Ha rTOPMBOTO BO KapbypaTopoT.
MocTaBeTe ja paykaTa 3a ropuso Ha nosuumjaTa ,,OTBOPEHO“ (,,OPEN”).
Kora He paboTute cO MOTOPOT, MOCTaBETE ja paykaTa 3a ropMBO HA no3uuMjaTa

,3ATBOPEHO" (,,CLOSE®).

PAYKA 3ATAC

nnuilsl-lu‘ = OTBOPEHO

2) MpeKnHyBa4 Ha MOTOPOT
npeKVIHYBaL-IOT Ha MOTOPOT Ce€ KOPUCTN 3a OTBOpParbe U/IN 3aTBOPaAHE HA KOJIOTO 34

naneme:

MocTaBeTe ro NPeKNnHyBa4oT Ha MOTOPOT Ha no3uumjata ,,OTBOPEHO" 3a ga pabotu
MOTOpPOT, a noctaBeTe ro Ha ,3ATBOPEHO" 3a aa ro 3anpete moTopoOT.

NMPEKUHYBAY HA MOTOPOT

NPEKHHYBAY HA MOTOPOT

JATEOPEHO




Villager WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (MK)

3) Pauka Ha cayxoT

PaukaTa Ha cayxoT Ce KOPWUCTU 3a OTBOpare M 3aTBOpatbe Ha CayxoT Ha
KapbypaTtopoT.
MocTaBeTe ja payKaTa Ha cayxoT Ha no3uumjaTta ,,3ATBOPEHO (,CLOSE”) — 3a nageH
cTaprT.
MocTaBeTe ja paykaTta Ha cayxoT Ha no3uuujata ,,O0TBOPEHO" (,,OPEN“) 3a HopmanHa
paboTa UK 3a TONNO CTapTyBake Ha MOTOPOT.

PAYKA 3A CAVX

3 OTBOPEHO
3ATBOPEHO

4) Payka 3a rac

MopeceTe ja paykaTta 3a rac 3a Aa ja MeHyBaTe 6p3vMHaTa M Ha TOj HauyMH A3 O
nogecuTe npasHeHETO Ha BOoAa. 3a NOrosemo npasHewe (4ocTaByBakbe) Ha BOAa,
paykata 3a rac nocrtaBeTe ja Ha no3uumjata ,BUCOKO“ (,HIGH®), 3a nomano

npasHewe (gocTaByBatbe) Ha BOAA, pPaykaTa 3a rac nocTtaBeTe ja Ha no3uumjaTa
,HUCKO” (,LOW").

PAYKA 3ATAC

5) CrapTHa payka
MoBneyeTe ja CTapTHaTa pavka 3a Aa o CTAPTHA PAYKA
NnoKpeHeTe MOTOpPOT. \

He po3BonyBajTe M Ha CTapTHaTa padvka Aa
OTCKOKHE HaHa3aj KoOH MoTopoT. Bparere ja
HeXXHO KaKo 6u usberHane owretyBarbe Ha
CTapTepor.
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4. MHCNEKUWUIA NPEA PABOTATA

3a Bawa 6e3benHOCT, a M 33 Aa ce NPOJO/XKM PAabOTHMOT BeK Ha BawaTa onpema,
MHOTrYy € BaKHO npej, Aa NnoyHeTe Aa paboTuTe cO NymnaTta Aa O4BOUTE HEKO/KY
MWHYTM M A3 ja NpoBepuTe Hej3nHaTa cocTojba. Mpen NOBTOPHO Aa ja NMOKpeHeTe
nymnaTa, norpuxerte ce Aa ro pewuTe cekoj npobnem Ha Koj Ke HavaeTe — Uan 3a
HEeroBoTO OTCTPaHyBake obpaTeTe My ce Ha OBNACTEHMOT CEPBUCEH LIEHTap.

A NPEAYNPEQYBAKE

HenpaBunHOTO oAp)KyBake Ha 0Baa NyMNa MM HEHAaBPEMEHOTO OTCTaHyBake Ha
npobnemor npep, pabortata, Moxe Aa pgosege A0 AedeKTu nopagm Kou moxKeTe aa
6uaeTe cepuo3HO NOBpeaEHN.

N3ayBHWUTE racoBU COAPXKAT OTPOBEH jarieH MOHOKcna,. N3berHeTe ro BauyBarbeTo
Ha n3gyBHUTe racosun. MOTOPOT HMKOraw He cmee Aa ce NMOKpPeHyBa BO 3aTBOpPEHa
rapaxa uvau BO HeKOj Apyr 3aTBOpeH NpocTop. 3a Aa ja HamaauTe OnacHOCTa Of,
noXap, 4yBajTe ja NymnaTta Ha pacTojaHMe oA HajmankKy 1m on cekoj sua Ha 3rpaga v
o4 Apyra onpema 3a Bpeme Ha pabortata. He cTaBajTe 3ananueu npeameTv BO
6/1131MHa Ha MOTOpPOT.

MpeAa oa u3BplWKUTE MHCMEKUMja — Npea, paboTaTa, buaeTe CUrypHU AeKa e nymnaTa
Ha XOPW30HTA/IHA PaMHA MOBPLUMHA U AeKa MPEeKUHYBAYOT 33 CTapTyBakbe Ce Haora
Ha OFF no3snuujaTa.

1) PyTUHCKa npoBepKa

MpoBepeTe oKoAy NnymnaTta M noA Hea n nobapajte 3HaUM 04 BO3MOXKHO UCTEKYBaHE
Ha Maciao0 1 ropuso. OTCTpaHeTe a7 HeLII/ICTOTMjaTa n ocratouuTe, a nocebHo OoKoNy
aycnyxoT, MOTOPOT U CTapTHATa payKa.

MobapajTe 3Hauu Ha owTeTyBake.

I'IpOBepeTe M norepaeTte Aanm ce CNTe HaBPTKKU, 3aBPTKN U Cl'leKM Ha 3aBPTKWH,
KOHEKTOPU Ha UypeBa U CTEraJikn — 3aTerHaTu.

2) MNpoBepeTe rv LpPeBOoTO 3a BLUMYKYBaHE M LIPEBOTO 3a NpPasHeHe
MpoBepeTe ja onwTaTa cocoTojb6a Ha upesaTa. OcurypeTe ce AeKa LpeBaTa ce HaofaaT
BO Aob6pa paboTHa cocTojba npea Aa rv NPUKAyYMTE Ha nNymnaTta. 3anameTeTe AekKa
LPEeBOTO 3a BLUMYKyBatbe Mopa Aa buge co apmumpaHa KOHCTPYKUMja Kako bu ce
CNpPeYnno pacnyKyBarbe Ha LpeBoTo.

MpoBepeTe U yBepeTe ce AeKa 3anTMBHATa NOA/OWKa BO CMojKaTa Ha LUpPeBOTO 33
BLUMYKyBaHe e BO gobpa coctojba.

MpoBepeTe M yBepeTe ce AeKa CMOjKUTe U CTeraskuTe Ha upeBaTta ce 6e3begHo
WMHCTaNNPaHW.

MpoBepeTe 1 yBepeTe ce AeKa CUTOTO e BO Aobpa cocTojba 1 AeKa € MOHTMPAHO Ha
LPEBOTO 33 BLUMYKYBaHbe.
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3) MposepeTe ro MOTOPHOTO Mac0

CraBeTe ro MOTOPOT Ha paMHO MECTO U NpoBepeTe ro MOTOPHOTO Macno.

1) U3BapaeTe ro KanakoT 0oZ, OTBOPOT 3a CTaBakbe€ Ha Mac/io M U3bpuLieTe ja mepHaTa
LWKMNKA.

2) NpoBepeTe ro HUBOTO HA MAC/I0 TaKa WTO Ke ja CTaBUTe MepHaTa LWKMNKa BO FP/a0TO
Ha OTBOPOT 3a CTaBak€ HA MAcn0, HO He 3aBpPTyBajTe ja.

3) loKONIKY € HUBOTO HUCKO, A0[3AETE MO NPENopPaYaHOTO Mac/o A0 ropHaTa O3HaKa
Ha MepHaTa LWuMKa.

4) Mo popasarbeTo, He 3abopaBajTe Aa ja BpaTUTe M Aa ja 3aTerHeTe MepHaTa Wu1nKa.

OTBOP 3A MACNO

OONHA O3HAKA HA MACNO

PaboTata Ha MOTOPOT CO MAC/1I0 Ha AO0J/IHATa rpaHULUa 3a Macji0 — Ke npeansBunKa
owTeTyBakbe Ha MOTOpPOT.

4) MpoBepeTe ro pUNTEPOT 3a BO3AYX

N3BankaHMoOT ¢untep 3a BO3AYyX Ke [0 OrpaHM4YM MPOTOKOT Ha BO34yX BO
KapbypaTopoT, Ke rM Hamanu nepPpopmaHCcUTe Ha MOTOPOT M Ha TOj HAYUH Ke
npegM3BMKa HamanyBake Ha NepdopmMaHCMTe HA NymnaTa 3a BoAa. 3aToa yectonaTu
npoBepyBajTe ro pUNTepoT 33 BO3AYX.

ENEMEHT !
O XKAPTHIA ||

NEHACT
ENEMENT ||
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OpaBpTeTe ja NenepyTKa 3aBpTKaTa U U3BaZleTe ro KyKMLWTeTO Ha GUANTEPOT 3a BO3AYX.
[IOKO/IKY € U3BaJIkaH eIeMEeHTOT — UCYUCTETE 0, a AOKOJIKY € OLUTETEH — 3aMEHETE IO
co HoB. [10KO/Ky ce paboTu 3a ¢uATep 3a BO3A4yX CO MAC/IEHO KynaTu/o, NpoBepeTe
ro KanayuTeToT Ha Macho.

Mo obpaTeH peaocnesn BpateTe ro GUATEPOT 3a BO3AYX Has3ag M 3aTerHerte ja
nenepyTKa 3aBpTKaTa.

CknonyBaweTto Tpeba ga 6uae npaBunHo. Hukoraw He pabotere co nymnarta 3a
Boga 6e3 ¢untep 3a BO3AYX MAM CO MOHTUPAH owTeTeH GUATEP 33 BO34YX.
[ oKonKy oBa ce cnyuum — Ke ce nojasu 6p3o0 abere Ha MOTOPOT.

5)MpoBepeTe ro ropuBoTO

Mpen No4yeTOKOT Ha ceKoja paboTa, npoBepeTe ro HMBOTO HAa MOTOPHO MACNO CO
MCKNy4YeHa nNymna 3a BOA4ad HaMeCTeéHA Ha paMHa NOoBpPLUNHA. OABpTeTe ro KanakoT Ha
pe3epBOaApOT 32 rOpMBO M NpoBepeTe ro HMBOTO HA ropueo. [OKOAKY € HUBOTO
NpPemMHOry HUCKO, AoAajeTe ropuBo, HAaBPTETE ro KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a rOPMBO
M 3aTerHeTe ro no A0onoJ/iHyBakEeTo.

He popasajre ropuBo Hag 06040T Ha CMTOTO (MaKCMMANHO HUBO).
BPE HA PE3EPBOAPOT 3A TOPHBO

FrOPHA TPAHHUA HA TOPHEOTO

e

FopunBOTO ce cTaBa BO A06p0 NpoBeTpeHn NpocTopmun. JOKOAKY MOTOPOT paboTten
HeKoe Bpeme, noYyekKajTe Aa ce u3naam — npeg ctaBarbeTo Ha ropmuso.

FfopnBOTO MOXKe Aaa rv owitTetTn ¢ap6aTa M NNacTuKaTa. bugerte BHMmarenHu 3a ga
He BU Ce UCTYPU rOpuBoTO AoAEKa ro NoO/IHUTe pe3epBoapor.

6) lMpenopakn Bo BPCKa CO ropnBOTO
KopucTteTte 6eH3nH co oKTaHCcKM 6poj 290.
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MpenopayyBame 6e3010BeH GeH3MH 3aToa WTO TOj NpoOM3BeAyBa NMOMAJIKy Hacnaru
BO MOTOPOT M Hacnarm Ha CBEKMYKaTa M o NpoaoaKyBa PaboOTHMOT BeEK Ha
N3AYBHUOT CUCTEM.

HuKoraw He KopucTeTe CTap WAM KOHTaMWHMPaH BEeH3WH, HUTY NaK MeluaBuMHa O
6eH3MH U macno. M3berHeTe BanKarbe Ha Pe3epBOapPOT 3a FOPMUBO MM HaBAEryBakbe
Ha BOAa BO pe3epBoaporT.

5. PABOTA

1) MepKu Ha npeTna3inBocT 3a 6e3beaHa paboTa

3a 6e3begHO Aa ce NOCTUrHE KOMMNAETHMOT MOTEHUMjan Ha oBaa nymna, Tpeba BO
uenoct ga ro pasbepere NPUHLMNOT HA Hej3uMHATa paboTa M Aa MMmaTe oApeneHo
MCKYCTBO BO paboTaTa CO HEj3SUHUTE KOHTPOIHU ENIEMEHTU.

Mpen NpBOTO KOpUCTEHE HA NymnaTta, Be monnme npernegajte rm ,6e36eaHOCHUTE
MHCTPYKUMK® (npeTtxogHo objacHeTn) u m3BplueTe ,MHCNeKuuja npen pabotata”.
N3ayBHUTE racoBM ro cogpKaT OTPOBHMOT rac jarieH MOHOKCUA KOj MOXKe Aa ce
aKyMy/sMpa A0 OMacHM HMBOA BO 3aTBOPEHW NPOCTOPUWU. BauwyBareTo Ha jarneH
MOHOKCUK/, MOXKe 3 Npeau3BrKa HeCBEeCTMLA UK CMPT.

2) CmecTtyBatbe Ha NymnaTa

3a NoCTUrHyBakbe Ha Hajaobpu neppopmaHcKh Ha NnymnaTa, NocTaBeTe ja nymnaTa BO
6/1M3MHa Ha HMBO Ha BOA4ATa U KOPUCTETE LpPeEBaA KON HeE Ce NOAO0/IT OAKONKY WITO €
TOa HeonxoAHo. Toa Ke 1 0BO3MOXXM Ha NymnaTa Aa npousBeae Hajaobap nsnes co
HajMano Bpeme 3a CaMOBLUMYKYBaHbE.

Kako ce 3ronemyBa BUCMHATA Ha MOAUNHYBAHETO, TaKa C€ HamallyBa U3IE30T 0L
nymnarta. ,ﬂ,Oﬂ)KMHaTa, TUNOT U TONEMUHATA Ha UpeEBATA 34 BLIMYKyBakbe U 34
npasHewe — UCTO TaKa 3HAYUTE/IHO MOXKe Aa BﬂVIjaaT Ha U3NE3HUTE NAPaMETPU Ha
nymnara.

MWHUMaNN3MPaETO HA BUCUMHATA Ha BLUMYKYBakbe (CO cMecTyBakbe Ha nymnaTa Kpaj
HUBOTO Ha BO,EI,aTa) — UCTO TaKa € MHOly Ba*XHO 3a HaMa/lyBatb€ Ha BpPeMETO 3a
CaMOBLUMYKYyBaHbE.

X _ A
BUCHHA HA 4
NPA3HEIE NCIo) o
B A BUCHHA
BLIMYKYBAYKA R
BUCHHA

¥
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3)UHcTanaumja Ha LPEeBOTO 33 BLUMYKYBatbe

KopucreTe KomepLumjaaHo A40OCTaMHO LPEBO U CNOjHMLA 33 LPEBO, U CTeraska (wenHa)
3a UpeBa Koja Ce [oOCTaByBa CO MymnaTa 3a [a Ce WHCTa/AMpa UPeBoTO 3a
BLUMYKYBarbe M 3aTerHeTe ja cTerankara.

LLBpcTO dMKCHpajTe ro LpeBOTO 3a BLUMYKYyBatbe 6e3 nomecTyBakbe.

OTBOP 3A BWUMYKYBAIE SAMTHEHA NOANDWEKA

CNOJKA HA
IPEBATA

MPCTEH 34 CTEFAKE HA LFEBATA

u,("/ ' cunon i~ ("
“‘\-‘:_:C: CMOJEATA \
—

- r__':L CTETANKA HA UPEBATA
l\ CNOJEA HA LPEBATA
CTETANKA HA LPEBATA

CHTO
CTEFTANKEA HA LUFEBATA

A
{ T / —
5
S
% )
:

OnmeH3nute Ha ypesaTa Tpeba ga buaat noronemum og AMMEH3MUTE Ha OTBOPOT 3a
BLUMYKYBaHoe.

MUWHUMaNHUTE AMMEH3MU Ha LpeBaTa Tpeba Aa buaar:

2“ nymna 3a Boga 50mm

3“ nymna 3a Boga 80mm

YnoTtpebeTe cTeranka 3a LpeBa Kako b6u ja 3aTerHane UBPCTO CNoOjKaTa Ha LPEeBOTO 3a
BLUMYKyBakbe 3a [la CNPeYnTe UCTEKYBarbe Ha BO3AyXOT M BogaTa. [lpoBepeTe 3a Aa
ce ocurypate AeKa 3anTMBHATa NOA/MIOWKA Ha ChnojkaTa Ha upeBata e o Aobpa
cocTojba.

MoHTUpajTe cuTO (Koe ce AocTaByBa CO NMymnaTta) Ha APYrMOT Kpaj Ha LpeBOTO 33
BLUMYKyBake M 06e3beaeTe ro co cTeraska 3a upesa. CUTOTO Ke NOMOrHe nymnaTa
[la ce 3alUTUTKN 04, 3aTHYBaHa UM O, OLITETYBakba 04 ocTaToumTe.
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4) IHcTanaumMja Ha LpeBOTO 3a NpasHeHe

Kopucrtete KomepuujanHoO AOCTaNHO LPEBO M CMOjKa 3a LPEBO, KAaKO M CTerasika 3a
LpeBa KOja ceé A0CTaByBa CO nNymnaTta - 3a Aa Ce UHCTAJIMPa UPEBOTO 3a NMpPa3HEHE U
3aTerHeTe ja cTerankata. LBpcto ¢uKcupajte ro upeBOoTO 3a MNpasHerwe 6e3

nomecTyBahbe.
CNOJKA HA UPEBOTO

UPEBO 3A NMPA3HEKE

Hajoobpo e Aa ce KOPUCTM KPaTKO LPEBO CO roNem MPeyHUK, 3aToa WTOo Toa Ke ro
HaManu TPUEeHETo Ha GAynaoT U Ke ro noaobpu M3nesoT og nymnara.

3aTerHeTe ja UBPCTO CTerajikata Ha LPEBOTO 3a MpasHere 3a Aa He Ce WCKAyYu
(nchdpnn) nog ronem NPUTMUCOK LPEBOTO 3a NpasHeHE.

5)MNonHerbe Ha NnymnaTta npea novyeTok Ha paboTaTa

Mpen NOKpeHyBakbe Ha MOTOPOT 3a40/KUTE/NIHO HaMo/AHeTe ja mymnaTta Co BoAa:
0ABpTETE O KamaKoT 3a MOJIHEHE M Hano/AHeTe ja nymnata CO 4ucTa Boga. He
0/ABPTYBajTe ro KanakoT 3a CTaBakbe Ha BOAa 3a BpemMe Ha paboTtata Ha nymnaTta — 3a
fa nsberHete owTeTyBakbe Ha onpemarta M nospeayBakbe Ha NyfeTo. BpaTteTe ro Ha
CBOETO MECTO KanaKoT 3a CTaBakbe Ha BOAA M LIBPCTO 3aTErHeTe ro Mo No/HeHETO Ha
BOAa.

PaboTaTa Ha NymnaTa ,Ha CyBO" — Ke ja YHMLWITK 3anTMBKaTa Ha nymnaTa. [JJOKOIKy co
nymnaTa ce paboTu BO cyBa COCTOjba, BeAHAW MCKAy4YeTe ro MOTOPOT U Nnoyvekajre
nymnaTa 4a ce u3nagum npen aa ctaBute BoAa BO Hea.

HAMAK 3A CTABAKRE HA BOOA NPEQ MOYETOK HA PABOTATA
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6. CTAPTYBAHE HA MOTOPOT

1) OaBpTeTe ro KanakoT 3a CTaBakbe Ha BOAa M HAMoOJ/IHETe ja mymnaTta co Boaa, ce
Ao4€eKa BoAaTa He NoYyHe Aa npenmsa (nymnata Tpeba aa 6buae noctaBeHa Ha pamHa
noasora).

2) NomecTeTe ja paykaTa Ha BEHTUNOT 3a rOpUBO Ha no3uuujata ,,ON“.

PAYKA HA BEHTHNOT 3ATOPHEO \\

3) 3a ga ro cTapTyBaTe 1aAHNOT MOTOP, MOMECTETE ja payKaTa Ha CayXxoT Ha
nosuuymjata ,,3ATBOPEHO” (CLOSED).

PAYKA HA
CAYXOT

- {i_“?‘.__ 4 |
JATBOPEHO
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4) OpaneveTe ja paykaTta 3a rac og nosuuujata ,,MOJSIEKA (SLOW), okony 1/3 KoH
nosuumjaTa ,,6P30“ (FAST).

PAYHA 3A TAC
5) CBpTeTe ro NpPeKknHyBayoT 3a MoTop Ha ,,ON“ nosumumjaTa.

NMPEKWHYBAY 3A MOTOP

-

OTBOPEHO

6) HeXkHO noB/ieyeTe ja paykaTa Ha CTApTEpPOT ce AO0AEeKa He NoYyBCTBYBaTe OTMOpP, a
notoa 6p30 nosneyere.

HANOMEHA

He pos3BonyBajTe M Ha CTapTHaTa payka Aa OTCKOKHE HaHa3ajd KOH MOTOPOT.
BpaTeTe ja noneka —3a Aa cnpeuyuTe OWTETyBakbe Ha CTapTepPoT.
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PAYKA HA CTAPTEPOT

7) [JOKOnKy paykata Ha cayxoT H6una nomecteHa Ha nosoxkbata ,,3ATBOPEHO“
(CLOSED) 3a noKpeHyBatbe Ha MOTOPOT, Kako ce 3arpeBa MOTOPOT, NOCTEMEHO
rnomecTyBajTe ja Ha no3uumnjata ,OTBOPEHO” (OPEN).

PAYKA HA CAYXOT

-

8) MopecyBarbe Ha bp3nHATA Ha MOTOPOT

Mo cTapTyBak€TO Ha MOTOPOT, MOMECTETe ja paykaTta 3a rac Ha nosuuyujata ,6P30“
(FAST) 3a camoBLUMYKyBatbe 1 MPOBEPETE ro U3/1€30T Ha NymnaTa.

N3ne30T (MchpnarbeTo) Ha nymnaTa ce KOHTPOAMpPaA CO NoaecyBatbe Ha Bp3nHaTa Ha
MoTopoT. MomecTyBarb€TO Ha payKaTa 3a rac Ha nosuumjata ,,6P30“ (FAST) — Ke ro
3ronemu NPOTOKOT Ha BOAA, @ MOMECTYyBaHeTO Ha paykaTa 3a rac Ha nosuymjaTta
,CMOPO” (SLOW) - ke ro Hamann NPOTOKOT Ha BoAa.
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7. SANMUPABGE HA MOTOPOT

3a Aa ro 3anpeTte MOTOPOT BO UTHWU CUTyaLUMK, e4HOCTAaBHO CBPTETE Mo NPEKUHYBAYOT
Ha MOTOPOT Ha no3uuujaTa ,,OFF".

Bo HopmanHK ycnoBwu, cneaete ja cieAHaBa npoueaypa:

1) MomecTeTe ja paykaTa 3a rac Ha nosuyujaTta ,CINIOPO“ (SLOW).

PAYKA 3A TAC

2) UcknyyeTe ro NpeknHyBayoT Ha MOTOPOT. CBpeTeTe ro NPeKMHyBayoT Ha MOTOPOT
Ha no3uuwnjata , OFF“.
NPEKMHYBAY HA MOTOPOT

3ATBOPEHO

3) UcknyyeTe ro BeHTUNOT 3a ropnBo. CBpeTeTe ro BEHTU/I0T 3a FOPUBO Ha No3nuujaTa
OFF*
” .

PAYKA HA BEHTHNOT 3A rl‘.'lll"'I"IBI::lI




Villager

WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (MK)

Mo ynoTpebaTta, M3BageTe ro KanakoT 3a APeHMparbe Ha nymnaTta M McnpasHeTe ja
KomopaTa Ha nymnaTa CO YMCTa, CBeXa Boda. [peHupajTe ja BogaTta o4 KOMOpaTa Ha
nymnaTa, NOTOa BpaTeTe I KanakoT 3a CTaBakbe M KanakoT 3a APeHuparbe Ha CBOUTE
mecTa.

8. OAPHKYBAE

MoTopoT Mopa pefoBHO Aa Ce OAP)KyBa Kako 6w ce ocurypane geka HerosaTa
paboTta e 6e3beaHa, eKOHOMMYHA U 6e3 nNpobaemun, Kako N aeKa e npudatame 3a
¥KMBOTHATa cpeauHa.

3a ga ro oap*Kute Bawmnot moTop Bo A06pa paboTHa cocTojba, Toj Mopa NepuoanyHoO
Aa ce cepsucupa. CnepgHaTa Tabena 3a oap)KyBakbe W MpoLeAypu Ha pPesoBHM

npernean Mmopa BHMMaTe/IHO Aa Ce No4YnTyBa.

®pekdeHuuja Cexoj MpeuroT Mmecel, MoToa, Ha cekoun 3 Cekoja rognHa nnm
nat nnu npsute 20 meceun nnmn cekomn 50| Ha cekoun 100 vaca
CTaBKu yaca pabota Yaca paboTa paboTa
MposepeTe ro — v
MoTopHo macno [0noHeTe ro
3ameHeTe ro v v
MpoBepKa Ha v
Macno BoO meHyBayoT HUBOTO Ha Mac/io
(ako ro uma)
3ameHeTe ro v v
MposepeTe ro v
EnemeHT Ha duntepor
¢ P NcuncreTe ro v
33 BO34yx
3ameHeTe ro v
Cap 3a Tanoxeme (ako
A ( Ucuucrete ro v
ro uma)
. MNposepeTe ja —
CBeKkunukKa posep . l V*
nogecete ja
Jlosey, Ha Uckpu Ucuucrete ro v
MpaseH of, MposepeTe ro — v
(ako ro uma)** nogecere ro
3a30p Ha BEHTUAUTE MposepeTe ro — v
ok nogecere ro
Pe3sepBoap 3a ropuso
pBoap P «x | Ncuncretero v
n dunTep 3a ropmso
[Josog Ha ropuso MposepeTte ro Ha cekou 2 roamHu (3ameHeTe ro LOKO/KY € HEOMNXOAHO)
lnaBa Ha unnnHaepot, | Ucuucrtete ja <225cm?3, Ha cekomn 125 yaca
Kaun carta** >225cm3?, Ha cekoun 250 yaca
* OBue cTaBku Tpeba Aa buaat 3ameHeTH Kora Ke ce jaBu noTpeba 3a 3ameHa.
** OBue cTaBKM Tpeba Aa ce oAprKyBaaT M NOMPaBaT BO OBAACTEHATA CEPBUCHA PabOTUAHMULA, OCBEH LOKOKY
KOPUCHUKOT NoceayBa COOABETHM a/1aTM U HEONXOAHW NO3HABakba M UCKYCTBA O, MEXaHUKa.
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e [10KONKY BEH3MHCKMOT MOTOpP 4ecTo paboTy BO YC/NIOBM Ha BUCOKA TemnepaTtypa
WIN HA TONemMo OonTepeTyBare, MeHyBajTe ro Macn0TO Ha cekoun 25 yaca.

e [10KO/IKY MOTOPOT YecTtonatu paboTn BO yCA0BU Ha ronema npalimHa uam Bo Apyru
TELWKN YCNOBU YUCTETE TN eNleMeHTUTe Ha ¢unTepoT Ha cekom 10 yaca. [JoKosKy e
HEeONXo4HO 3aMeHeTe MM eneMeHTUTe Ha GUATepPOT Ha cekomn 25 yaca. Tpeba ga ce
noYymTyBa NepuoaoT Ha OAPXKYyBarbe€ MM TOYHO 4YacOT — 3aBUCM Koe NpBO Ke
HacTanu.

e JIOKONIKYy CTe ro ucnywTuae npeasuaeHUoT nepuos 3a o4pXKyBarbe Ha MOTOpPOT,
HanpaBeTe ro Toa LWTO € MOXXHO Nobp30.

A\ neenynrERyBARE

MNpea cepsucupareto 3anpete ro motopot. [loctaBete ro MOTOPOT Ha pamHa
NOBpPLWIMHA M M3BageTe ja Kanata Ha Kabenor on cBeKMuyKata 3a Aa cnpeuute
CTapTyBak€e Ha MOTOpPOT.

Hukoraw He pabotete co MOTOpPOT BO npocTtop co cnaba BeHTuUnauuja. Bo
paboTtHaTa 30Ha Mmopa fa ce oApXKyBa Aobpa BeHTUNaumja. U3ayBHUTE racoBu op,
MOTOPOT MOXKeE Aa ro coapXKaTt TokcuuHmnot CO. BamwysarbeTo Ha TOj rac MoXKe Aa
npeAu3BUKa LLIOK, HEeCBeCcTUL,A Na Aypu U CMpT.

2)3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

yI'IOTpe6EHOTO Macno Tpe6a Ada Cé ncnpasHu AodeKa € Tonosa MOTOPOT. TonnoTto

MacCN0 Ce Npa3HM Nobpry u KOMNAETHO.

1. NocTaBeTe cooaBeTeH cag NoA MOTOPOT 33 Aa ce cobepe ynoTpebeHOTO macno.
MoToa M3BageTte ro KanakoTt o4, OTBOPOT 3a CTaBakb€ Ha Macno/MepHaTa WKNNKa n
KanakoT 3a Nnpa3Hekhe Ha Macno.

2. ,El,ossoneTe YI'IOTpe6eHOTO Macs0 KoMnaeTtHo Aa Ce UCrpasHU, notoa BpaTeTe ro

KanaKoT 3a Nnpa3Heke Ha MacC/10TO Ha CBOETO MeCTO U LIBPCTO 3aTerHeTe ro.
Be monmme ynotpebeHOTO MOTOPHO MacC/A0 OTCTPaHeTe o Ha EeKONOLIKK
npudatnme HauMH. Bu npeanarame ynotpebeHOTO mac/io BO 3aTBOPEH cafg Aa ro
ogHeceTe BO UEHTAPOT 3a peuunknarKa. He cbpnajTe ro 3aegHo Co OCTaHaTuTe
OTNaAoLUM, He UCTYpajTe ro BO 3eMja U He UCTypajTe ro BO KaHa/mn3aumja.

3. MoTOpOT KOj ce Haofa Ha pamMHa NOBpPLUWHA, AOMNONHETE ro 40 ropHaTa rpaHuLa co
npenopayYyaHoTo Macno.
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MEPHA WWUMKA H’lj’wf o/ >
3AMACAO ST |/

™,
3ANTHBKA

,

KAMAK 3A \,)
MPASHEHE .o e
HA MACNOTO

L —

FOPHA O3HAKA

4. BpeTeTe ja mepHaTa WKMMNKa HAa CBOETO MECTO U 3aTerHeTe ja.

Ynotpe6eHOTO MOTOPHO MacN0 MOXKe Aa npeausBUMKa Pak Ha KoXa AOKOJKY
OCTaHe BO KOHTAKT CO Ko)XaTa NoAo/r BpeMeHCKU nepuoa. MaKko e Toa peTko, ocBeH
AOKOJIKY He paKyBaTe CO ynoTpe6eHOTO mMac/o CeKoj AeH, cenak ce npenopayysa
TeMe/IHO Aa r'm usmuete BawuTe paue co canyH U co BOAA BeAHaLl MO paKyBakeTo
€O Macnoro.

3)Mpenopaku Bo BPCKa CO MOTOPHOTO Mac/o

MOTOpPHOTO Macno e rnaBeH ¢aKTop Koj SAE BUCKO3MTETH
BAMjae Ha nepdopmaHcuTe U Ha pPaboTHMOT
BEK Ha MOTOpPOT. HeaeTepreHTHOTO MOTOPHO
MacC/10 Kako U MOTOPHOTO Mac/o 3a 2-TaKTHMU
MOTOpPM Ke ro owTetaT MOTOPOT M He ce
npenopavyBaar.

=20 0 20 40 &0 80, 10Q°F

MpenopayvaHo macno: 200010 20 30 20T
Macno 3a 4-TakTHM H6eH3nckm motopm, SE,SF OKONHA TEMMNEPATYPA
kBanuteT noa APl cepBuc, KnacuouKauwuja

nnn SAE10W-30 Kou ce ekBmBaneHTHU Ha SG KBanmMTeToT. HOpManHo, moxeTte Aa ro
nsbepete cnopen N0KanHaTa Temnepatypa.

MpenopayaH paboTeH oncer Ha oBaa nymna: -5°C go 40°C.
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4)CepBucuparbe Ha GUNTepOoT 3a BO3AYX

N3BanKkaHUTe enemeHTn Ha PUNTEPOT 3a BO3AyX Ke ro OrpaHMyaT NPOTOKOT Ha BO3AyX
BO KapbypaTopoT, CO WTO Ce HamanyBaaT nepPopmMaHcMTe Ha MOTOPOT. [OKO/KY
paboTute co nymna BO MPOCTOP CO NpawuHa, GUATEPOT 3a BO3AYX 4YUCTeTe o
NOYeCcTO OTKO/IKY LUTO € Ha3HAa4YeHOo BO pacnopeaoT 3a O4pKyBakbe.

Hukoraw He crapTyBajte ro moTtopotr 6e3 ¢uatep 3a BO3AYX M HUKOrawl He
KopucTeTe owTteteH ¢puatep 3a Bo3ayX. [LlOKONKY ro Hanpasute Toa, Ke Aaojae Ao
panugHo aberwe Ha MOTOpPOT.

OpBpTeTe ja NenepyTKa 3aBpTKaTa U M3BadeTe ro KykuwTteto. OaspreTe ja ApyraTta

nenepyTKa 3aBpTKATa U U3BALETE IO E1EMEHTOT.

1. Ul3mnjTe ro enemeHTOT CO AOMALLEH AeTepreHT M Co Tonna Boga (mam co
He3anasnMB PacTBOP WM CO PaCcTBOP 33 YNCTEHE KOj MMa BMCOKA TemnepaTypa Ha
nanewe) 1 ucyLuete ro.

2. MNoToneTe ro BO YNCTO MOTOPHO Macno ce AogeKka He ce Hatonu. Wcuepete ro
NPeKymMepHOTO Macno.

3. UcuncteTe ro AONHOTO Teno Ha GMATEPOT 3a BO3AYX, KYKULWITETO M FYMEHOTO
nepHuye. CnpeyeTe npalmMHaATa Aa HaBne3e BO MECTOTO Kade Ce ABWUXM BO34YXOT
BO KapbypaToporT.

4. BpaTeTe ro Ha cBOeTO mMecTo ¢MATEPOT 3a BO3AYX WM 3aTerHeTe ro Co nenepyTka
3aBpTKaTa.

5)CepBucuparbe Ha cBeKMYKaTa
MpenopayaHu cBeknykn: NGK BP6ES nnn gpyrn ekBMBaneHTHM.

MorpewHMOT Mogen Mose Aa AoBeae A0 OWTeTyBakbe Ha MOTOpPOT.

1. 3BageTe ja KanaTa Ha KabenoT of CBeKMYKATa M UCYUCTETE ja HEeyucToTujaTa
oKosly 6a3aTa Ha CBEKMYKaTa.

2. YnoTtpebeTe Knyy 3a CBEKMYKM 33 A3 ja OTCTPAHMUTE CBEKMYKATA.

3. MU3mepeTe ro 3a30pOT Ha CBEKMYKATA CO MEPHOTO inBYe (,,LNnjyH").

[ OKOJIKY Ce OLUTETEHWN e/IeKTPOAAaTa UM N301aTOPOT, 3aMeHETE ja CBeKMYKaTa.

McnpaBeTe [OKONKY € HEOMNXOo4HO BHMMATENIHO CBUTKYBAjKM ja CTpaHW4YHaTa

enekTpoaa. 3asopot Tpeba ga 6uae: 0,70-0,80mm.
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N5 HNYY 3A CBERMYKM
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3A CBEKMYKH
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4. MpoBepeTe Aann e 3anTMBKATa Ha nogjsowKata Bo pgobpa coctojba. 3a aa
nsberHete owTeTyBatbe Ha HABOjOT BO rNaBaTa Ha UMANHAEPOT, BHUMATENHO CO
paKa HaBpTeTe ja CBeKMYKaTa.

5. Kora cBeKM4KaTa Ke ja gonpe 3anTMBKaTa, 3aBPTETE ja CO K/y4 M KOMNpPeCMpajTe ja
(npuTHCHeTe ja) noanoLwkKaTa.
- IOKONKY ce KOpUCTU HOBa CBEKMYKa, 3aTerHeTe 1/2 BpTerbe No KOMNPecupareTo
Ha Nog/oLWKarTa.
- JOKO/IKY NOBTOPHO ja MOHTUpPaTE KOPUCTEHATa CBEKMYKa, HanpaseTe ywTe 1/8-
1/4 kpyra noseke.

6. HamecTeTe ja Kanata Ha KabenoT o4 cBeKMYKaTa HAa CBOETO MECTO.
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9. CKNAOUPAHE

1) U3BapeTe M KanaunmaTa 3a APEHMpate W 33 CTaBakbe Ha BoAa U M3MMUjTE ja
KOMopaTa CO YMCTa BOZa, a MOTOA BpaTeTe ro KamnayeTo 3a CTaBatbe Ha BOAA U
Kanayeto 3a ApeHuparbe. Mo 3annpakbeTo Ha MOTOPOT M3/1ageTe ro Hajmasky
NOJIOBMHA 4ac, a MOTOa U3MMUjTE I'M CUTE HAABOPELLHM NOBPLUMHU U n3bpueTe ru.

MnakHeHeTo co BOAa MO BMCOK MPUTUCOK MOXKe Aa AOoBefe A0 HaBneryBakbe Ha
BogaTa BO GpUATEPOT 3a BO3AYX M BO ayCnyxoT, Aypv M Aa HaBie3e BO UMANHAEPOT
AO/MK MaTMwTata 3a BO34yX, Pe3yNTMpajkM CO KoposMuja M owTeTyBakbe. 3aTtoa
onepauujaTa mopa [a ce U3BeAe CaMo Mo 3anNnparbeTo 1 NafeHeTo.

2) M3BaZeTe ro Kanayeto 3a ApeHuparbe Ha KapbypaTopoT M CafoT 3a TanoXKere, a
noToa OTBOPETe ja padyKkaTta 3a ropuso. KOMMNAETHO MCnpasHeTe ro ropuMBOTO 0Of,
KapbypaTopoT 1 o4, pe3epBoapoT 3a rOPMBO, NOTOA BPaTETE 'M CaA0T 33 Ta/IOXKEHE
M KanayeTo 3a NpasHere Has3ag v 3aTerHere ru.

—L_|  CNABHHA 3A TOPWBO

SNET 0-NPCTEH

>

NOANOLWKA -

HANAME 3A

nPEHHPAmE\‘&Q;i
b

p =T o

CAQ 3A TANOMEHE

3) 3ameHeTe ro MOTOPHOTO Mac/o

4) CtaseTe egHa naxkmua (5-10cm3) 4MCTO MOTOPHO Mac/o BO LIMMHAEPOT.
3aBpTeTe ro MOTOPOT CO HEKOJIKY BPTEXW 3a Aa Ce pacrnopeam Macnoto BO
UMNMHOEepoT. BpaTteTe ja cBEKMYKaATa Ha CBOETO MECTO.

5) NoBneyeTe ja cTapTHaTa payKka MoseKka ce A0oJeKa He NnovyysBcTByBaTe OTnop. 3a
Bpeme Ha OBOj NPOLLEC BEHTUOT 3a BLUMYKYBake U U34YBHUOT BEHTMU/1 OCTaHyBaaT
3aTBOPEHM W O OrpaHMYyBaaT HaAB/EryBakbeTO HA BAnarata BO rnaBaTa Ha
LMANHAOEPOT, NOTOA HEXKHO BpaTeTe ja CTapTHaTa padka.

6) MonpaBeTe ja owTeTeHaTa emajanpaHa ¢apba n HaHeceTe TEHOK PUAM MaACT Ha
NOBPLUMHUTE KOW Ce NOAJIOMKHM Ha KOpOo3Kja.

7) MoKpwnjTe ja nymnaTta co NOKPUBKA KOja WTUTK 04 NpallMHA U cTaBeTe ja BO A06po
npoBEeTPeH NPOCTOP.
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10. NPOBNEMU U PELLEHWUIA HA NPOBNIEMUTE

1) MoTop

MOTOPOT HE CAKA 1A
CTAPTYBA

NMPUYUHA

PELLUEHUE HA NPOBNIEMOT

lNpoBepeTe rm KOHTPOAHUTE
nenosu

BeHTunoT 3a ropneo Ha OFF.

NMomecTeTe ja paykaTta Ha
BEHTMANOT 3a ropuso Ha ON
nosuymja.

OTBOpEH cayx.

lNomecTeTe ja paykaTta Ha cayxoT
Bo no3suumjata 3ATBOPEHO
OCBEH J0KOJIKY e TOMOJI MOTOpPOT.

MpeKnHyBa4yoT HAa MOTOPOT € Ha
OFF no3swnuyumja.

CspTeTe ro NnpeKknHyBavoT Ha
moTopoT Ha ON no3uuuja.

MpoBepeTe ro ropnBoToO

Hema ropuso.

CraBeTe ropuso.

Jlowo ropueo, nymna
CKNagmpaHa 6es TpeTuparbe Ha
6eH3MH UK gpeHnpare Ha
6€eH31H UK e HanoJIHeTa Co /IOl
6eH3uH.

NcnpasHeTe rn pe3epBoaporT 3a
rop1MBo U KapbypaTopoT,
HamnoJIHeTe ro Co CBeX beH3UH.

N3BageTe ja u npernepajre ja
CBEKMYKaTa

CBeKuMyYKaTa He e UCnpaBHa,
HeYMcTa e UAU UMa HencnpaseH
3asop.

MogeceTe ro 3a30poT UAK
3aMeHeTe ja cBeKMYKaTta — co
HOBa CBEKMYKa.

CBeKunuKaTa e BNaXkKHa o4,
ropuBoTo (MOTOpPOT ,Npecucan”).

Ucywerte ja U MOHTUPAjTE ja
cBeKunyKaTa, CTapTyBajTe ro
MOTOPOT CO payKaTa 3a rac Bo
nosuumjata bP30.

KoHTaKTMpajTe ro HawuoT
OBNACTEH CEPBMUCEH LLEHTap.

3anyweH ¢unTep 3a ropmeo,
HeucnpaeeH KapbypaTtop,
HeMCNpaBHO Nasneke, 3arnaBeHn
BEHTU/IU UTH.

3ameHeTe ro nnu nonpaseTe ro.

MOTOPOT Irysu CUNA

NPUHMNHA

PELLUEHMUE HA MPOBNIEMOT

MpoBepeTe rM eNemeHTUTe Ha
bunTepOT 3a BO34YX

EnemeHTOT e 3anyLleH.

UcuucreTe ro nam 3ameHete ro
€/1eMEHTOT.

MpoBepeTe ro ropneBoTo

Jlowo ropuso.

McnpasHeTe rM pe3epBoapoT 3a
rop1Bo v KapbypaTopor,
HaMno/IHeTe ro CO CBeX BeH3UH.

KoHTaKTMpajTe ro HawmoT
OBNACTEH CEPBMCEH LLeHTap.

3anyweH ¢umnTep 3a ropmeo,
HeucnpaeeH KapbypaTtop,
HeMCnpaBHoO Naseke, 3arnaBeHn
BEHTUAU UTH.

3ameHeTe ro nnu nonpaseTe ro.
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2) NMymna 3a BoAa

HEMA M3/1IE3 HA NYMMNATA

NPUHMNHA

PELUEHUE HA NPOBNEMOT

MNposepeTe ja KOMOpaTa Ha
nymnaTa

MymnaTta He e HanoaHeTa co
BoJa.

HanonHeTe ja nymnaTa co BoAa.

MpoBepeTe ro LPeBoTO 33
BLUMYKYBaHe

LLpeBOTO ncnagHano, npece4eHo
€ U AynHaTto.

3ameHeTe ro LpeBOTO.

CMTOTO He e LenocHo nog soaa

MoToneTe rm CMTOTO M KPajoT Ha
LpeBOTO 3a BLUMYKYBaHbe
KOMNJETHO Nog, BoAa.

Bo3ayxoT UcTeKyBa Ha cnojKarta.

3ameHeTe ja 3anTMBHATA
NnoA/oLWKa AOKONKY HegoCTacyBa
WNn e owTeTeHa. 3aTerHere ja
CrojKkaTa Ha LpeBoTOo U
cTerankara.

3anyLweHo cuTo.

UcumncreTe rm octatoumnTe o4
CUTOTO.

MepeTe ja BUCMHaTa Ha
BLUMYKYBaHb€ M BUCMHATA Ha
ucopnarbe (npasHeme).

MHory BUcOKo.

MNpomeHeTe ja nono*kbaTa Ha
nymnarta v upeBaTta 3a 4a ja
HamanuTe BUCUHATA.

MposepeTte ro moTopoT

MoTopoT rybu cuna.

Buaete ro genot ,,MoTopoT ryou
cmna“.

MA U3NE3 HA NYMNATA

NMPUHYUHA

PELLUEHMUE HA MPOBNEMOT

MposepeTe ro LpPEBOTO 3a
BLUMYKYBakbe

LLpeBoTO McnagHano, npeceyeHo
€ UV OLUTETEHO, NPEMHOrY €
AOJITO MW NPEYHMKOT
npemHory mar.

3ameHeTe ro upeBoTo.

CuTOTO He e uesiocHO noa Boaa

loTonerte rM CUTOTO M KPajoT Ha
LpeBOTO 33 BLUMYKYBabe
KOMMNJIETHO NoJ, BOAa.

Bo3ayxoT UCTeKyBa Ha cnojKarta.

3ameHeTe ja 3anTuBHaTa
NoA/I0LWKa AOKONKY He0CTacyBa
WUNN e owTeTeHa. 3aTerHere ja
CrojKkaTa Ha upeBoTOo U
cTerasnkaTa.

MpoBepeTe ro LPEBOTO 33
npasHekme.

LlpeBOTO e oWwTeTeHO, NPemMHory e
AOJITO MW NPEYHMKOT
npemHory masn.

3ameHeTe ro LPEBOTO 3a
npasHeme.

MepeTe ja BUCMHATa Ha
BLUMYKYBaH€ M HA NpasHere

KpuTnyHa BUCHHa.

MpomeHeTe ja nonoxbarta Ha
nymnaTta 1 upeBsaTa 3a 4a ja
HamMa/fuTe BUCMHATA.

MpoBepeTe ro MOTOPOT

MoTopoT rybu cuna.

Bugaete ro genot ,MoTopoT rybu
cuna“.
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Villager

11. EnekTpuyHa wema
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Villager

12. TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKH

CTABKA MOZEN 2“ /3" NYMNA 3A YACTA BOAA
HonknHa (mm) 477 / 500
WupurHa (mm) 395 /395
BucmHa (mm) 410 / 445
< Maca Ha cyB ypeg, (kg) 23.5/25
5[ MpeyHMK Ha OTBOPOT 3a 50mm (2in) / 75mm (3 in)
pa) BLUMYKYBaHb€
<
n
2 PEYHMK Ha OTBOPOT 3a 50mm (2in) / 75mm (3 in)
= ncopname (NnpasHere)
; BMCMHa 33 BLUMYKYBae
8
C (makcumym) (m)
BKynHa BUCKHaA
28
(makcumym) (m)
KanayuTeT Ha npasHere
(makcumym) (m3/h) 36/60
Onuc VGR 245 H/VGR 250 H
Co Bo3ayx pasnageH, 4-takteH, OHV,
Tvn
egHoumManHapuyeH; EPA ogobpeH
o Pa6oTeH BonymeH (cm3) 209/212
5 Cuna (kW/3600 o/MuH) 4,3/4,1
= KanauyuteT Ha 36
pe3epBoapoT 3a ropmso (I) ’
KanauuTteT Ha MOTOPHOTO
0,5
macno (1)

Emucunja Ha byyaBa mepeHa cnopeg EN I1SO 3744, EBponckaTta AupeKktmusa 2005/88/EC

(peBu3uja 2000/14/EC Ha EBponckaTta upeKtusa).

MOAEN 2“/3“ nymna 3a BoAa

3By4Ha cuna (dB) 105/108
APAMETPU LUTO CE MPUNATOAYBAAT

3a30p Ha CBEKUYKUTE 0,70-0,80 mm

bp3uHa Ha Npa3HMOT 04, Ha MOTOPOT

1600+160 o/min

3a3o0p Ha BeHTUNOT (/lageH)

BeHTnn 3a swmykysame: 0,10-0,15 mm

U3nyseH BeHTun: 0,15 —-0,20 mm
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N3jaBa 3a coobpasHOCT
Cnopea MawunHcka aupektua 2006/42/EC oa 17 Maj 2006, AHekc Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Onuc Ha mawuHama MoTopHa nymna 3a Boga WP 35 SE ECO /WP 36 P/ WP 60 P

Usjasyeame nod nosiHa o02080pHOCM Oeka crloMeHamuom rnpou3eod e du3lajHupaH
u npou3eedeH 80 coaslaCHOCM CO:

o [upexTtnBa 2006/42/EC 3a 6e36egHOCT Ha MalLuMHaTa

o [unpektnea 2014/30/EU 3a enektpomarHeTHa KOMNaTMounHocT
o [npektnea 2000/14/EC, 2005/88/EC 3a emnTyBak€ Oyka
[ ]

Oupektnea (EU) 2016/1628 3a emuncuja Ha racoBm u 3aragyBaykvm matepujanv og MOTOPOT CO
BHaTPELUHO COropyBame

Bpoj Ha onobpenue Ha motop: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

XapMOHM3UpaHu 1 ApyrM KOPUCTEHU CTaHAapaM:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

OaroBopHO rnuvue OBMacTeHO 3a COCTaByBake Ha TeXHWYKa AOoKymeHTauwmja: [paraH
Oparvhesuh, Ha agpeca Ha komnanujata Villager D.O.O, Bpatucnaescka uecta 5, 1000
JbybrbaHa

MecTto / gatym: JbybrbaHa, 25.08.2025.

Jlnue oBnacTeHo Aa COCTaBM U3jaBa BO MMe Ha NPOM3BOAUTENOT

Iparan Qparnhesuh

p »
09 Vg gq Fee]é L\Z)
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MOTOPOMPA DE APA
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Instructiuni originale de utilizare

Hilal
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PREFATA

Va multumim pentru decizia de a cumpara produsul companiei noastre. Va
rugam sa pastrati aceste instructiuni pentru o utilizare posterioara.

Aceste instructiuni trebuie considerate o parte permanenta a pompei de apa si
trebuie sa insoteasca pompa daca vindeti sau imprumutati pompa unei alte
persoane.

Instructiuniile instruiesc utilizatorii cum sa lucreze cu pompa de apa, inclusiv
modelele 2" si 3". Va rugam sa cititi cu atentie Instructiunile - Tnainte de a le
folosi pentru prima datd, pentru a obtine cele mai bune rezultate. Tn cazul in
care apare o problema sau aveti intrebari referitoare la pompa, consultati
centrul nostru de service autorizat.

Toate informatiile si diagramele din acest manual sunt asigurate in
conformitate cu cele mai recente produse in momentul publicdrii. Tn cazul in
care se face o revizuire sau o alta modificare referitoare la informatiile descrise
in aceste instructiuni, care difera de starea actuala a dispozitivului, compania
noastra va explica acest lucru. Compania noastra isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in orice moment fara notificare si fara a-si asuma vreo
obligatie. Este interzisa reproducerea oricarei parti a acestei editii - fara
aprobarea scrisa a companiei noastre.
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1. SECURITATE

Pompa de apa a companiei noastre este conceputa pentru a oferi un serviciu
sigur si fiabil daca este manipulata in conformitate cu instructiunile. Cititi si
intelegeti instructiunile de utilizare - inainte de a incepe activitatea cu pompa.
Tn cazul in care nu faceti acest lucru, se pot produce vitdmdri corporale sau
deteriorarea echipamentului.

Mesaje de securitate

Securitatea Dvs. si securitatea altor persoane este foarte importanta. In aceste
instructiuni am furnizat mesaje de securitate importante si pe pompa de apa si
pe motor. Va rugam sa cititi cu atentie aceste mesaje.

Etichete de siguranta - pe pompa de apa si pe motor.

Mesajele de securitate va avertizeaza cu privire la posibilele pericole in care va
puteti vatama sau vatama alte persoane. Fiecare mesaj de securitate este
precedat de un simbol de avertizare de securitate A si cu unul din cele 3
cuvinte: AVERTISMENT, ATENTIE sau NOTA. Aceasta inseamna:

A AVERTISMENT!

PUTETI SA VA PIERDETI VIATA SAU SA FITI GRAV VATAMATI in cazul in care nu
urmati instructiunile.

A ATENTIE

PUTETI SA FITI VATAMATI in cazul in care nu urmati instructiunile.

NOTA

Pompa de apa sau alta proprietate poate fi deteriorata - daca nu respectati
instructiunile.
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1) Instructiuni de siguranta

Pompa de apa curata si pompa de inalta presiune sunt proiectate numai pentru
functionarea cu apa curata.

Pompa de canalizare (sau apa de drenaj) poate transmite solide moi cu
diametrul de 25,4 mm.

Pompele chimice se utilizeaza pentru transmiterea de acizi si baze slabe (PH4-
11), lichide cu temperatura ridicata de aprindere si apa de mare.

Pompele de namol sunt adecvate pentru transportul apei murdare cu pana la
50% deseuri solide capacitate pana la 25,4 mm.

Pentru a preveni riscul de incendiu si pentru a asigura o ventilatie adecvata,
pastrati pompa la o distanta de minim 1m de fiecare zid al cladirii si de alte
echipamente - in timpul functionarii. Nu depozitati obiecte inflamabile in
apropierea pompei si nu umpleti rezervorul pompei cu benzina nainte de
efectuarea transportului la o distanta mai mare.

Dispozitivul pentru evacuarea gazelor de esapament devine foarte cald in
timpul functionarii si ramane cald inca o perioada de timp dupa oprirea
motorului. Atentie sa nu atingeti dispozitivul pentru evacuarea gazelor de
esapament atata timp cat este fierbinte. Asteptati racirea motorului - inainte
de depozitatea pompei de apa in incapere in interior. Benzina este foarte
inflamabila si exploziva. Nu fumati in zona de turnare sau in zona de stocare a
combustibilului.

Pozitionati pompa pe o suprafata orizontala solida. Daca pompa este inclinata
sau rasturnata, poate sa apara scurgerea combustibilului.

Turnarea combustibilului se face intr-o zona bine aerisita, cu motorul oprit si in
punctele prevazute pentru umplerea combustibilului sau pentru depozitarea
combustibilului. Tn cazul in care existd o scurgere a combustibilului, curdtati
imediat. Dupa alimentarea cu combustibil, inchideti bine capacul rezervorului si
reglati-l corespunzator.

Gazele de esapament contin gaze toxice monoxid de carbon, care se pot
acumula la un nivel periculos in spatiul inchis. Inhalarea monoxidului de carbon
poate cauza inconstienta sau deces. Nu desurubati dopul in timp ce motorul
functioneaza, pentru a evita deteriorarea echipamentului si vatamarea
persoanelor.

Copiii si animalele de companie trebuie sa fie tinute la 0 anumita distanta de
spatiul in care se lucreaza - din cauza ca pot sa apara arsuri datorita
componentelor fierbinti ale motorului.

Este interzisa utilizarea dispozitivului intr-un mediu potential exploziv.
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2. IDENTIFICAREA COMPONENTELOR
POMPA PENTRU APA CURATA

DOPUL REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL

FILTRUL DE AER

DISPOZITIV EVACUARE GAZE DE
ESAPAMENT

ORIFICIU DE ASPIRATIE

COMUTATORUL MOTORULUI

; DOPUL DE DRENAJ POMPA
PLACA DECORATIVA

ORIFICIUL DE GOLIRE

MANETA DE GAZ

TUA ACCELERATIElI _—

DE MANA
e

ROBINET COMBUSTIBIL

MANERUL DEMARORULUI DECLANSATOR
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POMPA PENTRU APA CURATA (F&r3 placa decorativa)

FILTRUL DE AER

DISPOZITIV EVACUARE GAZE DE
ESAPAMENT

DOPUL REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL

ORIFICIUL DE ASPIRATIE

COMUTATORUL
MOTORULUI |
TIJA DE MASURARE ULE| DOPUL DE DRENAJ AL POMPEI

ORIFICIUL DE GOLIRE

MANETA DE GAZ

TIJA ACCELERATIEI DE MANA

ROBINET COMBUSTIBIL MANERUL DEMARORULUI
DECLANSATOR
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3. SISTEMUL DE CONTROL

Tnainte de a incepe activitatea cu pompa companiei noastre, cititi cu atentie si
intelegeti instructiunile de utilizare si familiarizati-va cu fiecare functie de
control. Tnvatati cum se manipuleaz si ce trebuie facut in caz de urgent3.

1) Maneta de gaze
Maneta de gaze se foloseste pentru curgerea carburantului in carburator.
Pozitionati maneta de combustibil in pozitia "DESCHIS" (,,OPEN“).
Cand nu lucrati cu motorul, pozitionati maneta de combustibil in pozitia
"INCHIS" (,,CLOSE®).

MANETA DE GAZ

DESCHIS

.
.
.
.
.
.

INCHIS

2) Comutatorul motorului

Comutatorul motorului este utilizat pentru a deschide sau inchide circuitul de
aprindere:

Pozitionati comutatorul motorului in pozitia , DESCHIS” pentru ca motorul sa
functioneze, si pozitionati in pozitia ,INCHIS“ pentru a opri motorul.

COMUTATORUL MOTORULUI
COMUTATORUL MOTORULUI

INCHIS

¢ DESCHIS
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3) Tija acceleratiei de mana
Tija acceleratiei de mana se utilizeaza pentru deschiderea si inchiderea
acceleratiei de mana a carburatorului.
Pozitionati tija acceleratiei de mana in pozitia ,INCHIS (,,CLOSE“) - pentru un
start rece.
Pozitionati tija acceleratiei de mana in pozitia ,, DESCHIS” (,,OPEN“) — pentru o
activitate normala sau pentru un start cald al motorului.

TIJA ACCELERATIEI DE MANA

DESCHIS

TNCHIS
4) Maneta de gaz
Reglati maneta de gaze pentru a schimba viteza si reglati astfel golirea apei.
Pentru o golire mai mare (furnizare) a apei pozitionati pozitia manetei de gazin
pozitia ,INALT“ (,HIGH“), pentru o golire mai mica (furnizare) a apei, pozitionati
maneta de gaze in pozitia ,,SCAZUT“ (,LOW*).

MANETA DE GAZ

~

INALT

5) Demarorul declansatorului MANERUL DEMARORULUI
Trageti demarorul declansatorului pentru
a porni motorul.

NOTA

Nu permiteti manerului demarorului sa
sara inapoi spre motor. Reglati-l usor
pentru a preveni deteriorarea
demarorului.
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4. INSPECTIA TNAINTE DE FUNCTIONARE

Pentru siguranta dvs. si pentru a prelungi durata de viata a echipamentului,
este important sa consacrati cateva momente Tnainte de a pune pompa in
functiune-s3 verificati starea acesteia. Inainte de a reporni pompa, incercati sa
rezolvati orice problema intampinata —sau contactati un centru de service
autorizat pentru remedierea acesteia.

A AVERTISMENT!

Intretinerea necorespunzitoare a acestei pompe sau esecul de a rezolva
problema inainte de pornire poate duce la defectiuni si puteti fi grav afectati.

Gazele de esapament contin monoxid de carbon otravitor. Evitati inhalarea
gazelor de esapament. Nu porniti niciodata motorul intr-un garaj inchis sau in
orice alta zona inchisa. Pentru a reduce riscul de incendiu, tineti pompa la o
distanta de cel putin 1m de fiecare perete al cladirii si de alte echipamente in
timpul functionarii. Evitati pozitionarea obiectelor inflamabile aproape de
motor.

Tnainte de inceperea inspectiei - nainte de functionare, asigurati-va c pompa
se afla pe o suprafata plana orizontala si ca comutatorul de aprindere este in
pozitia OFF.

1) Verificarea de rutina

Uitati-va in jurul pompei si sub ea si cautati semne de eventuale scurgeri de ulei
si combustibil. Tndepartati impuritdtile si particulele, in special in jurul
dispozitivului pentru evacuarea gazelor de esapament al motorului si a
demarorului declansatorului.

Cautati semne de deteriorare.

Verificati si asigurati-va daca toate piulitele, suruburile si racordurile cu
suruburi, conectorii furtunurilor si bornele — sunt stranse.

2) Verificati furtunul de aspiratie si furtunul de golire

Verificati starea generald a furtunului. Asigurati-vd c3 furtunurile sunt in uz
inainte de a le conecta la pompa. Retineti ca furtunul de aspiratie trebuie sa
aiba o constructie consolidata pentru a preveni craparea furtunului.

Verificati si asigurati-va ca saiba de etansare din cuplajul furtunului de aspiratie
este in stare buna.

Verificati si asigurati-va ca racordurile pentru furtunuri si clemele sunt bine
instalate.

10
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Verificati si asigurati-va ca sita este in stare buna si ca este montata pe furtunul
de aspiratie.

3) Verificati uleiul de motor
NOTA

Motorul trebuie sa fie la loc /pozitie plata pentru a verifica uleiul de motor.

1) inlaturati dopul orificiuliul pentru turnarea uleiului si stergeti tija de
masurare.

2) Verificati nivelul uleiului prin introducerea tijei de masurare in orificiul gurii
de turnare a uleiului, dar fara a roti.

3) Tn cazul in care nivelul uleiului este scazut, addugati uleiul recomandat pan3
la limita superioara de pe tija de masurare.

4) Dupa adaugare, nu uitati sa Tnapoiati si strangeti tija de masurare.

ORIFICIUL DE ULEI

TIJA DE MASURARE ULEI }
LIMITA INFERIOARA DE ULEI

NOTA

Functionarea motorului cu uleiul la limita inferioara -va cauza deteriorarea
motorului.

11
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4) Verificati filtrul de aer

Filtrul de aer murdar va limita fluxul de aer catre carburator, va reduce
performantele motorului si, astfel, va reduce performanta pompei de apa. De
aceea verificati frecvent filterul de aer.

1 ELEMENTUL
DE HARTIE
DE ULEI

ELEMENTUL
DE SPUMA

Desurubati piulita fluture si scoateti carcasa filtrului de aer. Daca elementul
este murdar - curatati-l, si daca este deteriorat - inlocuiti-l cu unul nou. Daca
filtrul de aer este cu o baie de ulei, verificati capacitatea uleiului.

Tnapoiati filtrul de aer si strangeti piulita fluture.

NOTA

Asamblarea ar trebui sa fie corecta. Nu lucrati niciodata cu pompa de apa fara
filtru de aer sau cu filtrul de aer deteriorat montat. in cazul in care se
intampla asa ceva - va exista o uzura brusca a motorului.

5) Verificati combustibilul

Tnainte de fiecare operatie, verificati nivelul uleiului de motor cu pompa de apa
oprita situata pe o suprafata plana. Desurubati dopul rezervorului de
combustibil si verificati nivelul combustibilului. Daca nivelul este prea scazut,
adaugati combustibil, rotiti dopul rezervorului de combustibil si stangeti dupa
umplere.

12
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NOTA

Nu adaugati carburant deasupra circumferintei sitei (nivelul maxim).

VARFUL REZERVORULUI DE COMBUSTIBILL

~S LIMITA SUPERIOARA DE ULEI

Alimentarea cu combustibil se face intr-o zona bine aerisita. Daca motorul
a functionat un timp oarecare, trebuie asteptat sa se raceasca - inainte de
alimentare.

NOTA

Combustibilul poate deteriora vopseaua si plasticul. Fiti atenti sa nu varsati
combustibil in timpul umplerii rezervorului.

6) Recomandari cu privire la combustibil

Utilizati benzina cu cifra octanica 290.

Recomandam benzina fara plumb deoarece produce mai putine depozite in
motor si pe bujie si prelungeste durata de viata a sistemului gazelor de
esapament.

Nu folositi niciodata benzina veche sau contaminata sau un amestec de benzina
si ulei. Evitati murdarirea rezervorului de combustibil sau penetrarea apei in
rezervor.

5. FUNCTIONARE

1) Masuri de precautii pentru o functionare sigura

Pentru a realiza potentialul complet al acestei pompe, trebuie sa intelegeti pe
deplin principiul sau de functionare si sa aveti o experienta in activitatea cu
elementele de control.

Tnainte de prima punere in functiune, v rugdm s consultati "Instructiunile de
siguranta" (explicate anterior) si sa efectuati "Inspectia Thainte de punere in
functiune". Gazele de esapament contin gaze toxice monoxid de carbon care se
pot acumula la un nivel periculos in spatiul inchis. Inhalarea monoxidului de
carbon poate cauza inconstienta sau deces.

13
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2) Amplasarea pompei

Pentru o performanta optima a pompei, amplasati pompa langa nivelul apei si
folositi furtunuri care nu depasesc lungimea necesara. Aceasta va permite
pompei sa produca cea mai buna emisie cu cel mai scurt timp de auto-aspiratie.
Pe masura ce creste inaltimea de ridicare, iesirea pompei scade. Lungimea,
tipul si marimea furtunului de aspiratie si a celui de evacuare — de asemenea
pot afecta semnificativ parametrii de iesire ai pompei.

Prin minimizarea inaltimii de aspiratie (prin amplasarea pompei langa nivelul
apei) - este, de asemenea, foarte important in reducerea timpului de auto-

aspiratie.

~

INALTIMEA GOLIRII

INALTIMEA
DE ASPIRATIE

. INALTIMEA TOTALA

3) Instalarea furtunului de aspiratie
Utilizati un furtun si un cuplaj pentru furtunuri disponibile in comert si clema
furtunului care se furnizeaza impreuna cu pompa pentru a instala aspiratia si a

strange clema.

Fixati ferm furtunul de aspiratie astfel incat sa nu se miste.

ORIFICIUL DE ASPIRATIE

-

FURTUNUL DE
ASPIRATIE

SAIBA DE ETANSARE
CUPLAJUL FURTUNULUI

BORNA FURTUNULUI

FURTUNUL DE ASPIRATIE

CUPLAJUL TMBINARII

CUPLAJUL FURTUNULUI CLEMA FURTUNULUI

CLEMA SITA
FURTUNUL
CLEMA FURTUNULUI
J]’?/ 7
r i 4 1
“ﬂ'“ ! 7/3',\
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Dimensiunile furtunului trebuie sa fie mai mari decat dimensiunile orificiului de
aspiratie.

Dimensiunile minime ale furtunului trebuie sa fie:

2“ pompa de apa 50mm

3“ pompa de apa 80mm

Utilizati clema furtunului pentru a strange ferm cuplajul furtunului la aspiratie
pentru a preveni scurgerea aerului si apei. Verificati pentru a va asigura ca
saiba de etansare a cuplajului furtunului este in stare buna.

Montati sita (furnizata impreuna cu pompa) la celalalt capat al furtunului de
aspiratie si fixati-o cu clema furtunului. Sita va ajuta la protejarea pompei
impotriva infundarii sau deteriorarii datorita reziduurilor.

4) Instalarea furtunului de golire

Utilizati un furtun si un cuplaj pentru furtunuri disponibile in comert si clema
furtunului care se furnizeaza impreuna cu pompa -pentru a instala furtunul de
golire si a strange clema.

Fixati ferm furtunul de golire astfel incat sa nu se miste.

CUPLAJUL FURTUNULUI

CLEMA FURTUNULUI

. FURTUNUL DE GOLIRE

Cel mai bine este sa folositi un furtun scurt, cu diametru mare, deoarece acest
lucru va reduce frecarea fluidului si va imbunatati iesirea pompei.

Strangeti bine clema furtunului pentru ca furtunul de golire sa nu se opreasca
sub presiunea inalta.

5) Umplerea pompei inainte de punerea in functie

Tnainte de pornirea motorului obligatoriu umpleti pompa cu apa: desurubati
dopul de incarcare si umpleti complet pompa cu apa curata. Nu desurubati
dopul de umplere cu apa in timp ce pompa functioneaza - pentru a evita
deteriorarea echipamentului si vitdmarea persoanelor. inapoiati la loc dopul
de umplere a apei si strangeti-l bine dupa umplerea cu apa.

15
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NOTA

Functionarea uscata a pompei - va distruge etansarea pompei. Daca pompa
este in stare uscata, opriti imediat motorul si asteptati sa se raceasca pompa
Tnainte de a turna ap3 in aceasta.

DOPUL PENTRU TURNAREA APEI INAINTE DE INCEPEREA ACTIVITATII

6. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MOTORULUI

1) Desurubati dopul de turnare a apei si umpleti pompa cu apa pana cand apa
incepe sa se verse (pompa trebuie asezata pe o suprafata plana)

2) Puneti maneta supapei combustibilului in pozitia "ON".

MANETA SUPAPEI COMBUSTIBILULUI

3)Pentru a porni motorul rece, deplasati tija acceleratiei de mana in pozitia
,INCHIS“ (CLOSED)

TIJA ACCELERATIE DE
MANA
COMBUSTIBILULUI

INCHIS
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4) Scoateti acceleratia de gaz din pozitia ,INCET“ (SLOW), cca 1/3 spre pozitia
,REPEDE“ (FAST).

MAMNETA DE GAZ

5) Rotiti comutatorul motorului in pozitia "ON".

COMUTATORUL MOTORULUI

DESCHIS

6) Trageti usor manerul demarorului pana in momentul in care simtiti
rezistenta, apoi trageti inapoi ferm.

NOTA

Nu permiteti manerului demarorului sa sara inapoi spre motor. Reglati-l usor
pentru a preveni deteriorarea demarorului.

MANERUL DEMARORULUI
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7) Daca tija acceleratiei de mana a fost deplasatd in pozitia ,INCHIS“ (CLOSED)
pentru a porni motorul, treceti-o treptat in pozitia ,DESCHIS“ (OPEN) cand
motorul se incalzeste

TIJA ACCELERATIEI DE MANA

8) Reglarea turatiei motorului

Dupa pornirea motorului, deplasati maneta de gaz in pozitia ,,REPEDE” (FAST)
pentru auto-aspiratie si verificati iesirea pompei.

lesirea pompei (ejectarea) este controlatd prin reglarea turatiei motorului.
Deplasarea manetei de gaz in pozitia ,,REPEDE” (FAST) - va creste debitul de apa
iar miscarea manetei de gaz in directia ,INCET" (SLOW) - va reduce fluxul de

[%

apa.

7. OPRIREA MOTORULUI

Pentru a opri motorul in caz de urgenta, opriti pur si simplu comutatorul
motorului in pozitia "OFF".

n conditii normale, urmati urmatoarea procedura:

1) Puneti maneta de gaz in pozitia ,,INCET“ (SLOW).

MANETA DE GAZ K

2) Opriti comutatorul motorului. Rotiti comutatorul motorului in pozitie ,,OFF*.

18
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COMUTATORUL MOTORULUI

TINCHIS

3) Opriti supapa combustibilului. Rotiti supapa combustibilului in pozitie ,,OFF“.

MANETA SUPAPEI COMBUSTIBILULUI

<  iNCHIS

Dupa utilizare, scoateti dopul de drenaj al pompei si goliti camera pompei.
Scoateti dopul de turnare si clatiti camera pompei cu apa curata si proaspata.
Dupa drenajul apei din camera pompei, intoarceti la locul lor dopul de turnare

si dopul de drena;.
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8. INTRETINEREA

Motorul trebuie sa se intretina in mod regulat pentru a putea functiona in mod
sigur, economic si fara probleme si pentru a fi acceptabil pentru mediul

inconjurator.

Pentru a mentine motorul in stare buna de functionare, acesta trebuie sa fie
intretinut periodic. Urmatorul tabel de intretinere si procedurile regulate de
inspectie trebuie respectate cu atentie.

Dupa aceea, la

. Prima luna . % | In fiecare an
Frecventia . . fiecare 3 luni .
De fiecare sau primele sau la fiecare sau la fiecare
-~ data 20 de ore de 100 de ore de
Pozitii . 50 de ore de .
functionare ) functionare
functionare

Verificati-completati \
Ulei de motor = - t pletat

Inlocuiti v v
Uleiin Verificarea nivelului v
transmisie (dacy | uleiului
exist) Tnlocuiti ' v

Verificati v
Elementul .
filtrului de aer ACura';a’;l v

Inlocuiti v
Precipitatorul oo

v

(daca exista) Curatati
Bujie Verificati-reglati v*
Ochiuri Curatati '
Mers 1 I 3
exiesrtsél)?«fo (daca Verificati-reglati v
Decalajul . .
supapelor ** Verificati-reglati v
Rezervorul de
combustibil si Curitati v
filtrul de
combustibil**
Aprovizionare Verificati La fiecare 2 ani (inlocuiti daca este necesar)

combustibil

Capul cilindrului,
pistonul

Curatati funinginea**

<225 cm3, Lafiecare 125 de ore

>225cm?3,

La fiecare 250 de ore

* Aceste pozitii trebuie sa fie inlocuite la nevoie.
** Aceste pozitii trebuie intretinute si reparate intr-un atelier de service autorizat, cu exceptia cazului in care
utilizatorul are instrumentele necesare si cunostintele si experienta necesare in domeniul mecanicii.

NOTA

e Daca motorul pe benzina functioneaza frecvent in conditii de temperatura
inalta sau in conditii de incarcare ridicata, schimbati uleiul la fiecare 25 de

ore.
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e Daca motorul functioneaza frecvent in conditii de praf sau in alte conditii
dure, curatati elementul filtrant la fiecare 10 ore. Daca este necesar, inlocuiti
elementul de filtru de aer la fiecare 25 de ore. Trebuie respectata perioada
de intretinere sau ora exacta - ceea ce apare mai inainte.

e Daca ati ratat perioada programata de intretinere a motorului, faceti aceasta
cat mai curand posibil.

A AVERTISMENT!

Opriti motorul inainte de reparatii. Pozitionati motorul pe suprafata plana si
scoateti capacul cablului de la bujie pentru a preveni pornirea motorului.

Nu lucrati niciodata la motor intr-o incapere cu ventilatie slaba. Pastrati o
buna ventilatie in zona de lucru. Gazele de esapament provenite de la motor
pot contine CO otravitor. Inhalarea acestui gaz poate provoca socuri,
inconstienta sau chiar deces.

2) Tnlocuirea uleiului de motor

Uleiul uzat se goleste in timp ce motorul este inca cald. Uleiul cald se goleste

rapid si complet.

1. Asezati recipientul adecvat sub motor pentru a colecta uleiul uzat. Apoi
scoateti dopul de scurgere a uleiului / tija de masurare si dopul de golire a
uleiului.

2. Lasati uleiul uzat sa se scurga complet, apoi intoarceti dopul de golire a

uleiului la loc si strangeti-| bine.
Va rugam sa eliminati uleiul de motor uzat intr-un mod care nu este nociv
pentru mediu. Propunem sa trimiteti uleiul uzat intr-un recipient etansat
intr-un centru de reciclare. Nu-l aruncati la gunoi, nu-l turnati in pamant si
nici in sistemul de canalizare.
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3. Cu motorul pe o suprafata plana, se umple cu uleiul recomandat pana la

TIJA DE MASURARE
GARNITURA DE ETANSARE

DOPULDE .
GOLIRE ULEl © -

LIMITA SUPERIOARA

limita superioara.
4.Intoarceti la loc tija de m&surare si strangeti-o.

A ATENTIE

Uleiul de motor uzat poate duce la cancer de piele daca ramane in contact cu
pielea pentru o perioada lunga de timp. Desi este rar, cu exceptia cazului in
care folositi uleiul uzat in fiecare zi, se recomanda sa va spalati mainile cu apa
si sapun cat mai curand posibil dupa manipularea uleiului.

3)Recomandari privind uleiul de motor

Uleiul de motor este un factor major care VISCOZITATEA SAE
afecteaza performantele motorului si
durata de viata a acestuia.

Uleiul de motor neautorizat, precum si
uleiul de motor pentru motoarele in doi
timpi vor deteriora motorul si nu sunt

recomandate.

. 20 0 ,20 , 40 60, 80, 10Q°F
Uleiul recomandat: 20 -10 0 10 20 30 40T
Ulei pentru motoare pe benzina in 4 timpi, TEMPERATURA IMPREJURIMII

calitate SE, SF conform clasificarii

serviciilor APl sau SAE10W-30, echivalenta cu calitatea SG. Desigur, puteti alege
conform temperaturii locale.

Domeniu recomandat de functionare a acestei pompe: -5° Cpanala 40 °C.
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4) Intretinerea filtrului de aer

Elementul murdar al filtrului de aer va limita fluxul de aer catre carburator,
reducand performantele motorului. Daca lucrati cu pompa intr-o incapere cu
praf, curatati mai des filtrul de aer — decat ce este indicat in programul de
intretinere .

NOTA

Nu porniti niciodata motorul fara filtrul de aer si niciodata nu utilizati filtrul
de aer deteriorat. Daca se intampla acest lucru, va aparea o uzura rapida a
motorului.

Desurubati piulita fluture si scoateti carcasa. Desurubati a doua piulita fluture si
scoateti elementul.

1. Spalati elementul cu un detergent de uz casnic si apa calda (sau cu o solutie
neinflamabila sau o solutie cu o temperatura ridicata de aprindere) si uscati-I.
2. Scufundati in ulei de motor curat. Presariti excesul de ulei.

3. Curatati partea inferioara a filtrului de aer, carcase si placute de cauciuc.
Preveniti penetrarea prafului in carburator.

4.Intoarceti la loc filtrul de aer si strangeti cu piulita fluture.

5) Intretinerea buijiilor
Bujiile recomandate: NGK BP6ES sau altele ecvivalente.

NOTA

Modelul gresit poate provoca daune motorului.

1. Scoateti capacul cablului de la bujie si curatati toata murdaria din jurul bazei
bujiei.

2. Utilizati cheia pentru bujie pentru a scoate bujia.

3. M&surati decalajul bujiei cu o foaie de méasurare ("spion"). In cazul in care

electrozii sau izolatorul sunt deteriorati, schimbati bujia.

Corectati, daca este necesar, prin indoirea cu atentie a electrodului lateral.

Decalajul ar trebui sa fie : 0,70-0,80mm.
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CAPACUL
CABLULUI BUJIEI

4 Verificati daca etansarea bujiei este in stare buna. Pentru a evita deteriorarea
filetului in capul cilindrului, rotiti cu atentie bujia - cu mana.

5. Cand bujia atinge etansarea, rotiti-o cu o cheie si apasati saiba.

- Daca se utilizeaza o noua bujie, aplicati o jumatate de tura dupa comprimarea
saibei.

- Dacd montati din nou bujia folosita, faceti 1 / 8-1 / 4 mai multe cercuri.

6. Puneti capacul cablului bujiei la locul sau.

24



Villager WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (RO)

9. DEPOZITAREA

1) Scoateti dopul de drenaj si cel de turnare a apei si clatiti camera cu apa
curata, si apoi Tnapoiati dopul de turnare a apei si dopul de drenaj. Dupa
oprirea motorului raciti-l timp de cel putin o jumatate de ora, apoi clatiti
toate suprafetele exterioare si stergeti-le.

NOTA

Clatirea cu apa de inalta presiune poate sa provoace patrunderea apei

in filtrul de aer si in dispozitivul de evacuare gaze de esapament, chiar si in
cilindrul de-a lungul cailor de aer, ducand la coroziune si deteriorare. Prin
urmare, operatiunea trebuie efectuata numai dupa oprire si racire.

2) Scoateti dopul de drenaj al carburatorului si precipitatorul, apoi deschideti
maneta de combustibil. Goliti complet combustibilul din carburator si
rezervorul de combustibil, apoi inapoiati precipitatorul si dopul de golire si
strangeti-le.

ﬁ ROBINET COMBUSTIBIL
7| O-RING

SAIBA

DOPUL DE \‘1
DRENAJ \*@f?;

PRECIPITATORUL

3) Tnlocuiti uleiul de motor
4) Turnati o lingura (5-10cm?3) ulei de motor curat in cilindru.
Rotiti motorul cateva rotatii pentru a permite uleiului sa se raspandeasca in
cilindru. Intoarceti buijia la loc.
5) Trageti incet manerul demarorului pana in momentul in care simtiti
rezistenta. In timpul acestui proces, supapele de aspiratie si de evacuare rdman
inchise si limiteaza penetrarea umezelii in capul cilindrului, apoi intoarceti usor
manerul demarorului.
6) Reparati vopseaua deteriorata si aplicati un strat subtire de grasime pe
suprafetele corozive.
7) Acoperiti pompa impotriva prafului si puneti-o intr-o zona bine aerisita.
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10.PROBLEMELE S| SOLUTIONAREA PROBLEMELOR
1) Motorul

MOTORUL NU PORNESTE

CAUZA

SOLUTIONAREA
PROBLEMELOR

Verificati piesele de control

Supapa de combustibil in
pozitia OFF.

Puneti maneta supapei de
combustibil Tn pozitia ON.

Acceleratia de mana
deschisa.

Puneti tija acceleratiei de
mana in pozitia INCHIS cu
exeptia cazului in care
motorul este cald.

Comutatorul motorului n
pozitia OFF.

Rotiti comutatorul
motorului in pozitia ON.

Verificati combustibilul

Fara combustibil.

Turnati combustibil.

Combustibil de calitate
proasta, pompa a fost
depozitata fara tratarea
benzinei sau drenarea
benzinei sau a fost incarcata
cu benzina de calitate
proasta.

Goliti rezervorul de
combustibil si carburatorul,
umpleti cu benzina
proaspata.

Scoateti si verificati bujia

Bujia este defecta, murdara
sau are un decalaj defect.

Reglati decalajul sau
inlocuiti bujia - cu o bujie
noua.

Bujia umeda datorita
combustibilului (motor
,infundat”).

Uscati si montati bujia,
porniti motorul cu maneta
de gaz in pozitia REPEDE.

Contactati Centrul nostru de
service autorizat.

Filtrul combustibilului
infundat, carburatorul
defect, aprindere incorecta,
supapele blocate etc.

Tnlocuiti sau reparati.

MOTORUL PIERDE CAUZA SOLUTIONAREA
PUTEREA PROBLEMELOR
Verificati filterul de aer Elementul este infundat. Curdtati sau inlocuiti
elementul.

Verificati combustibilul

Combustibil de calitate
proasta.

Goliti rezervorul de
combustibil si carburatorul,
umpleti cu benzina
proaspata.

Contactati Centrul nostru de
service autorizat.

Filtrul combustibilului
infundat, carburatorul
defect, aprindere incorecta,
supapele blocate etc.

Tnlocuiti sau reparati.
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2) Pompa de apa

NU EXISTA IESIREA
POMPEI

CAUZA

SOLUTIONAREA
PROBLEMELOR

Verificati camera pompei

Pompa nu este umpluta cu
apa.

Umpleti pompa cu apa.

Verificati furtunul de
aspiratie

Furtunul a cazut, a fost taiat
sau a fost perforat.

Tnlocuiti furtunul.

Sita nu este complet sub
apa.

Scufundati sita si capatul
furtunului de aspiratie
complet sub apa.

Scurgeri de aer la cuplaj.

Tnlocuiti saiba de etansare
daca lipseste sau este
deteriorata. Strangeti
cuplajul furtunului si clema.

Sita infundata.

Curatati reziduul din sita.

Masurati admisia si
inaltimea descarcarii
(golirii).

indltime prea mare.

Schimbati pozitia pompei si
a furtunului pentru a reduce
indltimea.

Verificati motorul

Motorul pierde puterea.

Vezi sectiunea "Motorul
pierde puterea".

POMPA IESIRE MICA

CAUZA

SOLUTIONAREA
PROBLEMELOR

Verificati furtunul de aspiratie

Furtunul a cazut, a fost taiat
sau a fost deteriorat, este prea
lung sau diametrul este prea
mic.

Tnlocuiti furtunul.

Sita nu este complet sub apa.

Scufundati sita si capatul
furtunului de aspiratie
complet sub apa.

Scurgeri de aer la cuplaj.

nlocuiti saiba de etansare
daca lipseste sau este
deteriorata. Strangeti cuplajul
furtunului si clema.

Verificati furtunul de golire

Furtunul a fost deteriorat, este
prea lung sau diametrul este
prea mic.

Tnlocuiti furtunul de golire.

golirii

Masurati Tnaltimile aspiratiei si

Tnéltimea critica.

Schimbati pozitia pompei si a
furtunului pentru a reduce
indltimea.

Verificati motorul

Motorul pierde puterea.

Vezi sectiunea "Motorul
pierde puterea".

27




WP 35 SE ECO / WP 36 P / WP 60 P (RO)

Villager

11.Schema electrica
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12. CARACTERISTICI TEHNICE

POZITIA MODEL 2“/3“POMPA PENTRU APA CURATA
Lungimea (mm) 477 / 500
Largimea (mm) 395 /395
Tnéltimea (mm) 410/ 445
Masa dispozitivului uscat 23.5/25

< | (ke)
= ; P
E Dlarnet.rul orificiului de 50mm (2in) / 75mm (3 in)
= aspiratie
< ; P—
< Diametrul orlflcmlw de 50mm (2in) / 75mm (3 in)
= evacuare (golire)
o T .
a Inaltimea de aspiratie 3
(maximum) (m)
Tn&ltimea totald
. 28
(maximum) (m)
Capacitatea de golire
(maximum) (m3/h) 36/60
Descriere VGR 245 H/VGR 250 H
Tip Racire aer, 4-tipi, OHV, cu un cilindru; EPA aprobat
o Volum motor (cm3) 209/212
o Putere (kW/3600 o/min) 4,3/4,1
Q Capacitatea rezervorului
= L 3,6
pentru combustibil (1)
Capacitatea uleiului de
0,5
motor (I)

Emisia de zgomot masurata conform EN ISO 3744, a Directivei Europene

2005/88/EC revizia 2000/14/EC a Directivei Europene).

MODEL 2“/3“ pompa de apa

Puterea sonora (dB) 105/108
PARAMETRII AJUSTABILI

Decalajul bujiei 0,70-0,80 mm

Viteza mersului in gol al motorului

1600+160 o/min

Decalajul supapei (Racita)

Supapa de aspiratie: 0,10-0,15 mm
Supapa de evacuare: 0,15 -0,20 mm
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Declaratia de conformitate

Conform Directivei Mecanice 2006/42/EC din 17 mai 2006, Anexa Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Descrierea masinei Motopompa de apa WP 35 SE ECO /
WP 36 P/ WP 60 P

Declaram sub raspundere deplina ca produsul mentionat este proiectat si
produs in conformitate cu:

Directiva 2006/42/EC privind securitatea masinilor

Directiva 2014/30/EU privind compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2000/14/EC, 2005/88/EC privind emisia de zgomot

Directiva (EU) 2016/1628 privind emisia poluantjlor produsi de motoarele cu ardere
interna

Numar aprobare motor: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Standarde armonizate si altele:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN ISO 14982:2009

Persoana responsabila autorizata pentru intocmirea documentatiei tehnice: Dragan
Dragicevic, la adresa companiei Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana

Localitatea / data: Ljubljana, 25.08.2025.

Persoana autorizata pentru intocmirea declaratiei in numele producatorului
Dragan Dragicevi¢

02 & CLgﬁ Fesid o)
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MOTOROVE CERPADLO NA VODU
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

P6vodny navod na pouzitie

i

Hila
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PREDSLOV

Dakujeme vam, Ze ste sa rozhodli kupit vyrobok naej firmy. Prosime Vs, aby
ste si schovali tento navod k neskorSiemu poufZitiu.

Tento navod treba povaZzovat za neodelitelnu Cast Cerpadla na vodu a treba ho
preposlat s cerpadlom pokial predate alebo poziciate cerpadlo inej osobe.
Navod poucuje pouzivatelov ako pracovat s Cerpadlom na vodu, vratane
modelov 2“ a 3“. Prosime V3s, aby ste si pozorne precitali Navod — pred prvym
pouzitim, aby ste dosiahli tie najlepsie vysledky. Pokial vznikne nejaky problém
alebo mate nejaku otazku, tykajucu sa Cerpadla, poradte sa s autorizovanym
servisnym strediskom nasej firmy.

Vsetky informacie a diagramy tohto navodu su poskytnuté v sulade s
najnovsimi vyrobkami v momente uverejiiovania. Pokial sa robi revizia alebo
nejaka ind zmena, tykajuca sa informacii opisanych v tomto navode, a ktoré sa
odliSuju od sucasného stavu na zariadeni, nasa firma to vysvetli. Nasa firma
udrZuje pravo urobit akékolvek zmeny v ktoromkolvek ¢ase bez oznamenia a
bez prevzatia akejkolvek povinnosti. Ani jedna cast tohto vydania nesmie byt
reprodukovana — bez pisomného povolenia nasej firmy.
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1.BEZPECNOST

Cerpadlo na vodu nasej firmy bolo navrhnuté tak, aby poskytovalo bezpe¢nu a
spolahlivi sluzbu, pokial je obsluhované podla pokynov. Preditajte si a
pochopte navod na obsluhu — pred zaciatkom prace s Cerpadlom. Pokial to
neurobite, mozZe dojst k osobnym Urazom alebo k poskodeniu vybavy.

Bezpecnostné spravy

Vasa, ako aj bezpecnost inych os6b, je velmi doblezZitd. Poskytli sme dodlezité
bezpecnostné spravy v tomto navode a na Cerpadle na vodu a na motore.
Prosime Vas, aby ste si pozorne precitali tieto spravy.

Bezpeclnostné znaky — na Cerpadle na vodu a na motore.

Bezpecnostné spravy Vas upozornuju na mozné nebezpecenstva, pri ktorych sa
mozZete zranit alebo mobZete zranit iné osoby. KaZzdej bezpecnostnej sprave
predchadza symbol bezpecnostného varovania/Na s jednym z 3 slov:
VYSTRAHA, POZOR alebo POZNAMKA. Toto znamena:

AAVTSTRANA

MOZETE PRIST O ZIVOT alebo BYT VAZNE ZRANENI pokial nedodrziavate
pokyny.

A POZOR
MOZETE BYT ZRANENI pokial nedodrziavate pokyny.

POZNAMKA

Vase cCerpadlo na vodu alebo iny majetok mozu byt poskodené — pokial
nedodrziavate pokyny.
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1) Bezpecnostné pokyny

Cerpadlo na ¢istu vodu a éerpadlo nizkeho tlaku st navrhnuté iba na prevadzku
s Cistou vodou.

Cerpadlo na kanalizaciu (alebo odpadové vody) mdze prenasat iba makké
pevné telesa priemeru od 25,4 mm.

Chemické Cerpadla sa pouZivaju na prendasanie slabych kyselin a baz (PH4-11),
kvapaliny s vysokou teplotou zapalovania a morskej vody.

Kalové cerpadld su vhodné na prenasanie Spinavej vody s do 50% pevnych
odpadkov kapacity do 25,4 mm.

Aby ste zabranili nebezpelenstvu poziaru, a aby ste poskytli adekvatnu
ventilaciu, drzte cerpadlo najmenej 1m od stien budovy a inej vybavy — pocas
prevadzky. Neumiestnujte horlavé predmety v blizkosti Cerpadla a nenalievajte
benzin do nadrze Cerpadla pred prepravou na velké vzdialenosti.

Vyfuk sa stava velmi horlavym pocas prevadzky a zostava horuci eSte nejaku
dobu po zastavovani motora. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli vyfuku az je
horuci. PocCkajte kym motor nevychladne — pred uskladfiovanim cerpadla v
zatvorenej miestnosti. Benzin je velmi horlavy a vybusny. Nefajéte v zdne
nalievania alebo v zéne uskladriovania paliva.

Dajte Cerpadlo na pevny, vodorovny povrch. Pokial je ¢erpadlo naklonené alebo
prevratené, moze vzniknut unik paliva.

Nalivanie paliva robte v miestnostiach s poriadnou ventilaciou, so zastavenym
motorom a na miestach na nalievanie paliva alebo na uskladnovanie paliva.
Pokial' dojde k vyliatiu paliva, hned’ vycistte. Po nalievani paliva, zakrutte zatku
nadrze poriadne — a spravne ju dotiahnite.

Vyfukové plyny obsahuju jedovaty plyn kyslicnik uholnaty, ktory sa moze
nazberat do nebezpecnej hladiny v zatvorenom priestore. Vdychovanie
kyslicnika uholnatého moze sposobit omdlenie alebo smrt. Neotvarajte zatku
pokial motor prevadzkuje, aby ste zabranili poSkodeniu vybavy a zraneniu ludi.
Deti a domdace zvieratd musia byt vzdialené od priestoru, v ktorom sa pracuje —
pre moznost vzniku popalenin z hortcich komponentov motora.

Pouzitie zariadenia v potencialne vybusnom prostredi je zakazané.
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2) Bezpecnostny znak
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2. URCENIE KOMPONENTOV
CERPADLO NA CISTU VODU

ZATKA PALIVOVE) NADRZE VZDUCHOVY FILTER

SACI OTVOR

NA DRENAZ CERPADLA

VYPRAZDNOVACI OTVOR

MERACIA OLEJOVA TYCKA

PACKA POTAHOVACIEHO STARTERA
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CERPADLO NA CISTU VODU (Bez ozdobného panelu)

SACI OTVOR

VYPRAZDNOVACI OTVOR

PLYNOVA PAKA

PALIVOVY KOHUTIK
PACKA POTAHOVACIEHO 5TARTERA
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3. OVLADACI SYSTEM

Pred zaciatkom préce s ¢erpadlom nasej firmy si pozorne precitajte a pochopte
navod na pouZitie a oboznamte sa s kazdou ovlddacou funkciou. Naucte sa ako
obsluhovat a ¢o robit v niektorych nddzovych pripadoch.

1) Plynova paka

Plynova paka sa pouZziva na prudenie paliva do karburatora.

Dajte plynovu paku do polohy ,,OTVORENE” (,,OPEN“).

Ked nepracujete s motorom, dajte plynovu paku do polohy ,ZATVORENE"
(,,CLOSE“).

PLYNOVA PAKA

H OTVORENE
ZATVORENE

2) Spinac¢ motora

Spina¢ motora sa pouZziva na otvaranie alebo zatvaranie zazihového obvodu.
Dajte spina¢ motora do polohy ,OTVORENE", aby motor prevadzkoval, a dajte
na ,ZATVORENE", aby ste zastavili motor.

SPinAC MOTORA
SPiNAC MOTORA

ZATVORENE

I/",—" [ oTvoRenE
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3) Syticova paka

Syticova paka sa pouziva na otvdranie a zatvdranie karburdtorového sytica.
Dajte sytiCovu pdku do polohy , ZATVORENE” (,,CLOSE”) — na studeny Start.
Dajte syti¢ovu pdku do polohy ,, OTVORENE” (,OPEN“) na normalnu prevadzku
alebo na teplé Startovanie motora.

SYTICOVA PAKA

; OTVORENE
ZATVORENE

4) Plynova paka

Nastavte plynovd paku, aby ste menili rychlosti a takto nastavte
vyprazdriiovanie vody. Na vacsie vyprazdnovanie (dodavanie) vody dajte polohu
plynovej paky do polohy ,VYSOKE“ (,HIGH“), na mensie vyprazdnovanie
(dodavanie vody) dajte plynovt paku do polohy ,NiZKE“ (,LOW*).

PLYNOVA PAKA

5) Potahovaci Startér
Potiahnite potahovaci Startér, aby ste
spustili motor.

POZNAMKE

Nedovolte Startovacej packe odskocit
dozadu k motoru. Jemne ju vratte, aby
ste zabranili poskodeniu Startéra.
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4. KONTROLA PRED PRACOU
Kvoli Vasej bezpeénosti, aj aby ste prediZili Zivotnost Vasho prislusenstva je
velmi dolezité venovat chvilu ¢asu pred pracou s cerpadlom — aby ste
skontrolovali jej stav. Predtym ako znovu spustite Cerpadlo, snazte sa vyriesit
kazdy problém, s ktorym sa stretnete — alebo sa obratte na autorizované
servisné stredisko, aby ho odstranilo.

Nespravna udrzba tohto cerpadla alebo zanedbdavanie vyrieSenia problému
pred pracou, méze spdsobit poruchu, pre ktorii Vy mézete byt vaine zraneni.

Vyfukové plyny obsahuju jedovaty kyslicnik uholnaty. Zabranite vdychovaniu
vyfukovych plynov. Nikdy nespustajte motor v zatvorenej gardzi alebo v
nejakom inom zatvorenom priestore. Aby ste zniZili nebezpecenstvo poZziaru,
drzte Cerpadlo vo vzdialenosti najmenej 1m od kazdej steny a od inej vybavy
pocas prevadzky. Nedavajte horlavé latky blizko motora.

Pred zacCiatkom kontroly — pred pracou sa uistite, Zze je cerpadlo na
vodorovnom plochom povrchu, a Ze je zazihovy spinac v OFF polohe.

1) Rutinna kontrola

Pozrite sa okolo ¢erpadla a po nom a hladajte znaky mozného uniku oleja a
paliva. Odstrante Spinu a zvysky, a najma okolo vyfuku motora a potahovacieho
Startéra.

Hladajte znaky poskodenia.

Skontrolujte a potvrdte, Ze su vSetky matice, skrutky a skrutkové spojenia,
pripojky hadic a spony — dotiahnuté.

2) Skontrolujte saciu hadicu a vyprazdnovaciu hadicu
Skontrolujte celkovy stav hadice. Uistite sa, Ze su hadice v prevadzkyschopnom
stave predtym ako ich pripojite k cerpadlu. Zapamatajte si, Ze sacia hadica musi
mat vystuzenu konstrukciu, aby ste zabranili pretrhnutiu hadice.

Skontrolujte a uistite sa, Ze je tesniaca podlozka v svorkach sacej hadice v
dobrom stave.

Skontrolujte a uistite sa, ze su svorky a spony hadice bezpecne nainstalované.
Skontrolujte a uistite sa, Ze je syto v dobrom stave, a Ze je zmontované na saciu
hadicu.
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3) Skontrolujte motorovy olej

PoloZte motor na ploché miesto a skontrolujte motorovy olej.

1) Vyberte zatku otvoru na nalievanie oleja a utrite meraciu tycku.

2) Skontrolujte hladinu oleja tak, Ze date meraciu tycku do hrdielka otvoru na
nalievanie oleja, ale nezatvarajte.

3) Pokial je hladina nizka, pridajte odporucany olej do hornej znacky na meracej
tycke.

4) Po pridani, nezabudnite vratit a dotiahnut meraciu tycku.

OLEIOVY OTVOR

SPODNA OLEJOVA ZNACKA

POZNAMKA

Prevadzka motora s olejom na spodnej olejovej znacke — spOsobi poskodenie
motora.

4) Skontrolujte vzduchovy filter

Zaspineny vzduchovy filter obmedzi prudenie vzduchu do karburatora, znizi
performancie motora a takto spdsobi zniZovanie performancie Cerpadla na
vodu.

Preto Casto kontrolujte vzduchovy filter.

1 PAPIEROVA L
1| sOCiasTRA ||
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Odskrutkujte kridlovd maticu a vyberte skrinu vzduchového filtra. Pokial je
suciastka zasSpinena — vycistite ju, a pokial je poSkodena — vymerite ju za novu.
Pokial' ide o vzduchovy filter s olejovym kupelom, skontrolujte kapacitu oleja.

V obratenom poradi vratte vzduchovy filter naspat a dotiahnite kridlovu
maticu.

POZNAMKA

Montaz ma byt spravna. Nikdy nepracujte s cerpadlom na vodu bez
vzduchového filtra alebo so zmontovanym poskodenym vzduchovym filtrom.
Pokial sa to stane — d6jde k nahlému opotrebovaniu motora.

5) Skontrolujte palivo

Pred kazdou prevadzkou skontrolujte hladinu motorového oleja so zastavenym
Cerpadlom na vodu, ktoré sa nachadza na plochom povrchu. Odskrutkujte zatku
palivovej nadrze a skontrolujte hladinu paliva. Pokial prili$ nizka, pridajte palivo,
zakrutte zatku palivovej nadrze a dotiahnite po naliati.

POZNAMKA

Nenalievajte palivo nad okraj syta (maximalna hladina).

VRCH PALIVOVE) NADRZE

HORNY MEDZMIK PALIVA

Nalievanie paliva robte v poriadne vyvetranom priestore. Pokial motor
prevadzkoval isty ¢as, treba pockat kym nevychladne — pred nalievanim paliva.

POZNAMEKA

Palivo méZe poskodit farbu a plasty. Budte opatrni, aby ste nevyliali palivo
pocas nalievania do nadrze.

12
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6) Odporucania tykajuce sa palivom

PouZivajte benzin s oktdnovym cislom >90.

Odporucame bezolovnaty benzin, lebo tento utvdara menej usadenin v motore a
usadenin na sviecke a predizuje Zivotnost vyfukového systému.

Nikdy nepouzivajte zastarany alebo znecisteny benzin, ani zmes benzinu a
oleja. Zabranite zasSpineniu palivovej nadrze a prieniku vody do nadrze.

5. PRACA

1) Bezpecnostné opatrenia na bezpecnu pracu

Aby ste bezpecéne dosiahli plny potencial tohto ¢erpadla, mate Uplne pochopit
princip jeho prevadzky a mat istu skusenost v praci s jeho ovladacimi
suciastkami.

Pred prvym pouZitim Cerpadla Vas prosime, aby ste si prezreli ,bezpecnostné
pokyny” (vysvetlené hore), a aby ste urobili ,kontrolu pred pracou”. Vyfukové
plyny obsahuju jedovaty plyn kyslicnik uholhaty, ktory sa moZze nazberat do
nebezpelnej Urovne v zatvorenom priestore. Vdychovanie kysli¢nika
uholnatého méze sposobit omdlenie alebo smrt.

2) Umiestnovanie ¢erpadla

Na najlepsie performacie Cerpadla, dajte ¢erpadlo do blizkosti hladiny vody a
pouzivajte hadice, ktoré nie su dlhSie ako je to nutné. Toto umozni Cerpadle
utvorit najlepsi vystup s najkratSiuou dobou samosania.

Ako sa vyska ¢erpadla zvysuje, vystup ¢erpadla sa znizuje. Dizka, typ a velkost
sacej a vyprazdnovacej hadice — tiez moOziu vyrazne vplyvat na vystupné
parametre Cerpadla.

Minimalizovanie vysky (umiestnenim cerpadla pri hladine vody) — je tiez velmi
dolezité na znizovanie doby samosania.

F A
VYSKA

VYPRAZDROVANIA I
‘ CELKOVA VYSKA

SACIA VYSKA
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3) Montaz sacej hadice

PouZivajte hadicu dostupnu v predaji a svorku hadice, a hadicovd sponu
(zavlacku), ktord sa dorucuje s cerpadlom, aby ste nainstalovali sanie a

dotiahnite sponu.

Pevne zafixujte saciu hadicu bez pohybovania.

sACl OTVOR

TESNIACA PODLOZFKA

HADICOVA SWORKA

MAPINACT KRUZOK HADICE

1 V@
Y |- &
__,.4" . ¥
o U 4
b
e, .
-‘-h"'-._p"
-, HADICOVA SPONA
0 l\ HADICOVA SVORKA
i HADICOVA SPONA
SYTO

AL

/

HADICOVA SPONA

Dimenzie hadice maju byt vacsie ako dimenzie sacieho otvoru.
Minimalne dimenzie hadice maju byt:

2“ ¢erpadlo na vodu 50mm
3“ ¢erpadlo na vodu 80mm

Pouzite hadicovu sponu, aby ste pevne dotiahli hadicovu svorku na saci otvor,
aby ste zabranili Uniku vzduchu a vody. Skontrolujte, aby ste sa uistili, ze je
tesniaca podlozka svorky hadice v dobrom stave.

Zmontujte syto (ktoré sa dorucuje s ¢erpadlom) na druhy koniec sacej hadice a
pripevnite ho hadicovou sponou. Syto pomoéze, aby cerpadlo bolo zachranené
pred upchatim alebo poskodenim zvyskami.

4) Montaz vyprazdnovacej hadice

Pouzivajte hadicu dostupnu v predaji a hadicovu svorku, ako aj hadicovu sponu,
ktora sa dorucuje s ¢erpadlom — aby ste nainstalovali vyprazdnovaci obvod a
dotiahnite sponu. Pevne zafixujte vyprazdnovaciu hadicu bez pohybovania.

14
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HADICOVA SYORKA

HADICOVA SPONA

VYPRAZDROVACIA
HADICA

NajlepsSie je pouzivat kratku hadicu velkého priemeru, lebo to zniZi trenie
kvapaliny a zlepsi vystup Cerpadla.
Dotiahnite hadicovu sponu pevne, aby sa vyprazdnovacia hadica nevypla
(nevyhodila) pod vysokym tlakom.

5) Plnenie Cerpadla pred zaliatkom prevadzky

Pred Startovanim motora povinne naplnte cerpadlo vodou: odskrutkujte
plniacu zatku a uplne naplnite Cerpadlo Cistou vodou. Neskrutkujte zatku na
nalievanie vody pocas prevadzky cerpadla — aby ste zabranili poskodeniu
prisluSenstva a zraneniu fudi. Vratte zatku na nalievanie vody na svoje miesto a
pevne ju dotiahnite po plneni vody.

POZNAMKA

Prevadzka cerpadla ,nasucho” — zni¢i tesnenie cerpadla. Pokial cerpadlo
prevadzkuje v suchom stave, hned zastavte motor a pockajte az cerpadlo
nevychladne pred naliatim vody donho.

FATKA NA NALIEVANIE VODY PRED ZACIATKOM PREVADZKY

15
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6.SPUSTENIE MOTORA

1) Odsrutkujte zatku na nalievanie vody a naplrite ¢erpadlo vodou, aZ voda
nezacne prelievat (Cerpadlo ma byt poloZené na plochy podklad).
2) Posunte paku palivového ventilu do polohy ,ON”“.

J PAKA PLYNOVEHO VENTILU \]\\

3) Aby ste spustili studeny motor, posunte syticovud paku do polohy
»ZATVORENE” (CLOSED).

SYTICOVA PAKA | E_.:f/
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4) Posunte plynovu paku od polohy ,POMALY“ (SLOW), asi 1/3 k polohe
,RYCHLO“ (FAST).

PLYNOVA PAKA
5) Otocte spina¢ motora do ,ON“ polohy.

sPiNAC MOTORA

rd

“.‘/.- OTVORENE
i |

6) Jemne potiahnite Startérovu packu az nepocitite odpor, a potom potihnite
silne.

POZNAMKA

Nedovolte Startovacej packe odskoéit naspat k motoru. Vratte ju pomaly -
aby ste zabranili poskodeniu Startéra.

17
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STARTEROVA PACKA

o

el
AT )
I 80802050268

6) Pokial syticova paka bolo posunuta do polohy ,,ZATVORENE” (CLOSED) na
Startovanie motora, postupne ju posuvajte do polohy ,OTVORENE“
(OPEN) pri zohrievani motora.

SYTICOVA PAKA

8) Nastavovanie rychlosti motora

Po spusteni motora, posufite plynovu paku do polohy ,RYCHLO“ (FAST) na
samosanie a skontrolujte vystup Cerpadla.

Vystup (vyhdadzovanie) ¢erpadla sa kontroluje nastavovanim rychlosti motora.
Posuvanie plynovej paky do polohy ,RYCHLO“ (FAST) — zvy$i prudenie vody,
a posuvanie plynovej paky v smere ,,POMALY*” (SLOW) — zniZi priadenie vody.

7.ZASTAVOVANIE MOTORA

Aby ste v niudzovom pripade zastavili motor, jednoducho otocte spina¢ motora
do polohy ,,OFF“.

Za normalnych podmienok, sledujte nasledujucu proceduru:

1) Posunite plynovu paku do polohy ,POMALY*” (SLOW).
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PLYNOVA PAKA &

2) Vypnite spina¢ motora. Otocte spinac do polohy ,,OFF“.

SPinNAC MOTORA

ZATVORENE

3) Vypnite palivovy ventil. Otocte ventil do polohy , OFF“.

PAKA PLYNOVEHO VENTILU

< 77V ORENE

Po poutZiti, stiahnite drendinu zatku a vyprazdnite cerpadlovi komoru.
Stiahnite nalievaciu zatku a vymyte Cerpadlovid komoru Cistou, sviezou vodou.
Vypustite vodu z Cerpadlovej komory, potom vratte nalievaciu zatku a drenaznu

zatku na svoje miesta.
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Villager

8.UDRZBA

Motor mate udrZovat kaZzdodenne, aby ste zaistili, aby jeho prevadzka bola
bezpecna, ekonomicka a bez problémov, ako aj aby bola akceptovatelnd pre
Zivotné prostredie.

Aby ste Vas motor udrzali v poriadnom prevadzkovom stave, tento musi byt
periodicky opraveny. Nasledujuca tabulka udrzby a procedur kazdodenych
prehliadok musi byt starostlivo dodrZiavana.

Potom,
Prvy mesiac | kazdé 3 Kazdy rok
Frekvencia alebo mesiace alebo
kazdykrat prvych 20 alebo kazdych
Polozky hodin kazdych 50 | 100 hodin
prevadzky hodin prevadzky
prevadzky
Skontrolujte- y
Motorovy olej | dopliite
Vymerite v \
Olej Kontrola hladiny y
v prevodovke | oleja
(ak existuje) Vymerite v \'
Sudiastka Skontrolujte v
vzduchového | Vycistte \
filtra Vymeiite \
Usadzovacia
nadrz (ak Vycistte \4
existuje)
Svietka Skontrolujte- v
nastavte
Zberad iskier | Vydistte \'
Volnobeh (ak | Skontrolujte- y
existuje)** nastavte
Vola ventilu Skontrolujte-
k 3k V
nastavte
Palivova
nadrz a Vycistte v
filter**
Privod paliva | Skontrolujte Kazdé 2 roky (vymernte pokial je to nutné)
Hlava valca, VyGistte sadzu** <225 cm3, KaZdych 125 hodin
piest >225cm3,  Kazdych 250 hodin
* Tieto polozky maju byt vymenené ked' existuje potreba.
** Tieto polozky maju byt udrzované a opravené v autorizovanej opravovni, okrem v pripade,
Ze pouzivatel' ma prislusné naradie a nutné vedomosti a skisenosti z mechaniky.
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POZNAMKA

e Pokial benzinovy motor casto prevadzkuje za podmienok vysokej teploty
alebo velkého zatazenia, merite olej kazdych 25 hodin.

e Pokial motor cdasto prevadzkuje za zaprasenych alebo inych narocnych
podmienok, cistte filtrovu suciastku kazdych 10 hodin. Pokial je to nutné,
vymente suciastku vzduchového filtra kazdych 25 hodin. Treba dodrziavat
dobu udrzby alebo presnu hodinu — ¢o sa najskor zjavi.

e Pokial ste zmeskali uréenu dobu na udrzbu motora, urobte to ¢im skor je to
mozZné.

Zastavte motor pred opravou. Polozte motor na plochy povrch a stiahnite
veko kabla zo sviecky, aby ste zabranili Startovaniu motora.

Nikdy nepracujte s motorom v priestore so zlou ventilaciou. Udrzujte dobru
ventilaciu v prevadzkovej zéne. Vyfukové plyny z motora moéiu obsahovat
jedovaty CO. Vdychovanie tohto plynu moéZe spdsobit Sok, omdlenie alebo
dokonca aj smrt.

Villager WP 35 SEECO /WP 36 P/ WP 60 P (SK)

2) Vymena motorového oleja

Pouzity olej vyprazdnujte pokial je motor eSte stale teply. Teply olej mozno

vyprazdnit rychlo a uplne.

1. Dajte zodpovedajucu nadobu pod motor, aby ste nazberali pouzity ole;.
Potom stiahnite zatku otvoru na nalievanie oleja/meraciu tycku a zatku na
vyprazdriiovanie oleja.

2. Dovolte pouZitému oleju vytiect Uplne, potom vratte zatku na

vyprazdnovanie oleja na svoje miesto a pevne ju dotiahnite.
Prosime Vas, aby ste pouzity motorovy olej likvidovali (vyhodili) sp6sobom,
ktory nie je Skodlivy pre Zivotné prostredie. Odporucame Vam, aby ste
vyhodeny olej odniesli v zatesnenej nadobe do recyklovacieho strediska.
Nevyhadzujte do smeti, nevylievajte do pody a nevylievajte do kanalizacnej
siete.

3. S motorom, ktory sa nachadza na plochom povrchu, doplite ho do horného
medznika odporucanym olejom.
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TESMENIE
ZATHRA NA
VYPRAZDROVANIE .

OLEIA P -

*

HORNA ZNACKA

4. Vratte na svoje miesto meraciu tycku a dotiahnite ju.

PouZity motorovy olej mdze spdsobit rakovinu koZe pokial zostane v kontakte
s kozou po dlhsiu dobu. Hoci je to zriedkavo, okrem v pripade, zZe obsluhujete
motorovy olej kazdy den, predsa sa odportca, aby ste si dokladne vymyli
Vase ruky mydlom a vodou ¢im skor je to mozné po obsluhovani oleja.

3) Odporucania tykajuce sa motorového oleja

Motorovy olej je hlavnym Cinitelom, ktory
vplyva na performancie a Zivotnost SAE VISKOZITY
motora. Motorovy olej bez saponatu, ako
aj motorovy olej na 2-taktné motory
poskodi motor a neodporuca sa.

Odporucany olej:
Olej na 4-taktné motory, SE, SF kvality pod = 20 . 40 60, 80 100F
API servisnou Klasifikaciou alebo SAE10W- -20 -10 0 10 20 30 40T
30, ktory je ekvivalentny SG kvalite. OKOUTA TEPLOTA
Samozrejme, mozete si zvolit podla miestnej teplote.

Odporucany prevadzkovy rozsah tohto cerpadla: -5°C do 40°C.

4) Oprava vzduchového filtra
ZaSpinena suciastka vzduchového filtra obmedzi pradenie vzduchu do
karburatora, znizujuc performancie motora. Pokial pracujete s ¢erpadlom vo
velmi zaspinenom priestore, Cistte vzduchovy filter castejSie — nei je
uvedené v rozvrhu udrzby.
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POZNAMKA

Nikdy nespustajte motor bez vzduchového filtra anikdy nepouiivajte
poskodeny vzduchovy filter. Pokial sa to stane, doéjde krapidnému
opotrebovaniu motora.

Odskrutkujte kridfovd maticu a stiahnite skrinu. Odskrutkujte kridlovd maticu

a vyberte suciastku.

1. Vymyte suciastku sapondtom zdomacnosti ateplou vodou (alebo
nehorlavym roztokom alebo roztokom na CdCistenie, ktory ma vysoku
zadZzihovaciu teplotu) a vysuste ju.

2. Namocte do Cistého motorového oleja pokial sa nenamodi. Vyimykajte
zvysny olej.

3. Vycistte spodné teleso vzduchového filtra, skrinu agumovy vankusik.
Zabranite prachu, aby sta dostal na cestu vzduchu v karburatore.

4. Vratte na svoje miesto vzduchovy filter a dotiahnite kridlovou maticou.

5) Oprava sviecky

Odporucané sviecky: NGK BP6ES alebo iné ekvivalentné.

POZNAMKA

Nespravny model méze spdsobit poskodenie motora.

1. Stiahnite veko kabla zo sviecky a vycistte vSetku Spinu okolo zakladu sviecky.
2. PouZite svieCkovy klU¢, aby ste odstranili sviecku.
3. Vymeraijte volu sviecky meradlom v podobe mince (,,Spionom*).
Pokial su elektréda alebo izolator poskodené, vymente sviecku.
Opravte pokial je to nutné opatrne ohynajuc bo¢nu elektrédu. Medzera ma
byt: 0,70-0,80mm.
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4. Skontrolujte Ci je tesnenie svieCky v dobrom stave. Aby ste zabranili
poskodeniu zavitu v hlave valca, zakrutte sviecku opatrne — rukou.
5. Ked sa svieCka dotkne tesnenia, naskrutkujte ju kfi€¢om a komprimujte
(stlacte) podlozku
- Pokial pouzivate novu sviecku, zatiahnite % otacky po komprimovani
podlozky.
- Pokial znovu montujete pouzZitu sviecku, urobte este 1/8-1/4 otacky
navyse.
6. Dajte veko svieckového kabla na svoje miesto.

9. USKLADNOVANIE

1) Stiahnite drendznu zatku a zdtku na nalievanie vody a vymyte komoru cCistou
vodou, a potom vratte zatku na nalievanie vody adrendinu zatku. Po
zastavovani motora ho vychladte najmenej pol hodiny, a potom vymyte
vSetky vonkajsie povrchy a utrite.

POZNAMKA

Vymyvanie vodou pod vysokym tlakom mobZe sp6sobit prienik vody do
vzduchového filtra avyfuku, dokonca modze preniknutf aj do valca pozdiz
vzduchovych ciest, sp6sobujuc takto koroziu a poSkodenie. Preto operdcia musi
byt vykonana iba po zastavovani a vychladnuti.

2) Stiahnite zatku na drendz karburatora a usadzovaciu nadrz, a potom otvorte
plynovi paku. Celkovo vylejte palivo z karburatora az palivovej nadrze,
potom vratte usadzovaciu nadrz a vyprazdnovaciu zatku naspat a dotiahnite
ich.

— ﬁ PALIVOVY KOHUTIK

O-KRUFOK
PODLOZKA

DREMAZNA ZATKA

USADZOVACIA NADRE

3) Vymente motorovy olej
4) Nalejte lyZicu (5-10cm?3) &istého motorového oleja do valca.
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Otocte motor o niekolko otacok, aby sa olej rozmestnil vo valci. Vratte
sviecku na svoje miesto.

5) Potiahnite Startovaciu packu pomaly aZz nepocitite odpor. Pocas tohto
procesu saci avyfukovy ventil zostdvaju zatvorené a obmedzuju prienik
vlihkosti do hlavy valca, potom jemne vratte Startovaciu packu.

6) Opravte poSkodenu smaltovanu farbu a natrite jemny film tuku na povrchy,
ktoré podliehaju korézii.

7) Pokryte Cerpadlo prikryvkou, ktora ochranuje pred prachom a dajte ho do
poriadne vyvetraného priestoru.
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10. PROBLEMY A RIESENIA PROBLEMOV

1) Motor

MOTOR NECHCE
STARTOVAT

PRICINA

RIESENIE PROBLEMU

Skontrolujte ovladacie Casti

Palivovy ventil na OFF.

Posurite paku plynového
ventilu do ON polohy.

Otvoreny sytic.

Posurite syticovu paku do
polohy ZATVORENE okrem
v pripade, Ze je motor teply.

Spina¢ motora v OFF
polohe.

Otocte spina¢ motora do
ON polohy.

Skontrolujte palivo

Nie je palivo.

Nalejte palivo.

Zle palivo, ¢erpadlo
uskladnené bez spracovania
benzinu alebo bez drendze
benzinu alebo je naplnené
zlym benzinom.

Vyprazdnite palivovu nadrz
a karburator, nalejte Cerstvy
benzin.

Stiahnite a skontrolujte
sviecku

Sviecka nefunguje,
zaSpinend alebo ma
nespravnu medzeru.

Nastavte medzeru alebo
vymente svie¢ku — za novu
sviecku.

Sviec¢ka vlhka z paliva
(motor ,,zaplavany”).

Vysuste a zmontujte
sviecku, spustite motor

s plynovou pakou v polohe
RYCHLO.

Skontaktujte nase
opravnené servisné
stredisko.

Upchaty palivovy filter,
nespravny karburator,
nespravny zazih, uviaznuté
ventily atd.

Vymernte alebo opravte.

MOTOR STRACA VYKON

PRICINA

RIESENIE PROBLEMU

Skontrolujte suciastku
vzduchového filtra.

Suciastka upchata.

Vydistte alebo vymerite
suciastku.

Skontrolujte palivo

Zle palivo.

Vyprazdnite palivovu nadrz
a karburator, nalejte Cerstvy
benzin.

Skontaktujte nase
opravnené servisné
stredisko

Upchaty palivovy filter,
nespravny karburator,
nespravny zazih, uviaznuté
ventily atd.

Vymernte alebo opravte.
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Villager

2) Cerpadlo na vodu

NIE JE VYSTUP
CERPADLA

PRICINA

RIESENIE PROBLEMU

Skontrolujte ¢erpadlovu
komoru

Cerpadlo nie je naplnené
vodou.

Naplrite ¢erpadlo vodou.

Skontrolujte saciu hadicu

Hadica vypadla, je

prerezand alebo prerazena.

Vymerite hadicu.

Syto nie je uplne pod
vodou.

Ponorte syto a koniec sacej
hadice Uplne pod vodu.

Vzduch unika na svorke.

Vymerite tesniacu podlozku
pokial chyba alebo je
poskodenad. Dotiahnite
svorku hadice a sponu.

Upchaté syto.

Vycistte zvysky zo syta.

Merajte saciu
a vyhadzovaciu
(vyprazdniovaciu) vysku.

Privelkd vyska.

Zmente polohu cerpadla
a hadice, aby ste znizili
vysku.

Skontrolujte motor

Motor straca vykon.

Pozriet ¢ast ,,Motor straca
vykon“.

MALY VYSTUP CERPADLA

PRICINA

RIESENIE PROBLEMU

Skontrolujte saciu hadicu

Hadica vypadla, je

prerezana alebo prerazena.

Vymerite hadicu.

Syto nie je uplne pod
vodou.

Ponorte syto a koniec sacej
hadice Uplne pod vodu.

Vzduch unika na svorke.

Vymernte tesniacu podlozku
pokial chyba alebo je
poskodenad. Dotiahnite
svorku hadice a sponu.

Skontrolujte vyhadzovaciu
hadicu

Hadica poskoden3, prilis
dlha alebo je priemer prilis
maly.

Vymernte vyprazdnovaciu
hadicu.

Merajte vysku sania a
vyprdzdniovania

Kriticka vyska.

Zmernite polohu Cerpadla
a hadice, aby ste znizili
vysku.

Skontrolujte motor

Motor straca vykon.

Pozriet ¢ast ,,Motor straca
vykon”.

27




WP 35 SEECO /WP 36 P/ WP 60 P (SK)

Villager

11. Elektricka schéma
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12. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

POLOZKA MODEL 2“ / 3“ CERPADLO NA CISTU VODU
Dizka (mm) 477 / 500
Sirka (mm) 395 /395
Vyska (mm) 410/ 445
5 Hm.otnos.t Cistého 23.5/25
8 zariadenia (kg)
> Priemer sacieho otvoru 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
<Z': Priemer vyhadzovacieho
9 (vyprazdniovacieho) 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
2 otvoru
& Sacia vyska (maximum)
i 8
S| (m)
Celkova vyska )8
(maximum) (m)
Kapacita vyprazdriovania
(maximum) (m3/h) 36/60
Popis VGR 245 H/VGR 250 H
T Vzduchom chladeny, 4-taktny, OHV, jednovalcovy;
P EPA schvaleny
o Pre\;adzkovy objem 209/212
o (cm?)
g Vykon (kW/3600 o/min) 4,3/4,1
Kapacita palivovej
Ly 3,6
nadrze (1)
Kapacita motorového
. 0,5
oleja (l)

Emisia hluku merand podla EN ISO 3744, Eurdpskej Smernice 2005/88/EC
(revizia 2000/14/EC Eurdpskej Smernice).

MODEL 2“/3“ ¢erpadlo na vodu

Akusticky vykon (dB) 105/108
PARAMETER NASTAVOVANIA

Vola sviecky 0,70-0,80 mm

Rychlost chodu na prazdno motora

1600+160 o/min

Vola ventilu (Vychladeny)

Saci ventil: 0,10-0,15 mm
Vyfukovy ventil: 0,15 - 0,20 mm
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Vyhlasenie o zhode

Podla Strojnickej smernice 2006/42/EC zo 17 Maja 2006, Priloha Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Popis stroja Motorové cerpadlo na vodu WP 35 SE ECO /
WP 36 P/ WP 60 P

Vyhlasujeme pod plnou zodpovednostou, Zze je menovany vyrobok navrhnuty
a vyrobeny v sulade so:

Smernica 2006/42/EC o bezpelnosti strojov

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite

Smernica 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisii hluku

Smernica (EU) 2016/1628 o emisii plynov a znedistujucich latok z motora s vnatornym
spalovanim

Cislo schvalenia motora: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Harmonizované a iné Standardy:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN I1ISO 14982:2009

Zodpovedna osoba opravnena na zostavenie technickej dokumentacie: Dragan
Dragicevi¢, na adrese firmy Villager D.O.O, Bratislavska cesta 5, 1000 Lublana

Miesto / datum: Lublana, 25.08.2025.

Osoba opravnena zostavit vyhlasenie v mene vyrobcu
Dragan Dragicevi¢

. »
09 y'a, (@q (el 2.
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POMPE MOTORIKE PER UJE
Villager WP 35 SE ECO
Villager WP 36 P
Villager WP 60 P

Manuali i pérdorimit

iilal
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PARATHENIE

Ky manual duhet té konsiderohet njé pjesé e pérhershme e pompés sé ujit dhe duhet
té mbetet me pompén e ujit nése rishitet.

Manuali udhézon pérdoruesin se si té pérdoré pompén e ujit duke pérfshiré modelet
2" dhe 3". Sigurohuni gé ta lexoni me kujdes fillimisht pérpara operacionit pér té marré
rezultatet mé té mira. Nése paragitet ndonjé problem ose nése keni ndonjé pyetje né
lidhje me pompén, konsultohuni me njé tregtar té autorizuar té kompanisé soné.

Té gjitha informacionet dhe diagramet e kétij manuali jané dhéné né pérputhje me
produktet mé té reja né kohén e botimit. Nése béhet njé rishikim ose ndonjé ndryshim
tjetér né lidhje me informacionin e pérshkruar né kété manual, duke e béré até pak
mé ndryshe nga statusi aktual i produktit, kompania joné do ta shpjegojé até.
Kompania joné rezervon té drejtén té béjé ndryshime né ¢do kohé pa njoftim dhe pa
pasur ndonjé detyrim. Asnjé pjesé e kétij publikimi nuk mund té riprodhohet pa leje
me shkrim té kompanisé soné.
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1.SIGURIA

Pompa e ujit e kompanisé soné éshté projektuar pér té ofruar shérbim té sigurt dhe té
besueshém nése pérdoret sipas udhézimeve. Lexoni dhe kuptoni Manualin e Pronarit
para se té pérdorni pompén e ujit. Né té kundértén, mund té rezultojé né Iéndime
personale ose démtim té pajisjes.

Mesazhet e sigurisé

Siguria juaj dhe siguria e personave té tjeré éshté shumé e réndésishme. Ne kemi
dhéné mesazhe té réndésishme sigurie né kété manual dhe pér pompén e ujit dhe
motorin. Ju lutemi lexoni me kujdes kéto mesazhe.

Etiketa e sigurisé - né pompén e ujit dhe motorin.

Njé mesazh sigurie - ju paralajméron pér rrezige té€ mundshme gqé mund t'ju Iéndojné

ju ose té tjerét. Cdo mesazh sigurie paraprihet nga njé simbol alarmi sigurieA dhe
njé nga tri fjalét: PARALAJMERIM, KUJDES, apo NJOFTIM. Kéto kané kété kuptim:

PARALAIMERIM
MUND té HUMBNI JETEN apo t& LENDOHENI RENDE nése nuk ndigni kéto udhézime.

Ak KUIDES
MUND té LENDOHENI RENDE nése nuk ndigni kéto udhézime.

I NJOFTIM I

Pompa juaj e ujit ose prona tjetér mund té démtohet nése nuk ndigni udhézimet.



Villager WP 35 SEECO/WP36P/WP60P (AL)

1) Udhézimet e Sigurisé

Pompa e ujit té pastér dhe pompa me presion té larté jané krijuar vetém pér pompimin
e ujit té pastér.

Pér té parandaluar rreziget nga zjarri dhe pér té siguruar ajrim té pérshtatshém, e
mbani pompén té paktén 1 metér larg secilit prej mureve té ndértesés dhe pajisjeve té
tjera gjaté funksionimit. Mos vendosni objekte té ndezshme afér pompés dhe mos e
mbushni rezervuarin e karburantit me benziné pérpara transportit né distanca té gjata.
Bllokuesi i zhurmés nxehet shumé gjaté punés dhe mbetet i nxehté pér njé kohé pas
fikjes. Kujdes mos e prekni zhurmémbytésin derisa éshté i nxehté. E lini motorin té
ftohet pérpara se ta ruani pompén e ujit né ambiente té mbyllura. Benzina éshté tejet
e ndezshme dhe shpérthyese. Mos pini duhan né zonén e karburantit dhe depozitimit
té karburantit.

Vendoseni pompén né njé sipérfage té forté dhe té rrafshuar. Nése pompa anohet ose
pérmbyset, mund té rezultojé me derdhje té karburantit.

Rimbushni karburantin né njé zoné té ajrosur miré me motorin e ndalur dhe né vendet
pér mbushje ose ruajtje té benzinés. Nése ndodh derdhje karburanti, e pastroni
menjéheré. Pas mbushjes me karburant, e mbuloni miré rezervuarin e karburantit dhe
dhe e shtréngoni miré.

Gazi i shkarkimit pérmban gaz helmues té monoksidit té karbonit gé mund té rritet né
nivele té rrezikshme né zona té mbyllura. Frymémarrja e monoksidit té karbonit mund
té shkaktojé humbje té vetédijes ose vdekje. Mos e higni kapakun ndérsa motori éshté
né puné pér té shmangur démtimin e pajisjeve dhe Iéndimin e personave.

Fémijét dhe kafshét shtépiake duhet té€ mbahen larg zonés sé punés pér shkak té
mundésisé sé djegies nga komponentét e nxehta té motorit.

Makina éshté e ndaluar té pérdoret né njé atmosferé potencialisht shpérthyese.
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2) Etiketa e sigurisé

/N CAUTION
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2. IDENTIFIKIMI | KOMPONENTEVE
POMPE PER UJE TE PASTER

KAPAKU | REZERVUARIT TE KARBURAI'_NITIT EILTRI | AJRIT

/ ZHURME MBYTES
- "--_'-uzé-ll —
.-": - ] ;;:__:_1:_'-..-.;___..-.-:;3_________ _/

PORTI I THITHIJES

- qhml{i:ﬁ ) -._._..- .-.H‘",

NDERPRERE SI | MOTORIT

PLLAKE DEKORATIVE KAPAKU | POMPE S
SF THARIESI !

LEVA E
SAUKUT

RREGULLUESII ™+~
KARBURANTIT

SHKOPI I VANT

DOREZA E LITARIT PER
NDEZJE
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POMPE UJI E PASTER (Pa pllaké dekorative)

FILTRI | AJRIT

KAPAKL | REZERVUARIT TE KARBURAN

ZHURME MBYTES

PORTI | THITHIES
-
-
-

KAPAKU | POMPES
SE THARJESI

--"-'-F
;
NDERPRERE $I 1 MOTORIT

PORTI SHKARKUES

LEVA E
SAUKUT

RREGULLUESI |
KARBURANTIT DOREZA E LITARIT PER

NDEZIE
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3. SISTEMI | KONTROLLIT

Pérpara se té pérdorni pompén e ujit té kompanisé soné, lexoni me kujdes dhe kuptoni
manualin e pronarit dhe njihuni me ¢do funksion kontrolli. Dini se si té operoni dhe si
té veproni né kushte urgjence.

1) Leva e karburantit

Leva e karburantit pérdoret pér karburantin gé rrjedh nga rezervuari i karburantit né
karburator.

E vendosni levén e karburantit né pozicionin “OPEN” (hapur).

Kur nuk e pérdorni motorin, vendosni levén e karburantit né pozicionin "CLOSE"
(mbyllur).

LEVA E KARBURANTIT

HAPUR

MBYLLUR

2) Ndérprerési i motorit

Ndérprerési i motorit pérdoret pér hapjen ose mbylljen e garkut té ndezjes:
Vendoseni ndérprerésin e motorit né pozicionin "OPEN" (hapur) pér té ndezur
motorin dhe vendoseni né pozicionin "CLOSE" (mbyllur) pér té fikur motorin.

NDERPRERESI | MOTORIT
NDERPRERESI | MOTORIT

MBYLLUR

J/
\
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3) Leva (butoni) i saukut

Leva e saukut pérdoret pér hapjen dhe mbylljen e saukut té karburatorit.

Vendoseni levén e saukut né pozicionin "CLOSE" (mbyllur) pér nisje té ftohté.
Vendoseni levén e saukut né pozicionin "OPEN" (hapur) pér funksionimin normal ose
ndezjen e motorit té ngrohté.

LEVA E SAUKUT

MBYLLUR

4) Leva e gazit

Rregulloni levén e saukut pér té ndryshuar shpejtésiné e motorit, duke rregulluar
késhtu ujin e shkarkimit. Pér njé shkarkim mé té madh té ujit, vendosni levén e
saukut né pozicionin HIGH (lart), pér shkarkim mé té ulét uji, vendosni levén e saukut
né pozicionin LOW (ulét).

LEVA E GAZIT

5) Ndezési me Litar
Térhigeni dorezén e litarit derisa té ndizet
motori.

NJOFTIM

Mos lejoni gé doreza e motorit té kthehet
me vrull drejt motorit. E ktheni até me
ngadalé pér té parandaluar démtimin e — —
ndezésit.
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4. KONTROLLI PARA PUNES

Pér siguriné tuaj dhe pér té maksimizuar jetégjatésiné e shérbimit té pajisjes suaj,
éshté shumé e réndésishme té kaloni disa momente pérpara se té pérdorni pompén
pér té kontrolluar gjendjen e saj. Sigurohuni qé té kujdeseni pér ¢do problem gé gjeni
ose té kérkoni qé pérfagésuesi i servisit ta korrigjojé até, pérpara se té pérdorni
pompén.

PARALAIMERIM

Mirémbajtja e gabuar e késaj pompe ose déshtimi pér té korrigjuar problemet
pérpara pérdorimit mund té shkaktojé mosfunksionim né té cilin mund té léndoheni
réndeé.

Sistemi i shkarkimit té gazit pérmban monoksidin e karboni i cili éshté gaz helmues.
Shmangni thithjen e gazit té shkarkuar. Asnjéheré mos e pérdorni motorin né njé
garazh té mbyllur ose né njé hapésiré té mbyllur. Pér té parandaluar rreziget nga zjarri,
e mbani pompén té paktén 1 metér larg secilit prej mureve té ndértesés dhe pajisjeve
té tjera gjaté funksionimit. Mos vendosni objekte té ndezshme afér motorit.

Para se té filloni kontrollin para punés, sigurohuni qé pompa té jeté né njé sipérfage
té rrafshét dhe ndérprerési (butoni) pér ndezje té jeté né pozicionin OFF (fikur).

1) Kontrollet rutiné

Shikoni pérreth dhe poshté pompés pér shenja té rrijedhjes sé naftés ose benzinés.
Higni ¢cdo papastérti ose mbeturiné té tepért, vecanérisht rreth bllokuesit té zhurmés
dhe litarit pér ndezjen e motorit.

Shikoni pér shenja té démtimit.

Kontrolloni pér té konfirmuar se a jané té shtrénguara té gjitha dadot, bulonat, vidat,
lidhésit dhe kapéset e zorréve.

2) Kontrolloni zorrét e thithjes dhe shkarkimit té ujit

Kontrolloni gjendjen e pérgjithshme té zorréve. Sigurohuni qé zorrét té jené né gjendje
té miré pune para se t'i lidhni me pompén. Mos harroni se zorra thithése duhet té jeté
e njé konstruksioni té pérforcuar pér té parandaluar rénien/prishjen e zorrés.
Kontrolloni pér t'u siguruar gé rondela (unaza) né lidhésin e zorrés thithése éshté né
gjendje té miré.

Kontrolloni pér t'u siguruar qé lidhésit dhe kapéset e zorréve té jené té instaluara miré.
Kontrolloni pér t'u siguruar gé sita éshté né gjendje té miré dhe éshté i instaluar né
zorrén thithése.

10
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3) Kontrolloni nivelin e vajit té motorit

I NJOFTIM I

Vendoseni motorin né njé vend té rrafshét dhe kontrolloni nivelin e vajit té
motorit.

1) Higni kapakun e vajit dhe pastroni shkopin e vajit.

2) Kontrolloni nivelin e vajit duke e futur shkopin né grykén e mbushésit pa e
shtrénguar.

3) Nése niveli éshté i ulét, shtoni vajin e rekomanduar deri tek shenja e sipérme e
shkopit.

4) Pasi té shtoni sasiné e vajit, mos harroni ta fusni dhe ta shtréngoni shkopin e vajit.

VRIMA E VAIT
/:%‘ \\
29 ﬂ/\ ’h&'@\B
2ol o 4 . “uﬁ
g PRl é:}‘\\’x -
= =S B bl
A \ S—

SHKOPII VAIIT SHENJA E POSHTME E VAIIT

Motori gé funksionon me sasiné e vajit né shenjén e poshtme té vajit do té shkaktojé
démtim té motorit.

4) Kontrolloni filtrin e ajrit

Njé filtér ajri i ndotur do té kufizojé kalimin e ajrit né karburator, do té zvogélojé
performancén e motorit dhe né kété ményré do té zvogélojé performancén e
pompés sé ujit. Prandaj, kontrolloni shpesh filtrin e ajrit

11
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Lironi dadon flutur dhe higni kutiné e filtrit té ajrit. Nése filtri/elementi éshté i
papastér, pastroni até, nése éshté i démtuar, zévendésojeni me njé té ri. Nése éshté
filtér i ajrit me vaj, kontrolloni kapacitetin e vajit.

Vendosni pérséri filtrin e ajrit sipas renditjes sé kundért dhe shtréngoni dadon flutur.

NJOFTIM

Montimi duhet té jeté i sakté. Asnjéheré mos e pérdorni pompén e ujit pa filtér té
ajrit ose me njé filtér ajri té démtuar qé éshté montuar, nése ndodh kjo gjé, do té
shkaktohet démtim i shpejt i motorit.

5) Kontrolloni karburantin

Para ¢do pérdorimi, kontrolloni nivelin e karburantit duke e mbajtur pompén e ujit té
ndalur/fikur dhe né njé sipérfaqe té rrafshét. Lironi kapakun e rezervuarit té
karburantit dhe kontrolloni nivelin e karburantit. Nése niveli éshté shumé i ulét,
shtoni sasi té karburantit, vendoseni dhe shtréngoni kapakun e rezervuarit té
karburantit pas mbushjes me karburant.

NJOFTIM

Mos e shtoni sasiné e karburantit mbi shpatullén e sités sé karburantit (niveli
maksimal).

GRYKA E REZERVUARIT TE KARBURANTIT
" KUFIRIISIPERM | KARBURANTIT

S M i

Béni mbushjen me karburant né njé hapésiré té ajrosur miré. Nése motori ka
funksionuar pér njé kohé, ai duhet té ftohet para se té€ mbushet me karburant.

NJOFTIM

Karburanti mund té démtojé ngjyrén dhe plastikén. Kini kujdes gé té mos derdhni
karburant gjaté mbushjes sé rezervuarit.

13
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6) Rekomandimet pér karburant

Pérdorni benziné me shkallé oktani 290.

Ne rekomandojmé benzinén pa plumb sepse krijon mé pak depozita né motor dhe
depozita né kandelé dhe zgjat jetégjatésiné e sistemit té shkarkimit.

Asnjéheré mos pérdorni benziné ose pérzierje té vajit/benzinés té vjetérsuar ose té
kontaminuar. Shmangni futjen e papastértive ose ujit né rezervuarin e karburantit.

5. PERDORIMI

1) Masat paraprake pér pérdorim té sigurt

Pér té shfrytézuar né ményré té sigurt potencialin e ploté té késaj pompe, ju duhet té
kuptoni plotésisht funksionimin e saj dhe té keni pérvojé té caktuar me
komandat/kontrollet e saj.

Para se té pérdorni pompén pér heré té paré€, ju lutemi rishikoni "Udhézimet e
sigurisé". Gazi i shkarkimit pérmban gaz helmues té monoksidit té karbonit gé mund
té rritet né nivele té rrezikshme né zona té mbyllura. Frymémarrja e monoksidit té
karbonit mund té shkaktojé humbje té vetédijes ose vdekje.

2) Vendosja e pompés

Pér performancén mé té miré té pompés, vendoseni pompén afér nivelit té ujit dhe
pérdorni zorrét gé nuk jané mé té gjata se sa éshté e nevojshme. Kjo do té€ mundésojé
gé pompa té krijojé fuginé mé té madhe né kohén mé té shkurtér té veté-
mbushjes/pompimit.

Me rritjen e kokés, fugia e pompés zvogélohet. Gjatésia, lloji dhe madhésia e zorréve
té thithjes dhe shkarkimit gjithashtu mund té ndikojné ndjeshém né fuginé e pompés.
Minimizimi i kokés sé thithjes (vendosja e pompés afér nivelit té ujit) éshté gjithashtu
shumé e réndésishme pér reduktimin e kohés sé veté-mbushjes/pompimit.

[ F |
KOKA E _ a

SHKARKIMIT 0
DT KOKA TOTAL

KOKA E

THITHJES
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3) Instalimi i zorrés thithése

Pérdorni zorrén dhe lidhésin e zorrés qé jané né dispozicion né treg, si dhe kapésen e
zorrés sé dhéné me pompeén pér té instaluar zorrén thithése dhe shtréngoni kapésen.
Fiksoni/shtréngoni fort zorrén thithése pa lévizur.

RONDELA IZOLUESE

PORTI THITHE S
N [ LIDHESIA EGYPIT

2 4 {.-’ UNAZA SHTRE NG UESE E GYPIT
‘}w){j“ ﬁ.",'_’{ GYPITHITHES

N 2 _Ho {
S B [.Té' ol

'''''

L | piesa e ciFTMIT

=~ SHTRENGUESIA E GYPIT

WA

SITA

1]
Ty
==

GYPI THITHES

Dimensioni i zorrés duhet té jeté mé i gjaté se dimensioni i portés sé thithjes sé ujit.
Dimensioni minimal i zorrés duhet té jeté si mé poshté:

Pompa e ujit 2“ 50mm

Pompa e ujit 3“ 80mm

Pérdorni njé kapése té zorrés pér té shtrénguar miré lidhésin e zorrés me pjesén pér
thithje pér té parandaluar rrjedhjen e ajrit dhe ujit. Kontrolloni pér t'u siguruar qé
rondela (unaza) né lidhésin e zorrés éshté né gjendje té miré.

Instaloni sitén (té dhéné bashké me pompén) né anén tjetér té zorrés thithése dhe
shtréngoni até me njé kapése té zorrés. Sita do té ndihmojé né parandalimin e bllokimit
ose démtimit té pompés nga mbeturinat.
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4) Instalimi i zorrés sé shkarkimit

Pérdorni zorrén dhe lidhésin e zorrés qé jané né dispozicion né treg, si dhe kapésen e
zorrés sé dhéné me pompén pér té instaluar zorrén e shkarkimit dhe shtréngoni
kapésen. Fiksoni/shtréngoni fort zorrén e shkarkimit pa lévizur.

_ LIDHESIA EGYPIT
1 s P %, SHTRENGUESIA E GYPIT

Eshté mé miré té pérdorni njé zorré té shkurtér me diametér té madh sepse kjo do té
reduktojé férkimin e léngut dhe do té pérmirésojé fuginé e pompés.

Shtréngoni miré kapésen e zorrés pér té parandaluar shképutjen e zorrés sé shkarkimit
kur éshté né presion té larté.

5) Mbushja/pompimi i pompés

Pérpara se té ndizni motorin, sigurohuni gé té mbushni pompén me ujé: lironi kapakun
pér mbushje dhe mbushni pompén térésisht me ujé té pastér. Mos e lironi kapakun e
mbushjes gjaté pérdorimit té pompés pér té shmangur démtimin e pajisjes dhe
Iéndimin e personave. Pas mbushjes, vendoseni prapé kapakun e mbushjes dhe e
shtréngoni miré.

| NJOFTIM |

Pérdorimi i pompés pa ujé do té shkatérrojé rondelén (unazén) e pompés. Nése
pompa éshté pérdorur pa ujé, fikeni motorin menjéheré dhe léreni pompén té ftohet
pérpara se ta mbushni me ujé.

KAPAKU | MBUSHE SIT TE UIT
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6.NDEZJA E MOTORIT

1) Lironi kapakun pér mbushje dhe mbushni pompén me ujé derisa té tejmbushet
(kompleti i pompés sé ujit duhet té vendoset né njé sipérfaqe té rrafshét).
2) Ktheni valvulén e karburantit né pozicionin "ON" (hapur).

LEVA E VALVULES SE KARBURANTIT

r\.

- O\

3) Pér té ndezur njé motor té ftohté, lIévizni levén e saukut né pozicionin “CLOSED”
(mbyllur).

LEVAE P
SAUKUT RoY=—g
" w——p NDEZUR
\ _ -
=
q [ Ry
Y
—
MBYLLUR
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4) Lévizni levén e gazit nga pozicioni "SLOW" (ngadalté) rreth 1/3 e rrugés drejt
pozicionit "FAST" (shpejt).

'7| SHPEIT  NGADALE
— - .!'
/

LEVA EGAZIT

5) Ktheni ndérprerésin (butonin) e motorit né pozicionin "ON" (ndezur).

NDERPRERESI | MOTORIT

. B
a [ HAPUR
( il

III |IIII ¥
1 ‘
|

11
1
Bl

6) Térhigeni lehté dorezén e ndezjes sé motorit derisa té ndjeni rezistencé dhe mé pas
térhigeni me shpejtési.

NJOFTIM

Mos lejoni gé doreza e motorit té kthehet me vrull drejt motorit. E ktheni até me
ngadalé pér té parandaluar démtimin e ndezésit.

KAPJA E STARTUESIT
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7) Nése leva e saukut éshté |évizur né pozicionin CLOSED (MBYLLUR) pér té ndezur
motorin, zhvendoseni gradualisht né pozicionin OPEN (E HAPUR) derisa motori nxehet.

LEVAE SAUKUT

8) Pércaktimi i shpejtésisé sé motorit

Pas ndezjes sé motorit, |évizeni levén e gazit né pozicionin FAST (shpejt) pér veté-
mbushje dhe kontrolloni fuginé e pompés.

Fuqgia e pompés kontrollohet duke rregulluar shpejtésiné e motorit, l1évizja e levés sé
gazit né drejtimin FAST (shpejt) do té rrisé fuginé e pompés dhe Iévizja e levés sé gazit
né drejtimin SLOW (ngadalé) do té zvogélojé fuqiné e pompés.
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7.NDALJA E MOTORIT

Pér té fikur motorin né rast urgjence, e ktheni ndérprerésin (butonin) e motorit né
pozicionin "OFF" (fikur).

Né kushte normale, pérdorni procedurén e méposhtme:
1) Lévizeni levén e gazit né pozicionin SLOW (ngadalté).

THROTTLE LEVER

2) Fikja/ndalja e ndérprerésin (butonit) t& motorit: Lévizni ndérprerésin e motorit né
pozicionin OFF (fikur).

NDERPRERESI | MOTORIT

MBYLLUR
Ifd-’

3) Fikja/mbyllja e levés sé valvulés sé karburantit: Lévizni valvulén e karburantit né
pozicionin OFF (mbyllur).

LEVA E VALVULES SE KARBURANTIT

MBYLLUR
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Pas pérdorimit, higni bulonin e kullimit/zbrazjes sé pompés dhe zbrazni dhomézén e
pompés. Higni kapakun e mbushésit dhe shpélajeni dhomézén e pompés me ujé té
pastér dhe té freskét. Léreni ujin té rrjedhé nga dhoméza e pompés, mé pas vendoseni
kapakun e mbushésit dhe bulonin e kullimit/zbrazjes.

8.MIREMBAJTJA

Motori duhet té mirémbahet sic duhet pér té siguruar qé funksionimi i tij té jeté i sigurt,
ekonomik dhe pa probleme, si dhe migésor ndaj mjedisit.

Pér ta mbajtur motorin tuaj me benziné né gjendje té miré pune, ai duhet té servisohet
kohé pas kohe. Plani i mirémbajtjes dhe procedurat e inspektimit rutiné duhet té
zbatohen me kujdes, si mé poshté.

Shpeshtésia - Muaji i paré MEé pas, ¢do 3 muaj | Cdo vit ose ¢do
Secilén i e R
. ose 20 orét e ose ¢do 50 oré té 100 oré té
- heré i 3 .. L
Artikulli para té punés punés funksionimit
Kontrolloni -
- . . . Y
Vaji i motorit Rimbushni
Ndérroni v v
Vaji pér Kontrolloni
reduktuesin e nivelin e v
shpejtésisé (nése vajit
éshté i pajisur) Ndérroni \4 v
o Kontrolloni v
Elementi i filtrit .
. Pastroni v
té ajrit -
Ndérroni v
Sita e depozitave
(nése éshté e Pastroni v
pajisur)
K lloni -
Kandela ontro on! v*
rregulloni
Mbrojtési nga .
Past '
shkéndijat astront
Funksionimi pa
ngarkesé (nése | Kontrolloni - y
éshté né rregulloni
dispozicion)**
Hapésira e Kontrolloni-
. . v
valvulés ** rregulloni
Rezervuari i
karburantit dhe .
e . Pastroni v
filtri i karburantit
k 3k
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Linja e . Kontrolloni Cdo 2 vjet (ndérrojeni nése éshté e nevojshme)
karburantit
Koka e cilindrit, Higni <225cc, Cdo 125 oré
pistoni karbonin** >225cc, ¢do 250 oré

* Kéta artikuj duhet té ndérrohen nése ndérrimi éshté i nevojshém.
** Kéta artikuj duhet té mirémbahen dhe riparohen nga shitési joné i autorizuar, pérveg nése
pronari ka mjetet e duhura dhe éshté i afté té béjé mirémbajtje mekanike.
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| NJOFTIM ‘

e Nése motori me benziné punon shpesh né temperaturé té larté ose ngarkesé té
madhe, ndérroni vajin ¢do 25 oré.

e Nése motori punon shpesh né kushte me pluhur ose rrethana té tjera té rénda,
pastroni elementin e filtrit té ajrit ¢do 10 oré; Nése éshté e nevojshme, ndérroni
elementin e filtrit té ajrit ¢cdo 25 oré.

e Periudha e mirémbaijtjes dhe koha (ora) e saktég, cilado gé vjen e para.

e Nése e keni humbur kohén e planifikuar pér té mirémbajtur motorin tuaj, béjeni sa
meé shpejt qé té jeté e mundur.

PARALAIMERIM

Fikni motorin para servisimit. Vendoseni motorin né njé sipérfaqge té rrafshét dhe
higni kapakun e kandelés pér té parandaluar ndezjen e motorit.

Asnjéheré mos e ndizni motorin né njé dhomé me ajrosje té dobét ose né njé zoné
tjetér té mbyllur, sigurohuni qé té keni ajrosje té miré né hapésirén e punés. Sistemi
i shkarkimit té gazit nga motori mund té pérmbajné CO helmues, thithja mund té
shkaktojé tronditje, humbje té vetédijes dhe vdekje.

2) Ndérrimi i vajit té motorit

Kulloni/zbrazni vajin e pérdorur derisa motori éshté i ngrohté. Vaji i ngrohté

kullon/zbrazet shpejt dhe térésisht.

1. Vendosni njé ené té pérshtatshme nén motor pér té mbajtur vajin e pérdorur, mé
pas higni kapakun/shkopin e vajit dhe bulonin pér kullim/zbrazje.

2. Léreni vajin e pérdorur té kullojé térésisht, mé pas vendoseni bulonin pér
kullim/zbrazje dhe shtréngojeni miré.
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Ju lutemi hidhni vajin e pérdorur té motorit né njé ményré gé nuk e démton
mjedisin. Ju sugjerojmé gé vajin e pérdorur gé e keni vendosur né njé ené té mbyllur
ta ¢oni né gendrén tuaj lokale té riciklimit ose né zyrén e servisit pér ri-gjenerim.
Mos e hidhni né mbeturina, mos e hidhni né toké ose né drenazh.

g ) | NI
S X
SHKOPIIVAIT g /7!

RONDELA N&)|

BULONI | HEQJA

E VAIIT yh ST

SHENJA E SIPERME

3. Duke e mbajtur motorin né njé sipérfage té rrafshét, mbusheni deri né kufirin e
sipérm me vajin e rekomanduar.

4. Vendosni shkopin e vajit dhe e shtréngoni.

Vaji i pérdorur i motorit mund té shkaktojé kancer té Iékurés nése lihet vazhdimisht
né kontakt me Iékurén pér periudha té gjata. Edhe pse kjo ka pak mundési nése nuk
e trajtoni vajin e pérdorur ¢do dité, gjithsesi késhillohet gé té lani térésisht duart me
sapun dhe ujé sa mé shpejt qé té jeté e mundur pas trajtimit té vajit té pérdorur.

3) Rekomandime pér vajin e motorit

Vaji i motorit éshté njé faktor kryesor gé ndikon SHKALLET E VISKOZITETIT SAE
né performancén dhe jetégjatésiné e motorit.
Vajrat e motorit pa detergjent dhe me 2 goditje
(cikle) do té démtojné motorin dhe nuk
rekomandohen.

Vaji i rekomanduar: 20 .0 .20, 40 . 60, 80

o0
Vaj me 4 goditje SE, klasa SF sipas Klasifikimit té <20 <10 0 10 20 30 40°C
shérbimit APl ose SAE10W-30 gé éshté ekuivalent TEMPERATURA E AMBIENTIT

i klasés SG. Sigurisht, ju mund ta zgjidhni sipas

temperaturés qé e keni né vendin tuaj.
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Kufiri i rekomanduar i funksionimit té késaj pompe: -5°C deri 40°C.

4) Servisimi i filtrit té ajrit

Njé element i ndotur i filtrit té ajrit do té kufizojé kalimin e ajrit né karburator, duke
reduktuar performancén e motorit. Nése e pérdorni pompén né zona me shumé
pluhur, pastroni filtrin e ajrit mé shpesh sesa gé specifikohet né planin e mirémbaijtjes.

NJOFTIM

Asnjéheré mos e pérdorni motorin pa filtrin e ajrit ose mos pérdorni njé filtér ajri té

démtuar. Si pasojé, motori do té démtohet shpejt.

Lironi dadon flutur dhe higni kapakun. Lironi dadon tjetér flutur dhe higni elementin.

1. Lani elementin me detergjenté shtépiak dhe ujé té ngrohté (ose tretés pastrues jo
té ndezshém ose qé nuk ka shkallé té larté té ndezjes) dhe e thani.

2. Futeni até né vaj té pastér motorik derisa té jeté i ngopur. Shtrydhni dhe higni vajin
e tepert.

3. Pastroni pjesén e poshtme té trupit té filtrit té ajrit, kapakun dhe jastékun e gomés.
Parandaloni futjen e pluhurit né kanalin e ajrit té karburatorit.

4. Vendoseni prapé filtrin e ajrit dhe shtréngoni dadon flutur.

5) Servisimi i kandelés
Kandelat e rekomanduara: NGK BP6ES ose kandela tjera ekuivalente.

NJOFTIM

Modeli i gabuar mund té shkaktojé démtimin e motorit.

1. Higni kapakun e kandelés dhe pastroni ¢do papastérti rreth bazés sé kandelés.
2. Pérdorni celésin e kandelés pér té hequr kandelén.
3. Matni zbrazétiné me njé mjet matés.
Nése elektroda éshté e démtuar, ndérroni kandelén.
Korrigjoni sipas nevojés duke lakuar elektrodén anésore. Hapésira duhet té jeté: 0.70-
0.80 mm.

25



Villager WP 35 SEECO/WP36P/WP60P (AL)

CELESI | KANDELES
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4. Kontrolloni nése rondela (unaza) e kandelés éshté né gjendje té miré. Pér té
shmangur démtimin e vijave né kokén e cilindrit, shtréngoni kandelén me doré duke
pasur kujdes.

5. Pasi kandela té keté prekur rondelén, e shtréngoni até me njé celés té kandelés dhe
e ngjeshni/shtréngoni rondelén.

- Nése pérdoret njé kandelé e re, béni 1/2 rrotullim mé shumé pasi té
ngjeshni/shtréngoni rondelén.

- Nése e vendosni prapé kandelén e pérdorur, thjesht béni 1/8-1/4 rrotullim mé
shumé.

6. Nése e vendosni prapé kandelén e pérdorur, thjesht béni 1/8-1/4 rrotullim mé

shumé.
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9. MAGAZINIMI

1. Higni kapakun e mbushjes dhe bulonin e kullimit, shpélajeni dhomézén me ujé té
pastér, vendoseni prapé kapakun e mbushjes dhe bulonin e kullimit. Pasi té fikni
motorin, |éreni té ftohet pér té paktén gjysmé ore, mé pas shpélani té gjitha
sipérfaget e jashtme dhe pastrojeni.

NJOFTIM

Uji i shpélarjes me presion mé té larté mund té hyjé né filtrin e ajrit dhe né bllokuesin
e zhurmés, madje mund té hyjé né cilindér pérmes kanalit té ajrit, duke shkaktuar
korrozion dhe démtim. Prandaj, punimet duhet té kryhet vetém pas ndaljes dhe
ftohjes sé pajisjes.

2) Higni bulonin e kullimit té karburatorit dhe sitén e depozitave, mé pas hapni levén
e karburantit. Kullojeni/higeni térésisht karburantin nga karburatori dhe rezervuari
i karburantit, mé pas instaloni sitén e depozitave dhe bulonin e kullimit dhe i
shtréngoni ato.

_ LEVA E KARBURANTIT
2 bl , UNAZAO
RONDELA _ L /_J,

3 .QJ

\--'\._. ¥ I‘?"‘T"‘ |
BULONIIHEQIA W = |\
EVAIIT *’? .\.\“

3\,

ENA E SEDIMENTIT

Ndérromi

3) Hidhni njé lugé gjelle (5-10 cc) vaj té pastér té motorit né cilindér. Béni disa
rrotullime né motor pér té shpérndaré vajin né cilindér. Vendoseni prapé
kandelén.

4) Teérhigeni dorezén e ndezésit té motorit derisa té ndjeni rezistencé. Gjaté njé
procesi té tillé, valvulat hyrése (pranuese) dhe dalése mbahen té mbyllura pér
té kufizuar hyrjen e lagéshtisé né kokén e cilindrit, mé pas kthejeni ngadalé
dorezén e ndezésit.

5) Riparoningjyrén e démtuar té llakut dhe vendosni njé shtresé té hollé yndyre né
zonat gé mund té jené té ndryshkura.

6) Vendoseni njé mbulesé rezistente ndaj pluhurit né pompén e ujit dhe
vendoseni né njé zoné té ajrosur.
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10. PROBLEMET DHE ZGJIDHJA E TYRE

1) Motori

MOTORI NUK NDIZET

SHKAKU

KORRIGJIMI

Kontrolloni Pjesét e
Kontrollit/Komandat

Valvula e karburantit OFF (e
mbyllur)

Ktheni valvulén e karburantit
né pozicionin "ON" (hapur).

Sauku i hapur (Open).

Ktheni levén e saukut né
pozicionin CLOSED (mbyllur),
nése motori nuk éshté i
ngrohté.

Ndérprerési (butoni) i motori
OFF (i fikur)

Vendosni ndérprerésin e
motorit né ON (ndezur)

Kontrolloni karburantin

Pa karburant.

Rimbusheni me karburant

Karburanti i keq, pompa e
magazinuar pa trajtuar ose
kulluar benzinén, ose e

rimbushur me benziné té keqe.

Zbrazni rezervuarin e
karburantit dhe karburatorin,
rimbushni me benziné té
freskét.

Higeni dhe inspektoni
kandelén.

Kandela me defekt, e démtuar
ose jo e vendosur miré.

Rregulloni zbrazétiné ose e
zévendésoni me njé kandelé
tére

Kandela e lagur me karburant
(motori i lagur).

E thani dhe e vendosni prapé
kandelén, ndizni motorin
duke e mbajtur me levén e
gazit né pozicionin FAST
(shpeijt).

Kontaktoni shitésin e
autorizuar té kompanisé
soné pér servisim

Filtri i karburantit i bllokuar,
mosfunksionimi i karburatorit,
mosfunksionimi i ndezjes,
valvulat e bllokuara, et;j.

Ndérroni ose riparoni.

MOTORI NUK KA FuQl

SHKAKU

KORRIGJIMI

Kontrolloni filtrin e ajrit

Filtri i bllokuar.

Pastroni apo ndérroni filtrin.

Kontrolloni karburantin

Karburant i keq.

Zbrazni rezervuarin e karburantit
dhe karburatorin, rimbushni me
benziné té freskét.

Kontaktoni shitésin e
autorizuar té
kompanisé soné pér
servisim

Filtri i karburantit i
bllokuar, mosfunksionimi
i karburatorit,
mosfunksionimi i
ndezjes, valvulat e
bllokuara, et;.

Ndérroni ose riparoni.

28




WP 35 SEECO/WP36P/WP60P (AL)

Villager

Pompa e ujit

POMPA NUK KA FuQl SHKAKU KORRIGJIMI
Kontrolloni dhomézén e Pompa nuk Mbushni pompén
pompés mbushet/pompohet. pompen.

orra éshté prishur, preré ose Nd&rroni zorrén.
shpuar.

Kontrolloni zorrén thithése

Sita nuk éshté plotésisht nén
ujé.

Zhyteni sitén dhe fundin e
zorrés thithése plotésisht
nén ujé.

Rrjedhje e ajrit né lidhés.

Zévendésoni rondelén
(unazén) nése mungon ose
éshté démtuar. Shtréngoni

lidhésin dhe kapésen e

Zorres.

Sita e bllokuar.

Higni mbeturinat nga sita.

Matni lartésiné e zorrés
thithése dhe zorrés sé
shkarkimit té ujit

Lartésia e tepért.

Zhvendosni pompén dhe
zorrét pér té zvogéluar
lartésiné.

Kontrolloni motorin

Motori nuk ka fuqi.

Shihni "motori nuk ka fuqi"

POMPA KA PAK FuQl

SHKAKU

KORRIGJIMI

Kontrolloni zorrén thithése

Zorra e prishur, e preré ose e
démtuar, shumé e gjaté ose
diametri shumé i vogél.

Ndérroni zorrén.

Sita nuk éshté plotésisht nén
ujé.

Zhyteni sitén dhe fundin e
zorrés thithése plotésisht nén
ujé.

Rrjedhje e ajrit né lidhés.

Zévendésoni rondelén
(unazén) nése mungon ose
éshté démtuar. Shtréngoni

lidhésin dhe kapésen e zorrés.

Kontrolloni zorrén e
shkarkimit

Zorra e démtuar, shumé e
gjaté ose diametri shumé i
vogél.

Ndérroni zorrén e shkarkimit.

Matni lartésiné e zorrés
thithése dhe zorrés sé
shkarkimit té ujit

Lartésia né nivel kritik.

Zhvendosni pompén dhe
zorrét pér té zvogéluar
lartésiné.

Kontrolloni motorin

Motori nuk ka fuqi.

Shihni "motori nuk ka fugi"
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11. Diagrami elektrik

RREG ULLATORI _H_ SIGURESA

sz ©

BOBINA E NDEZIES SENZORI | VAJIT NDE RPRERESI | MOTORIT
KANDELA BOBINA MBUSHE SE ALARMI | VAJIT BATERIA
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12. SPECIFIKIMI

ARTIKULLI MODELI 2“ /3“ POMPE UJI E PASTER
Gjatésia (mm) 477 / 500
Gjerésia (mm) 395 /395
Lartésia (mm) 410/ 445
Pesha e thaté (Kg) 23.5/25
_ Diametri i portés/vrimés . .
2 thithése 50mm (2 in) / 75mm (3 in)
o Diametri i portés sé . .
% shkarkimit 50mm (2in) / 75mm (3 in)
a

Niveli i lartésisé thithése;

(maksimum) (m) 8
Niveli total i lartésisé

: 28
(maksimum) (m)
Kapaciteti i shkarkimit 36/ 60

(maksimum) (m3/h)
Pérshkrimi VGR 245 H/VGR 250 H
Ftohet me ajér, me 4 goditje, OHV, njé cilindér,

Loji miratuar nga EPA

g Véllimi (cm?3) 209/212

5 Fugia (kw/3600 rpm) 4,3/4,1

= Kapaciteti i rezervuarit té 36
karburantit (L) !
Kapaciteti i vajit té motorit 0,5

(L)

Emetimi i zhurmés matet sipas EN ISO 3744 dhe Direktivés Evropiane 2005/88/EC
(rishikimi i Direktivés Evropiane 2000/14/EC)

MODELI 2“/3“ pompé uji

Niveli i fuqisé sé zérit (dB) 105/108

PARAMETRI RREGULLUES
Zbrazétia e kandelés 0,70-0,80 mm

Shpejtésia e motorit pa ngarkesé 1600+160 rpm

Valvula hyrése (pranuese): 0,10-0,15 mm

Hapésira e valvulés (ftohté) Valvula dalése: 0.15 — 0.20 mm
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Deklarata e konformitetit

Sipas Direktivés pér Makineri 2006/42/EC e datés 17 maj 2006, Shtojca Il A

Villager d.o.o.
Bratislavska cesta 5, 1000 Ljubljana, Slovenia

Pompé motortike pér ujé WP 35 SE ECO/WP 36 P/ WP 60 P
Pérshkrimi i makinerisé

Deklarojmé me pérgjegjési té ploté se produkti i shénuar mé poshté éshté projektuar dhe prodhuar
né pérputhje me:

Direktivén 2006/42/EC pér siguriné e makinerive

Direktivén 2014/30/EU mbi pérshtatshmériné elektromagnetike

Direktivén 2000/14/EC, 2005/88/EC pér emetimet e zhurmés

Direktiva (EU) 2016/1628 mbi emetimin e ndotésve té gazté dhe grimcave nga motorét me
djegie té brendshme pér t'u instaluar né makinerité e Iévizshme jo-rrugore

Miratimi i tipit EC: €9*2016/1628*2016/1628SYA1/P*1035*04

Standardet e harmonizuara dhe té tjera:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010
EN I1ISO 14982:2009

Personi pérgjegjés i autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik: Dragan Dragicevi¢, né
kompaniné Villager D.O.0O, Bratislavska cesta 5, 1000 Lubjané

Vendi / data: Lubjané, 25.08.2025.

Personi i autorizuar pér té béré njé deklaraté né emér té prodhuesit
Dragan Dragicevic

09 &= 3 gq Feeld L\Z) ~
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Tel. +386 82 051180
email: info@villager.si
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